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deel I 


Oproer in Amsterdam - juni 1748
 
Hoofdstuk 1

‘Nee, Daniël, je blijft thuis, het is nu veel te gevaarlijk buiten.’ Glasgerinkel verderop de gracht onderstreepte de woorden van de ongeruste moeder. In haar elegante ochtendjapon stond ze in de hal van het huis aan de Keizersgracht voor haar twaalf-jarige zoon. De tengere jongen haalde zijn schouders op. ‘Wat kan er nu gebeuren? Het zijn gewoon wat relletjes, maman.’

Zoals gewoonlijk sprak hij Frans met zijn moeder.

Moeder en zoon leken veel op elkaar. Hij had haar bruine ogen, eenzelfde spitse neus en dik, donker haar, dat helaas meestal onder een gepoederde pruik schuil ging. Een jongen van twaalf jaar in zo'n deftig huis moest zich kleden als een kleine volwassene. Daniël had er een hekel aan, maar hij gehoorzaamde aan de regels. Tenminste, zolang ze in de stad waren; op hun buitenverblijf bij Beverwijk droeg hij gemakkelijker kleding, daar bleef de pruik in de kast.

‘Vooruit, ga naar boven en blijf daar,’ zei mevrouw de Bij gebiedend. Daniël sjokte boos naar de brede trap.

‘Maman, maman, ze komen hierheen.’ Een klein meisje holde uit de voorkamer de gang in. Achter haar aan rende een opgewonden tweeling van vijf jaar, Daniëls jongste zusjes Louise en Henriëtte.

De achtjarige Angélique danste opgewonden om haar moeder heen.

‘Gaan ze hier ook de ruiten stukgooien maman? Papa is toch geen pachter. Waar is papa?’

‘Ja, waar is je vader,’ dacht Josephine de Bij bitter. Die was vanochtend gewoon naar zijn werkplaats gegaan om toezicht te houden op het werkvolk. Het bedrijf mocht niet stilstaan.

Waarom was ze ooit met zo'n Hollander getrouwd, waarom was ze niet in Frankrijk gebleven? Honderden malen had ze zich dat de afgelopen jaren al afgevraagd, maar nooit was het zo slecht met haar gegaan als nu. Wat een ongelukszomer. Eerst de brand op het landhuis, waardoor ze de zomer in de stad door moesten brengen, en nu oproer. En waarom? Om de belastingen. Ze kon zich ook niet voorstellen dat die botte Hollanders voor iets anders in opstand zouden komen. Dat domme volk kon alleen maar aan geld denken.

‘Maman, wat moeten we doen? Ze komen hierheen.’ Marianne de Bij kwam verschrikt de trap af. ‘Wat moeten we doen maman?’ Het zestienjarige meisje bleef op de onderste tree staan, ze was al iets groter dan haar moeder. In haar prachtige lichtgroene japon leek ze veel ouder dan zestien.
 
Er werd op de deur geslagen. Het geschreeuw en gejoel op de gracht klonk nu heel dichtbij. ‘Doe open,’ schreeuwde een schorre stem. ‘Sla de boel kapot,’ gilde een vrouwestem.

Uit de lager gelegen keuken kwamen Betje en de keukenmeisjes Klaartje en Aaltje naar de gang toe. Betje was de kalmste van de drie. Ze was bijna zestig jaar, en ze had altijd in dit huis bij deze familie gewerkt. Ze was hier al bij de geboorte van Joost de Bij, de vader van Daniël.

‘Ik zal wel eens met ze praten,’ zei Betje rustig en liep naar de voordeur toe.

‘Niet opendoen,’ gilde Josephine de Bij. Van de zenuwen sloeg haar stem schril over. De jongste kinderen drongen angstig tegen haar op. Daniël wist niet wat hij doen moest.

‘Wij gaan naar boven,’ zei Marianne.

Betje knikte goedkeurend. ‘Dat is goed. Wacht boven af hoe het verder loopt. Wij regelen dat wel.’ Tegen haar twee keukenhulpjes zei ze: ‘Haal twee vaten bier naar boven en zet ze hier in de gang. Zorg ook voor tinnen bekers.’

Maman wilde nog wat zeggen, ze wilde protesteren. Zij moest hier toch zeker de orders geven, zij was de baas in huis. Haar poging tot protest liep op niets uit. Zoals gewoonlijk had de oude dienstbode de leiding. Het bonzen op de deur klonk steeds dreigender.

Betje duwde haar mevrouw en de kinderen naar de trap en gaf Marianne een teken dat ze iedereen naar de grote slaapkamer achter in het huis op de eerste etage moest brengen.

Klaartje en Aaltje kwamen al zuchtend met een vat bier uit de kelder. Daniël volgde zijn moeder en zijn zusjes naar boven; daar glipte hij naar de voorkamer, terwijl de anderen naar de achterkant van het grote huis vluchtten.

Voorzichtig naderde Daniël het raam.

Beneden hem stond de gracht vol mensen. Mannen en vrouwen in armoedige kleren, veel kinderen ook, meest jongens van zijn leeftijd en wat ouder. Ze schreeuwden dreigend, sommigen hadden al stenen in hun handen. Ze zagen hem en dreigden de stenen door de ramen te gooien. Daniël verstopte zich achter het gordijn rechts van het raam. Door een kier kon hij de gracht nog zien en het stoepje voor de voordeur. Ook op die stoep stonden mensen, zij sloegen op de deur en juichten toen die ineens openging. Daniël zag de menigte naar voren komen en toen weer terugwijken. Hij hoorde de stem van Betje: ‘Eerst van mijn stoep af, anders kunnen we niet praten.’ De menigte week achteruit. Daniël zag nu ook de mensen die vlak voor de deur hadden gestaan,  er was een heel grote kerel bij, een zeeman zo te zien. Betje dreef iedereen van de stoep af, tot ze helemaal alleen boven de massa stond.

Ze klemde haar handen om het hekje en riep: ‘Wat zoeken jullie hier?’ ‘De belastingpachter, laat hij naar buiten komen als hij durft,’ gilde iemand uit de menigte.

‘Hier woont geen belastingpachter, hier woont alleen maar een belastingbetaler. Iemand die net zoveel moet betalen voor zijn turf, brood, boter en zeep als jullie.’

‘Maar hij heeft er de centen voor,’ schreeuwde er een.

‘Hier woont Joost de Bij,’ antwoordde Betje, ‘hij is niet thuis want hij is in zijn fabriek. Als jullie net zo hard werkten als hij, zou je ook meer geld hebben. Dan hoef je niet bij andere mensen te gaan stelen.’

‘Wij stelen niet, wij brengen gerechtigheid, weg met de belastingpacht.’

‘Je zakken puilen uit van de gerechtigheid,’ zei Betje en ze wees naar de man die geroepen had. Uit zijn gescheurde jas hingen gouden en zilveren sieraden, die hij haastig wegstopte. De mensen lachten.

‘De meeste pachters hebben de borden van hun deur gehaald, ze zeggen dat hier wel zo'n uitbuiter woont.’

‘Hier heeft nooit een bord gezeten,’ wees Betje triomfantelijk.

‘Je bent aan het verkeerde adres. Wat is een belastingpachter?’

‘Een schoft, een aasgier,’ riepen de mensen door elkaar.

‘Een belastingpachter is iemand die voor de hoge heren de belasting ophaalt die wij moeten betalen als we brood en boter en bier kopen.’

‘En hout en turf en zout,’ riep een slonzige vrouw.

‘Als we alles op moesten noemen waar we belasting bij betalen staan we hier morgenochtend nog,’ riep Betje. Haar zware stem was overal duidelijk te horen. ‘Een belastingpachter betaalt de hoge heren een bedrag, en dan mag hij jou en mij het vel over de oren stropen. Wij moeten betalen wat hij vraagt, en terwijl hij stil zit en wij hard werken, wordt hij rijk en wij blijven arm.’

‘Zo is het! Weg met de belastingpachters,’ schreeuwden de mensen.

‘De man die hier woont ken ik al vanaf de tijd dat hij nog in de luiers lag, hij heeft altijd met eerlijk werk zijn brood verdiend, net als zijn vader en zijn grootvader. Uitbuiters moet je ergens anders zoeken. Hier woont goed volk.’

‘Dat zeggen ze allemaal,’ klonk het uit de massa.

‘Ik kan het je bewijzen,’ riep Betje. ‘Is er iemand die dorst heeft?’ Ze gaf haar keukenhulpjes een teken en die rolden het eerste vat bier de stoep op. De mensen juichten, ze drongen naar voren. Betje liet ze onderaan  de stoep wachten en goot de tinnen bekers vol schuimend bier. Het eerste vat was spoedig leeg en het tweede volgde. Toen dat ook tot de laatste druppel was leeggedronken, stuurde Betje de twee meisjes naar binnen.

‘Op is op,’ riep ze. ‘Je bent te gast geweest bij goede mensen en ik wens je nog een prettige dag samen.’

Even leek het of er een ontevreden gemor opklonk, maar dat werd overstemd door gelach en gejuich. Iemand riep een ander adres en schreeuwend ging het daar op af.

Op de gracht werd het stil. Betje deed tevreden de deur dicht.



Daniël zag het opgewonden volk wegtrekken over de brug, een straat in, op weg naar nieuwe plunderingen. De vrouwen vooraan, hun witte mutsen en kleurige omslagdoeken fladderden als lichte vlinders voor het dichte donkere blok van de mannen en jongens in hun groene, bruine en grijze jassen, een deinende, dreigende groep grauwe hoeden rond de ene grote zeeman met zijn blonde, lange haar onder een felrode muts.

Daniël schikte zijn pruik recht en ging naar de achterkamer. ‘Kom maar weer tevoorschijn, ze zijn weg,’ zei hij trots alsof hij zelf de dreigende menigte had verjaagd.

Maman lag onmachtig op haar bed, ze wuifde zich koelte toe met de dure oosterse waaier die ze voor haar verjaardag van papa had gekregen. Haar kapsel was verward en haar japon gekreukt.

Daniël wist dat ze zich de hele dag niet meer zou laten zien. Dit werd weer zo'n dag van stil op je tenen door het huis lopen omdat maman een aanval had van haar migraine.

Marianne zat met de kleine meisjes in de brede vensterbank die uitzicht gaf op de tuin en op de kerk die achter deze rij huizen gebouwd was. Ze las de kleintjes voor uit een boek met fabels.

‘De rest van het verhaal horen jullie beneden,’ riep ze vrolijk in het Frans. ‘Maman moet nu rust hebben, ze heeft al zoveel meegemaakt, nietwaar maman?’

Josephine de Bij hoorde de spottende toon van haar dochter wel, maar ze trok het zich niet aan. Ze glimlachte zwak en tastte met een smartelijke trek op haar mooie gezicht naar haar hoofd.

‘Migraine,’ fluisterde ze.

Marianne knikte, ze deed de gordijnen dicht en nam de kinderen mee naar beneden. Daniël volgde. Zijn moeder riep hem terug.

‘Wat is er toch allemaal gebeurd?’
 
‘Betje heeft ze dapper toegesproken en toen kregen ze bier en daarna gingen ze weg.’

‘Bier? Hoeveel bier?’ Maman leek haar hoofdpijn te vergeten.

‘Twee vaten.’ Daniël zei het een beetje aarzelend, niet zeker van de reaktie.

‘Twee tonnen bier,’ kreunde maman, ‘wat kost dat allemaal. Dat dienstpersoneel heeft totaal geen eerbied voor het bezit van hun meesters. Dit is absurd, ze had het mij moeten vragen.’

‘Als Betje dit niet gedaan had, was ons hele huis geplunderd, maman. Dat had heel wat meer gekost. Er is een oproer aan de gang. Vanochtend is erop de Botermarkt door de schutterij geschoten op de mensen.’ Maman wuifde geërgerd. ‘De schutters, waar waren zij toen wij werden aangevallen. Zij moeten toch de huizen van de goede mensen beschermen? En wat doen ze. Niets. Het gepeupel kan zijn gang gaan. Straks krijgen ze dorst en dan komen ze weer.’

‘Ze komen heus niet terug, maman. Er zijn nog zoveel huizen van belastingpachters. Voor ons is het gevaar geweken.’ Daniël maakte voorzichtig het ingewikkelde kapsel van zijn moeder los. Het was een hoogblonde pruik met allerlei tussenstukjes en gesteund door spelden en kunstig verborgen stokjes. Hij zette de pruik op een standaard, en kamde het korte donkere haar dat zijn moeder onder de pruik verborgen hield. Ze hield haar ogen gesloten; rechtop in de hoge kussens liet ze zich verwennen door haar zoon. Daniël schikte de kussens en zei: ‘Nu moet maman gaan slapen, wij zullen heel stil zijn.’ ‘Laat Klaartje bovenkomen, zij kan mijn kleren ophangen,’ zuchtte maman. Ze greep Daniëls hand, toen hij weg wilde lopen. ‘Arme, lieve jongen, wat heb je nu aan zo'n maman. Waren we maar in Frankrijk, dan hadden we een beter leven. Daar zijn de mensen niet zo ruw als hier.’

‘Als je ze daar wat te drinken wilt geven, heb je meteen een paar vaten wijn nodig, en dat kost heel wat meer dan twee vaatjes bier.’

‘O, wat ben je toch een hollandse koopman,’ zuchtte Josephine de Bij. ‘In Frankrijk plunderen de mensen niet, en de wijn is er goedkoper dan water.’

Ze glimlachte en streek Daniël over de wang. ‘Je bent mijn lieve grote jongen,’ zei ze. ‘Zolang ik jou heb kan ik zelfs in dit vreselijke land gelukkig zijn.’

Daniël maakte zich voorzichtig los van de tederheden van zijn moeder. Als zij zich zo akelig voelde werd ze altijd heel sentimenteel. Zolang er niemand bij was wilde Daniël het spel wel meespelen, maar nu hoorde hij iemand naderen over de trap. Het was Klaartje, gestuurd door Marianne, die ook de kwalen van haar moeder kende. Ze wist dat maman nu voorzichtig uitgekleed moest worden door het dienstmeisje, en dat ze dan uren zou slapen in de volkomen donkere kamer. Daniël glipte langs Klaartje de kamer uit en ging maar eens beneden kijken.

Uit de keuken kwamen heerlijke geuren naar boven.

Betje zorgde ervoor dat het leven gewoon doorging. Over een half uur zou Joost de Bij, de vader van Daniël, thuiskomen en dan moest het eten klaar zijn.

Daniël probeerde nog weg te komen. Hij wilde graag op straat kijken of er nog wat te beleven was. Hij kreeg geen kans, vlak bij de voordeur riep Betje hem terug. Juist op dat moment kwam zijn vader binnen.



Ongerust keek hij rond. ‘Is hier niets gebeurd? Ik hoor dat er overal in de stad geplunderd wordt.’ Betje vertelde hem in het kort wat er voorgevallen was. Over haar eigen aandeel in de gelukkige afloop was ze heel zwijgzaam. Dat vulde Daniël enthousiast aan, gesteund door Marianne en de kinderen.

‘Mevrouw heeft hoofdpijn,’ zei de spichtige Klaartje streng vanaf de trap. Iedereen begreep het bericht. Joost de Bij nam zijn kinderen mee naar de ruime achterkamer, waar de tafel al gedekt was voor het middagmaal. ‘Schenk mij maar een goed glas rijnwijn Aaltje,’ riep de Bij naar de keuken, ‘dat is goed voor de schrik.’

Klaartje nam de groene lakense jas aan van haar meester en bracht die met zijn stok en driekante steek naar de gang. Aaltje bracht de wijde huisjas en het gevraagde glas wijn. Tevreden keek Joost de Bij zijn kinderen aan. Hij was een forse man, rood in het gelaat en al tamelijk dik. Van zijn kinderen leken alleen de twee jongsten op hem met hun bolle blozende toetjes.

Hij nam ze op zijn schoot, op elke knie een, en liet ze op en neer wippen tot ze schaterden van de pret. Angélique kwam erbij staan, ze wilde ook wel wat aandacht. ‘Zo gaat het paardje, zo gaat het paardje hop, hop, hop.’

‘Papa.’ Marianne zei het zacht en keek naar boven.

De Bij begreep het verzoek. Zijn vrouw zou hen horen door het plafond heen, en in haar toestand mocht er absoluut geen lawaai zijn in huis. Hij zette de kinderen op hun stoelen, ging met een zucht zitten en zei: ‘Ziezo, nu mag het paard wat drinken.’

Betje kwam zeggen dat het eten klaar was. ‘Ik zal nog even boven kijken Betje, daarna kun je het eten opdienen.’ Joost de Bij haastte zich naar de ziekenkamer en praatte er zachtjes in het halfduister met zijn  vrouw. Het duurde niet lang. ‘Maman heeft hoofdpijn,’ zei hij toen hij weer aan tafel zat.

Het leek wel alsof nu pas de situatie in huis officieel was vastgesteld. Vanaf dat moment heerste er de benauwde stilte die hoorde bij de dagen waarop maman zich niet goed voelde. Daniël las een stuk uit de bijbel, er was een frans gebed, en daarna konden ze gaan eten: eerst gekookte zalm, daarna gebraden lamsvlees met die nieuwerwetse knollen - aardappelen - die men pas een paar jaar geleden voor het eerst was gaan eten. Verder veel groenten en wijn voor vader en de oudste kinderen. De kleintjes kregen water. Een zoete pudding was voor allen een tractatie tot slot. Opnieuw een frans gebed, en de maaltijd was voorbij.

Kort geleden zaten er veel meer mensen rond de tafel. Niet alleen maman ontbrak nu, maar ook maître Coubertin, de franse huisonderwijzer, en mademoiselle Dupré, die Marianne en Angélique les gaf. Mademoiselle en de huisonderwijzer waren voor de zomer allebei ontslagen. Er was iets geweest waar maman zich vreselijk over opgewonden had en ineens moesten ze weg. Daniël had er niet lang om getreurd. Maître Coubertin was een nare man, die hem altijd op fouten wees en nooit iets goed vond. Daniël was misschien niet zo slim, maar hij had er allang genoeg van om dat elke dag te horen.

Toch had maman de huisonderwijzer niet om die reden weggestuurd. Er was iets geheimzinnigs geweest. Marianne wist het, of ze deed alsof ze het wist, maar ze had heel wijs gezegd: ‘Dat is niets voor kleine jongens, dat hoor je later nog wel eens.’ Daniël had zijn schouders opgehaald. Als grote zussen zo beginnen, kun je beter je mond houden. Zij mocht haar geheim houden. Hij had zijn vrijheid.

Een nieuwe huisonderwijzer zou er niet meer komen. Daniël moest in het najaar naar de latijnse school, en Marianne zou naar een internaat. Voor Angélique en de kleintjes kwam er nog wel een andere oplossing. Toch was het met die lange vrije zomer niet meegevallen voor Daniël. In mei was het buitenhuis afgebrand. Het zou wel een jaar duren eer het weer opgebouwd was. Voor het eerst in zijn leven was Daniël de hele zomer in Amsterdam. Hij miste het buitenleven. In Beverwijk kon hij in gemakkelijke kleren rondlopen, tenminste zolang er geen bezoek kwam. Hij had er nooit een pruik op. Hier in Amsterdam moest hij zich altijd netjes aankleden, en dan die warme pruik in de zomerhitte. Vandaag was het gelukkig niet zo warm in huis.



De middag was saai en duurde lang. Ze moesten natuurlijk de hele tijd  doodstil zijn, want maman... Marianne ging een paar keer bij haar kijken, ze deed daar gewichtig over. ‘De toestand is onveranderd,’ zei ze plechtig. Daniël knikte maar eens. Het zou wel zo wezen. Als zijn zus dat volwassen toontje aansloeg was ze onuitstaanbaar. Daniël nam zijn luit en speelde heel zachtjes. Volgens Marianne was het teveel lawaai. Daniël stopte. Hij zette zijn pruik op de standaard, trok een gemakkelijke huisjas aan, en ging in het prieeltje achter in de kleine tuin een boek zitten lezen. Het was een oud verhaal over zeerovers in de Middellandse Zee. Daniël vergat dat het een vervelende middag was. Dat waren nog eens avonturen. Zoiets maakte je in de beschaafde en rustige achttiende eeuw niet meer mee. En als er dan eens iets gebeurde, zoals vandaag, dan moest je thuis blijven.

In dit hoekje van Amsterdam bleef het verder de hele dag rustig.
 

Hoofdstuk 2

Voor Daniël de Bij was die maandag in juni een ongewone dag geweest, maar eigenlijk had hij niet veel meegemaakt. Heel anders beleefde Willem Duiker de maandag van het oproer.

Die ochtend was hij al vroeg op. Willem wist, dat er iets ging gebeuren in de stad. Iedereen wist dat. In het smalle steegje bij de Prinsengracht hoorde je erover praten.

‘De belasting is afgeschaft in Haarlem.’

‘Er zijn rellen in Leiden.’

‘Ze hebben overal de huizen van de belastingpachters geplunderd.’

‘De prins komt naar Amsterdam.’

De prins... van alles wat daar omheen gebeurd was, had de twaalfjarige Willem Duiker niets gemist. Een jaar geleden was het nu. Het ging slecht in de oorlog met Frankrijk, en het volk riep om Oranje. Vanuit Zeeland was het begonnen. Willem wist alleen wat er in Amsterdam gebeurd was, maar dat wist hij dan ook heel precies. Steeds had hij vooraan gestaan: een stevig gebouwde jongen in oude kleren met een oude hoed op zijn blonde haren. De onrust in de stad vooraf was toen net zo groot als nu. Je voelde dat er iets ging gebeuren. Overal hadden de burgemeesters goed moeten vinden dat prins Willem IV weer als stadhouder erkend zou worden.

De avond waarop het gebeurde was Willem erbij. De hele dag waren er al veel mensen op de Dam geweest. Er werd van alles verteld. Als de prins terugkwam zou het allemaal veel beter gaan. Hij zou een eind  maken aan de oorlog, hij zou de vijand verslaan of vrede sluiten, de regenten zou hij afzetten.

De mensen verwachtten wonderen van de prins: het brood zou goedkoper worden, er zouden eerlijker belastingen komen, hij zou iedereen tracteren op gratis bier. Willem hoorde die middag van alles door elkaar. Al die tijd vergaderden de heren op het stadhuis, en om half negen 's avonds zagen ze de oranjevlag van de toren waaien. Iemand zei dat burgemeester Corver zelf die vlag uitgestoken had. Maar dat was maar een verhaaltje. Niemand had in het schemerdonker gezien wie de vlag uitstak. Hoofdzaak was: de oranjevlag wapperde weer boven Amsterdam.

De mensen hadden gejuicht en gezongen en ineens droeg iedereen oranje linten en kokardes. Willem had er ook een. Op een van de grachten gaf een deftige dame hem die zomaar. De hele nacht was het feest doorgegaan en de volgende dag moest iedereen oranje dragen. Wie het niet deed, werd in de gracht gegooid. Benden mannen, vrouwen en kinderen trokken zingend over de grachten, wie mee feestvierde was goed, wie niet mee wilde doen was tegen de prins en ging het water in. Geplunderd was er niet in die meidagen van 1747, en veel verschil had de verandering van de regering ook niet gemaakt. Het eten bleef duur, de oorlog ging nog een tijdje door, en alleen het bezoek van de prins aan de stad was leuk geweest. Nu was er vrede, de prins zou misschien weer komen. Hij zou zeker de belastingen afschaffen. De prins deed altijd wat goed was voor de mensen. Willem voelde dat het op 24 juni 1748 zou gebeuren.

Het moest vandaag gebeuren, de mensen praatten er al een week over. Iedereen wist dat vandaag op de Botermarkt kopers zouden weigeren de belasting te betalen. Vorige week was dat ook al gebeurd, de heren van het stadsbestuur hadden toen nog niets gedaan, ze waren te verbaasd. Vandaag zouden ze wel ingrijpen.

Al heel vroeg was Willem wakker. Hij at een stuk brood met kaas met zijn vader en wilde al de stad ingaan. Zijn moeder zag hem nog net en hield hem tegen. Hij moest thuis helpen, moeder had het druk met de broertjes en zusjes, vader ging weg om werk te vinden. Er waren weelschepen aangekomen en dan moest je er als sjouwer vlug bij zijn om wat te verdienen. Willem had nog geen werk, maar dat zou niet lang meer duren. Een flinke jongen van twaalf jaar kon best eens hier of daar wat verdienen.

De Westertoren sloeg zes uur. Willem wilde vreselijk graag weg. Verveeld stapte hij naar het piepkleine plaatsje achter hun huis om er  water te pompen. Op het plaatsje ernaast stond Marretje, zijn buurmeisje. Zij keek naar zijn werk, ze had niets te doen zeker. ‘Heb ik jou die stenen uit Indië wel eens laten zien,’ zei Willem. ‘Nee, heb jij stenen uit Indië?’ ‘Kom maar hier, als je even helpt pompen, zal ik ze laten zien.’ Samen pompten ze vlug de emmers vol bruinig water, en daarna glipte Willem naar het kleine zoldertje boven de enige kamer, die het huisje in de steeg telde. Onder zijn bed stond een kistje vol rommel, touwtjes, ijzer, glas en ook een handvol mooie kiezelstenen, die hij aan de havenkant gevonden had bij een grindschip uit Duitsland. Bij het kleine raampje aan de voorkant van het huis toonde hij Marretje zijn schatten. Bewonderend draaide het meisje de steentjes om en om. ‘Komen die helemaal uit Indië?’

‘Rechtstreeks,’ verzekerde Willem plechtig. ‘Ik heb ze gekregen van een indische koning toen ik hem de weg wees in Amsterdam.’

Marretje geloofde er niets van. ‘Er zijn nooit indische koningen hier.’ ‘Toch wel. Hij had zo'n witte hoed op en hij was helemaal bruin. Met deze stenen ben ik altijd beschermd tegen ziekte, zei die man.’

‘Hoe zei hij dat dan? Sprak hij Nederlands?’

‘Zo'n beetje, ik kon hem wel verstaan. Hier, dit is een steen die je beschermt tegen de reumatiek, en deze is tegen de pest.’ Een beetje angstig bekeek Marretje de steentjes. Zou het allemaal waar zijn? Het zou toch wel kunnen. Willem was veel groter dan zij en hij kwam overal. Als zij eens zo'n mooi steentje zou hebben... ‘Wil jij er een?’ vroeg Willem onverschillig.

‘O ja, ja graag,’ zei Marretje blij verrast.

‘Dan moet je er wel iets voor doen.’

‘Dat is goed. Wat moet ik doen?’

‘Mijn moeder helpen. Als je goed je best doet krijg je twee steentjes. Vanavond mag je uitkiezen.’ Willem deed de stenen weg en riep: ‘Moe, Marretje helpt je vandaag. Dag!’ En gelijk holde hij naar buiten de steeg door, de gracht op, op weg naar de Botermarkt, want daar zou het gebeuren.



Op de Botermarkt was het zo vroeg op de dag al heel druk. Handelaren en kopers, maar vooral veel nieuwsgierigen. Wat zou er te zien zijn? Iedereen wilde het zelf meemaken. De hele week was er al over gepraat: de belasting moest afgeschaft worden.

Vandaag zouden ze de belastingpachters een lesje leren. Die gehate kerels die rijk werden van de arme mensen. Want wat deden ze? Ze kochten van de staat het recht om de belasting op boter of op brood of  turf op te halen. Vooraf stond vast dat zo'n belasting een bepaald bedrag moest opbrengen. De pachter betaalde de staat een kleiner bedrag en ging de belasting ophalen. Als hij alles ontving hield hij geld over, maar meestal wisten deze lieden nog wel wat meer binnen te halen dan waar ze recht op hadden. Ze moesten wel alles in hun boeken opschrijven, maar gebeurde dat wel eerlijk? Mensen die Willem Duiker hierover hoorde praten hadden niet de minste twijfel: belastingpachters waren oplichters.

En je kwam de klerken van die belastingpachters elke dag tegen. Bij bijna alles wat je kocht moest je meteen een bedrag aan belasting betalen. Op de Botermarkt wachtte men af. Er waren boeren die boter te koop aanboden, er waren kopers, en de klerken van de belastingpachters zaten al klaar in hun kleine kantoortjes. Willem drong door de menigte heen tot helemaal vooraan. Er hing een plakkaat van de stadsregering, waarop stond dat de belasting nog niet afgeschaft was en dat iedereen moest betalen. Willem wilde dat papier wel eens zelf lezen. Hij stapte naar het waaggebouw, maar werd tegengehouden door iemand die daar toezicht moest houden. ‘Achteruit jij.’

Willem protesteerde: ‘Ik mag toch zeker dat papier wel lezen.’ ‘Achteruit,’ snauwde de man en hij hief dreigend zijn stok op. Willem deed nog een stap naar voren en ontweek behendig een klap. Hij was nu vlak bij het plakkaat en begon dat op luide toon voor te lezen. Omstanders lachten erom. De man werd woedend en sloeg weer. Raak ditmaal. De jongen dook van schrik en pijn in elkaar.

‘Hé, dat moet je mij doen,’ klonk het dreigend achter de man met de stok. Hij draaide zich om en stond voor een reusachtige zeeman. De kerel stak een heel eind boven hem uit. De man hief zijn stok op, maar voor hij kans zag te slaan had hij al een paar harde klappen te pakken. Uit het waaggebouw schoten dienaren van de schout te hulp. Samen overmeesterden ze de zeeman, die luid schreeuwend het waaggebouw ingesleurd werd. Dit was het begin van de opstand. Iedereen bemoeide zich ermee. Er werd met stenen gegooid.

De dienaren van de schout lieten de zeeman vrij. Willem was al ontkomen in de drukte. Hij zag de zeeman naar buiten komen. In een mengelmoes van Zweeds, Duits en Nederlands riep hij, dat ze hem drie gouden ringetjes hadden afgenomen. De woedende menigte eiste dat hij zijn ringen terug zou krijgen. De schout en officieren van de burgerwacht kwamen naar buiten. Ze bezwoeren de menigte kalm te blijven. De ringen zouden gezocht worden, de man was niets aangedaan, iedereen moest maar rustig naar huis gaan. De mensen joelden en  schreeuwden. Een steen trof de kapitein van de schutterij op het hoofd. Bloedend riep de man nog om kalmte, maar het was niet meer te houden. Schuin achter de grote zeeman zag Willem de schutterij uit het waaggebouw komen. Ze stelden zich op in rijen en legden hun geweren aan op de menigte. Er vielen meer stenen, vijf schoten volgden, kennelijk met los kruit, want niemand werd geraakt. Twee kerels drongen dreigend op, messen in de hand. Weer werd er geschoten, de messentrekkers vielen neer, aan de rand van de menigte werd een man getroffen die toevallig voorbijliep. Willem trok de zeeman aan zijn mouw. ‘Kom mee, het wordt gevaarlijk.’ Temidden van nog meer schieten, geschreeuw, gegil renden Willem en de zeeman het plein af.

Ineens waren ze opgenomen in een krijsende troep vrouwen. ‘Naar de Nooy,’ schreeuwden ze. Iedereen kende belastingpachter de Nooy op de Keizersgracht. Er kwamen ook mannen bij en een hele groep kinderen. Twee kerels namen de leiding. De een was vrij lang en mager, een Duitser zo te horen, Johan Wolnar noemden ze hem. De ander was veel kleiner, ook een Duitser, hij heette Dietrich Gross. Wolnar bracht wat orde in de troep. Uit de mannen vormde hij een groepje dat tot taak kreeg de deur open te breken, de anderen zouden daarna het huis leeghalen. Over de verdeling van de buit werd niets afgesproken. Alles was voor de ‘armen’. Wolnar en Gross kenden de zeeman. Ze noemden hem ‘de Zweed’. Willem bleef in de buurt van de Zweed, dat leek hem veilig. Bij het huis van de belastingpachter kwamen er nog een heleboel mensen bij hun groep. Met een aantal mannen ramde de Zweed de deur open, en toen stroomden de vrouwen, de kinderen en de mannen het huis binnen. Willem werd in de dringende massa mee naar binnen gedragen.

Ineens stond hij in een grote kamer. Overal om hem heen was gerinkel van glas, schreeuwen en krijsen. Dienstmeisjes vluchtten gillend weg. Vrouwen sneden kostbare kussens open, een spiegel met vergulde lijst werd zomaar door het raam naar buiten gesmeten. Onder luid gejuich droeg de Zweed een kist boordevol zilveren en gouden munten naar buiten. Iedereen stortte zich erop en de kist was zo leeg. De Zweed stopte Willem een paar munten in zijn handen en rende weer naar binnen.


Vanuit de kelder klonk geschreeuw. De plunderaars hadden de wijnvoorraad van de belastingpachter gevonden. Willem ging er ook even kijken. De kelder en de keuken waren drijfnat van de wijn. Grote vaten stonden open en liepen leeg. Een vrouw lag onder de straal wijn en dronk zoveel ze kon. Lachend probeerde ze op te staan, gleed uit en  
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 bleef laveloos liggen. Haar kleren raakten doordrenkt van de drank, maar ze merkte er niets meer van. Het was benauwd daar beneden. Twee mannen begonnen te vechten. Willem liep snel de trap op. In de gang zeulde een oude vrouw met een kussensloop vol gouden en zilveren sieraden. Ze verloor een zilveren medaillon, Willem raapte het op en stak het in zijn zak. In de hal probeerden Wolnar en Gross de gestolen goederen op te laten stapelen. Wilden ze het verdelen? Willem wist het niet. Wel zag hij dat Gross op een teken van Wolnar twee zakken vol goud en zilver stopte en ermee verdween. De kleine Duitser glipte door de menigte, waarheen? Een half uurtje later was hij alweer terug, zonder de zakken.


Toen lag de gracht bezaaid met kapotte meubels. Hele bedden waren naar beneden gesmeten, schilderijen en stoelen dreven in de gracht. De schout en zijn dienaren lieten zich niet zien. De schutterij was ook nergens. De uitzinnige menigte kon haar gang gaan. En dat deed ze dan ook. Toen het huis van de Nooy een puinhoop was geworden trokken ze naar Bonnel. Daar begon alles van voren af aan. Willem vond het vreselijk opwindend. Toch was hij een beetje bang. Dit kon zo niet doorgaan. Straks zou er zeker weer geschoten worden. Hij kon pakken wat hij hebben wou. Alles lag voor het oprapen. Toch durfde hij niet goed. Als hij met gestolen goed thuis kwam zouden zijn vader en moeder daar niet blij mee zijn, dat wist hij heel zeker.



Hij hield de munten die de Zweed hem gaf, en hij had het medaillon. Dat was immers ‘gevonden’. Verder dook hij bij Bonnel maar meteen de keuken in. Daar was van alles te vinden: prachtige pasteien, grote broden, ham, kaas, er was overvloed. Iedereen werkte voor zichzelf, allemaal samen waren ze als een vlucht sprinkhanen die de akker kaal vreten.

Een eind verderop op de Keizersgracht gebeurde iets geks. De deur ging eerst niet open, en juist op het moment dat de Zweed en zijn mannetjes de boel zouden forceren, kwam er een oude dienstbode naar buiten die een hele toespraak hield. Ze waren hier aan het verkeerde adres, zei ze. Dat klopte maar half, vond Willem, want dat oude mens gaf mooi twee vaten bier aan de menigte, en daar had hij best trek in. De mensen lachten om wat de oude vrouw zei en ze trokken verder. Hoeveel huizen ze leeghaalden wist Willem aan het eind van de dag ook niet meer. Hij had veel te veel bier gedronken, zijn zakken werden steeds voller met dingen die hij onderweg vond. Hij at zich dik en rond aan allerlei etenswaren. In een huis waar ze laat in de middag binnendrongen liet Wolnar de keukenmeiden eerst een heerlijk maal klaar maken en daarna sloegen ze alsnog de boel kort en klein.

Met de Zweed stond Willem toen buiten. De man was dronken, maar zijn kracht was nog even groot. Hij praatte weinig. De mensen juichten hem toe als hij deuren openbrak, maar ze waren ook wel een beetje bang voor hem. Willem voelde zich volkomen veilig bij deze reus, die hem speciaal in bescherming nam. In de schemering zag het er griezelig uit op de gracht, overal plunderende, schreeuwende, dronken mensen.

Wolnar stuurde Gross weer weg met een zak gestolen goed. Dat was al de zesde die dag, of was het de zevende? Willem wist het niet, hij zag ook niet alles. Hij was moe. Hij ging het huis in waar de plunderaars naar buiten trokken. Op de zolder van het lege huis vond hij een stapel dekens en lappen, hij ging erop liggen en zakte weg in een diepe slaap. Toen hij weer wakker schrok was het pikkedonker.

Eerst wist hij niet meer waar hij was. Toen besefte hij dat hij in het huis van iemand anders lag, iemand die bestolen was en van wie hij misschien ook zelf wel iets in zijn zak had. Beneden klonken stemmen, bij de trap was kaarslicht te zien. De bewoners van het huis waren teruggekomen en namen nu de schade op. Iemand huilde, een vrouw, er waren ook kinderstemmen en stemmen van mannen. Willem kroop weg in een donkere hoek van de zolder. Er kwam iemand de trap op, hij hield een kaars in de hoogte.

‘Hier is het minder erg,’ zei de man. ‘Dat kunnen we morgen wel opruimen.’ Een verschrikte kreet van de vrouw riep hem weer naar beneden. De stemmen gingen verder weg, naar achteren.

Willem begreep dat dit zijn kans was. Hij maakte zijn zakken leeg, om in ieder geval niet met gestolen spullen gesnapt te worden. Daarna sloop hij op de tast de trap af. Hij vond de voordeur en kwam ongezien terug op de gracht. Zou hij naar huis gaan? Het was al laat. Hij hoorde rumoer een eind verderop, toch maar even kijken. Je kon altijd nog langs die kant naar de Prinsengracht teruggaan.

Het lawaai kwam bij het huis van een kleermaker vandaan. In het groepje daar herkende Willem de Zweed en Wolnar met Gross. Hij holde erheen.

De Zweed wond zich vreselijk op over het uithangbord van de kleermaker. Hij was nu stomdronken. ‘Dat moet eraf,’ lalde hij vrijwel onverstaanbaar. Het bord stelde de koning van Zweden voor met zijn hoed onder de arm. ‘Koning heeft hoed op, niet zo,’ zwetste de Zweed. ‘Hoed moet op.’ De vrouw van de kleermaker stond angstig in de deuropening. Ze probeerde de dronkeman te kalmeren. ‘Morgen halen we het eraf,’ zei ze. ‘Morgen als mijn man weer thuis is.’ Dat laatste had ze niet moeten zeggen. Wolnar trok Gross aan zijn jas: ‘Daar is niemand thuis,’ zei hij in het Duits. Willem stond er vlak bij. Hij kon de Duitsers best verstaan.

Wolnar zei iets tegen de Zweed waardoor deze woedend werd. Hij liep op het huis toe en schreeuwde: ‘Haal eraf!’ Het was nauwelijks te verstaan, maar wat hij bedoelde was wel duidelijk. De kleermakersvrouw gooide snel de deur dicht. Dat hield de Zweed niet tegen. Hij beukte moeiteloos de deur open, en drong met Gross en Wolnar naar binnen. Wat ze daar deden kon Willem niet zien. Het gebruikelijke gerinkel van glas en het kraken van hout klonk. Er waren alweer veel nieuwsgierigen.

Ineens maakte de mensen ruimte. De schutters kwamen eraan. De kleermaker hoorde zelf bij de schutterij, hij was met zijn wapens op weg naar huis. Zijn buren waren bij hem, ook met wapens.

Hoe de kerels daarbinnen dat zo vlug door hadden begreep Willem niet, maar ineens stonden Wolnar en Gross weer buiten. De Zweed kwam ook in de deuropening, verbaasd keek hij naar de schutters met hun geweren en flambouwen. De twee Duitsers vluchtten weg. Er werd op hen geschoten, maar ze werden niet geraakt.

De Zweed stapte boos naar voren. Tegelijk klonken twee knallen. De man werd geraakt, hij struikelde en kwam weeer overeind. Woest grommend trok hij zijn mes en bedreigde de burgers. Een volgend schot trof hem vol in de borst. De Zweed bleef staan, draaide langzaam om en werd gedood door een laatste schot dat hem in de rug trof.

Willem had er vlak bij gestaan. Verbijsterd had hij toegekeken, hij had zelfs vergeten te vluchten. Hij wilde naar de Zweed toegaan, hem helpen, maar hij wist dat het te laat was. Hij vluchtte, weg van deze plek, naar huis.

Pas in de stille steeg hield hij op met hollen. Hij leunde tegen de muur, nahijgend, doodmoe, misselijk van angst. Heerlijk koel was die muur. Nu moest hij naar huis. Hoe zou men hem daar ontvangen?

 
Hoofdstuk 3

Willem probeerde ongezien de trap naar het zoldertje te bereiken, maar dat lukte natuurlijk niet. Het huisje in de steeg had maar één kamer, en daar moesten ze met vader, moeder en zes kinderen wonen, eten koken en slapen. De kleintjes waren al naar bed. Ze lagen bij elkaar in een bedstee; de allerkleinsten sliepen in een soort diepe la onder de bedstee van vader en moeder.

De vader van Willem zat nog bij de tafel, zijn moeder lag al op bed. Er brandde een klein stompje kaars.

‘Waar kom jij vandaan?’ vroeg vader.

‘Van buiten, ik heb een beetje in de stad rondgekeken. Ze vechten.’

‘Dat weet ik ook wel, daar heb jij niets te zoeken. Je hebt toch zeker niet meegedaan met dat plunderen?’

‘Nee, ik heb alleen maar gekeken.’ Willem was blij dat hij zijn zakken op tijd had leeggemaakt.

‘Was er werk vandaag?’ vroeg hij om het gesprek af te leiden.

‘Nee, alles ligt stil. Er is niets te verdienen.’

Had ik toch maar een paar munten achtergehouden, dacht Willem, dan was er nog wat geld binnengekomen vandaag.

‘Je moeder is de hele dag ongerust geweest. Waar zat je al die tijd?’

‘Overal, op de Botermarkt, op de grachten.’

‘Op de Botermarkt? Daar is geschoten.’

‘Dat heb ik gezien en later op de dag is er nog meer gebeurd. Ze hebben de Zweed doodgeschoten.’

Zonder te vertellen hoe hij de Zweed kende en hoe hij daar kwam vertelde Willem zijn vader wat er gebeurd was. Nu hij het navertelde leek het allemaal veel minder erg. Het was net of het niet echt gebeurd was. ‘Je moet bij dat schieten wegblijven,’ zei zijn vader. ‘Dat is veel te gevaarlijk, al die nieuwsgierigheid daar komt niets goeds van. Morgen blijf je maar eens bij je moeder. Moet je nog eten?’

‘Ik heb onderweg al wat gekregen.’

‘Als je het maar niet gestolen hebt,’ gromde zijn vader achterdochtig. ‘Ga dan nu maar slapen, morgen zien we wel weer verder.’ Vader Duiker blies de kaars uit, en in het donker vond ieder zijn slaapplaats. In de verte klonken de klokken van de Westerkerk boven de stille stad.



Diezelfde klokken werden ook gehoord in het huis van de familie de Bij aan de Keizersgracht. ‘Het lijkt wel weer rustig in de stad,’ zei de vader.
 
Daniël zat met zijn vader en moeder en Marianne in de achterkamer. Maman was bij het avondeten weer beneden gekomen. Nog wat bleek, maar toch weer lief glimlachend. De kinderen waren extra aardig voor haar. Dat ging altijd zo als maman haar hoofdpijn had. Iedereen deed dan dubbel zijn best om lief voor haar te zijn. Alleen Marianne mompelde wel eens ‘aanstellerij.’ Ze had dat voor het eerst gehoord van de oude Betje en sinds die tijd was ze er beter op gaan letten. Maman leek wel altijd zo'n hoofdpijnaanval te hebben als ze iets moest doen wat ze niet kon of niet durfde. Ze werd dan ook altijd weer precies op tijd beter om zich door haar aanhankelijke kinderen te laten verwennen.

Vanavond was het een zeer vredige stemming in het huis aan de Keizersgracht. De jongste kinderen waren al naar bed. Daniël en Marianne hadden muziek gemaakt toen het nog licht was. Marianne speelde heel goed clavecimbel en Daniël tokkelde op de luit. Van alle dingen die hij als goed opgevoed zoontje van een rijke Amsterdammer en een franse moeder had moeten leren, hield hij het meest van het luitspel. Zijn muzieklessen was hij nooit vergeten, daarvoor zou hij nooit te laat komen.

Zij speelden franse liedjes, die maman zachtjes meezong. Toen ook papa liet horen dat hij de romantische woorden van het lied nog niet vergeten was, leek het geluk wel kompleet.

Betje serveerde thee in kleine kopjes van fijn porcelein. ‘Laat het blad hier maar staan Betje,’ zei maman minzaam in haar zangerige Nederlands. ‘Wij schenken zelf wel in.’ Betje gromde iets onverstaanbaars en vertrok. In de tuin was het al helemaal donker. Hoog in een boom zat een vogel in het laatste daglicht nog te fluiten. Het hoge gebouw van de schuilkerk achter de huizen stak zwart af tegen de lucht.

‘Deze dag is goed afgelopen,’ zei Joost de Bij. ‘Als het huis in Beverwijk niet afgebrand was, zouden we al die herrie hier niet meegemaakt hebben,’ zuchtte maman.

En als er dit voorjaar niet zo krankzinnig hard gestookt was om het buitenhuis warm te krijgen, was er geen brand geweest, dacht Marianne. Ze zei echter niets. Wat had het voor zin daar weer over te beginnen. Haar moeder wilde toch niet toegeven dat door haar fout het prachtige landhuis in brand was geraakt. Zij had een maand vroeger naar Beverwijk willen gaan dan andere jaren. Zij had gevraagd om meer kachels. Papa had wel tegengesputterd en gezegd dat het te gevaarlijk was, maar maman kreeg haar zin.

Maman kreeg altijd haar zin. Hij is nog steeds verliefd op haar, dacht Marianne wel eens verbaasd. En hij verwent haar meer dan ons.
 
Vanavond was het geen avond om ruzie te maken. Ze zaten in hun makkelijkste huiskleren en ze dronken fijne Chinese thee. Het leven was goed en gemakkelijk aan de Keizersgracht.



In het stadhuis was nog volop licht. In een kleine kamer vergaderden de burgemeesters van Amsterdam onder leiding van Gerrit Corver. Samen waren ze namens de vroedschap belast met de leiding van de stad. De vergadering duurde lang. Zouden ze de belastingen nu wel of niet afschaffen? Moest de schutterij ingrijpen of niet? Was er nog nieuws uit Den Haag? Het was intussen wel duidelijk dat de prins niets tegen het oproer zou willen doen. In hoeverre de ongeregeldheden aangemoedigd waren door mensen die in nauw kontakt stonden met het hof in Den Haag was niet duidelijk. Of de schutterij in wilde grijpen om de belastingpachters te beschermen was ook niet duidelijk. Burgemeester Corver en de andere heren konden nog geen besluit nemen. Ze zouden het de volgende dag nog eens aanzien. In het stadhuis werd het donker. Onder gewapend geleide en bijgelicht door lantaarns bereikten de heren veilig hun huizen.

Morgen was er weer een dag. De stad leek nu rustig.



In de stad leek het misschien wel rustig, in de kroegen was het nog een enorm lawaai. De plunderaars vierden daar de overwinning op de belastingpachters. Want zo voelden zij het. Zij hadden de rijke uitbuiters eens een lesje geleerd. Gross en Wolnar zaten in een donkere kroeg op de Nieuwendijk. Ze waren de vermoeidheid van een dag plunderen vergeten. De angst bij hun ontsnapping aan de schietpartij, die de Zweed het leven kostte, was ook vergeten. Wat nu telde was de rijkdom van het moment, het geld, de drank en de vrienden die op dat geld afkwamen. Er waren ook veel vrouwen in de herberg. Een had het hoogste woord: Marritje Arends, Mart van de Nieuwendijk werd ze genoemd. Ze zong liedjes waar iedereen hard om moest lachen en ze dronk meer dan alle kerels om haar heen. ‘Vis moet zwemmen,’ riep ze, en goot weer een kan bier in haar keel. Dat vond iedereen zeer toepasselijk, want Mart van de Nieuwendijk was een van de bekendste visverkoopsters van de stad.

‘Morgen gaan we verder,’ schreeuwde ze. ‘We zijn nog lang niet klaar.’ ‘Vandaag hebben we dertig pachtertjes geschoren, morgen komen er nog honderd aan de beurt,’ riep iemand anders. Wolnar en Gross hielden zich stil. Ze lieten de Amsterdammers schreeuwen, en dachten aan de zakken buit die zij in hun logement verstopt hadden. Als zij daarmee  op tijd de stad uit konden komen, waren ze voor de rest van hun leven rijk. En morgen wachtte er nog meer buit.

Wolnar danste met de dronken visvrouw tussen de banken en tafels. Het leven was goed, ook in de kroeg op de Nieuwendijk. Zolang de burgers zich ongestraft lieten plunderen kon er feest gevierd worden. Feest, de hele nacht een uitzinnig feest, en morgen is er weer een dag...


Hoofdstuk 4

Op dinsdagochtend was Daniël al vroeg op. In zijn mooi geborduurde nachthemd liep hij naar de keuken. Hij droeg Chinese pantoffels en had een slaapmuts op met een lange punt.

In de keuken was Betje met de meisjes al ruim een uur aan het werk. Ze moesten het vuur aanmaken in de grote open stookplaats, de blinkende koperen ketels vullen met water en boven het vuur hangen.

Betje duldde in haar keuken geen nieuwerwetsigheden, alles zag er nog net zo uit als toen zij hier voor het eerst in huis kwam. Trots zei ze dan: ‘Ik heb het hier netjes aangetroffen toen ik kwam, - en dat was nog in de vorige eeuw.’ Ze zei dat altijd op een toon alsof er alleen in die tijd nog iets deugde. Iedereen kende haar vaste zinnen. Soms was het: ‘Ik heb het hier netjes aangetroffen toen ik kwam, en het zal hier netjes zijn als ze me er uitdragen.’ Betje hield van dramatische verwijzingen naar haar leeftijd, vaak suggereerde ze dat ze het niet lang meer zou maken. ‘Als je zo oud bent geworden als ik, weet je dat je ieder ogenblik geroepen kunt worden.’ Daniël had een vaag idee wat ze daarmee bedoelde, maar eigenlijk lette hij er niet zo op wat Betje beweerde. Ze was er altijd geweest en ze zou er altijd zijn; zo hoorde het.

In de keuken ging hij op zijn vaste plaatsje zitten aan de grote geschuurde tafel, in een hoekje naast het vuur. Aaltje maakte een beker chocolademelk voor hem klaar, ook dat was vaste gewoonte. Daniël kreeg een paar dikke sneden brood toegeschoven van Betje, en hij kon stilletjes gaan eten. Hij sopte het brood in de chocola en zoog het slobberend naar binnen, zoals dat alleen in de keuken mocht. ‘Mors niet op je nachthemd,’ waarschuwde Betje. Gehoorzaam hield Daniël zijn hand onder het bruindruipende stuk brood. Aaltje bond hem ongevraagd een servet om en ging door met haar werk. Er moesten drie ketels warm water klaar gemaakt worden, daarmee zouden de twee meisjes straks naar boven gaan, naar de slaapkamer van maman. Ze moesten het kleine zitbad vullen met heet water en vervolgens emmers  koud water naar boven slepen om het water op de juiste temperatuur te brengen voor mamans ochtendbad.

Tot elf uur zou maman bezig zijn met haar ochtendtoilet. Eerst baden, dan trok ze haar fijnlinnen ondergoed aan met de vele kanten randjes en versieringen, de onderrokken, wijd uitstaand, en daarna volgde het kapsel. Ruim een uur was Klaartje daarmee bezig, op bijzondere dagen moest er een kapper voor komen. Pas na het zorgvuldig poederen van de pruik koos maman haar ochtendjapon. Afhankelijk van het weer, haar stemming en haar bezigheden van die ochtend koos maman een van haar bijna honderd japonnen, die in diepe kasten klaar hingen. Dat zou allemaal nog wel even duren, en Daniël wist dat hij tot een uur of elf ongestoord kon doen waar hij zin in had.

Betje lette niet op de bezigheden van maman. Zolang maman zich maar niet in de keuken vertoonde of zich met de huishouding bemoeide, was er vrede tussen de twee vrouwen. Helaas probeerde maman elke keer weer haar rechten als huisvrouw te laten gelden. Nu eens wilde ze een speciaal gerecht klaarmaken voor papa, dan weer had ze kritiek op de wijze waarop Betje de wijn bewaarde, of ze wilde nieuwere dingen in de keuken. Dan kwam er hevige ruzie. Papa moest er bij komen, hij probeerde het wat te sussen, zei tegen Betje dat ze het niet zo zwaar moest opnemen - je kon toch wel eens wat veranderen -, zei tegen maman dat Betje al zoveel jaren trouw de familie gediend had, dat ze een beetje ontzien moest worden, en aan het eind had papa ruzie met beide vrouwen en riep wanhopig uit: ‘Zoek het dan zelf maar uit’. Hij vluchtte meestal naar zijn werk en wachtte tot de ruzie over was. Betje won altijd, bevestigde grimmig haar macht in huis en keuken, en maman verdween enige tijd met hoofdpijn, slechts gesteund door Klaartje, die trouw groene thee boven bracht, want groene thee was ideaal tegen hoofdpijn. Vandaag zag het er niet naar uit dat er iets mis zou gaan. Daniël durfde wel iets te wagen. ‘Het is mooi weer Betje, ik wil gaan wandelen.’

‘Je doet maar wat je niet laten kan,’ bromde Betje. Daniël wilde al wegglippen. De oude keukenmeid pakte hem bij de arm. ‘Eerst je oren wassen, en denk eraan dat je je netjes aankleedt.’ ‘Zeker Betje,’ riep Daniel overdreven gehoorzaam. ‘Wat denkt mevrouw van mijn groene wandelkostuum; ik neem daarbij mijn nieuwste franse pruikje en de donkergroene hoed.’ Hij maakte een elegante buiging en zei in het Frans: ‘Dames, sta mij toe dat ik mij thans terugtrek om mijn toilet te gaan maken.’

Aaltje giechelde en zelfs Betje glimlachte. ‘Maak dat je weg komt  kwaaie aap, je hebt al net zulke streken als je vader toen die zo oud was als jij.’

Daniël holde naar boven, het onhandige nachthemd boven zijn knieën tillend. Op de trap kwam hij Klaartje tegen, die water ging halen voor mamans bad. ‘Gaat het goed met maman?’ vroeg Daniël beleefd. Het meisje haalde haar schouders op. ‘Gewoon,’ zei ze, ‘het gaat zoals het altijd gaat.’ Daarmee wist Daniël nog niet veel.

In zijn kamer op de tweede etage schonk hij vanuit een kan wat water in een stenen kom en bevochtigde daarmee heel voorzichtig zijn gezicht. Hij tipte nog even zijn oren aan met een paar druppels water en dat was het einde van deze wasbeurt.

Daarna zocht hij zijn kleren voor die dag bij elkaar. Hij maakte kennelijk teveel lawaai, want Marianne bonsde op de dunne wand tussen hun kamertjes. Ze wilde slapen. Marianne ging zich steeds meer als een jonge dame gedragen. Ze stond laat op, deed lang over haar toilet en vertoonde zich niet voor elf uur. Het liefst had ze urenlang de hulp gehad van Antje, zoals Klaartje haar moeder hielp, maar Betje wilde daar niet van horen en dus gebeurde het niet. Marianne moest zelf haar pruik kammen en haar japonnen aan doen.

Daniël zong zachtjes een frans liedje. Het ging prima zo. Hij kon het huis uitkomen. Als hij voor elf uur terugkwam zou niemand iets aan maman vertellen. De kleine zusjes zouden hem niet missen, daar zorgde Antje wel voor, Marianne klikte nooit, en papa was al naar zijn werk. Nee, het ging prima. Daniël was er een beetje trots op dat hij precies wist hoe je de mopperige Betje aan moest pakken. Betje moest je nooit iets vragen. Had Daniël gevraagd: ‘Betje, mag ik gaan wandelen?’ dan had ze zeker gezegd: ‘Vraag dat maar aan je moeder.’ En dan was er natuurlijk niets van terecht gekomen. Bij Betje moest je gewoon zeggen: ‘Ik wil gaan wandelen’. Zo hoorde dat, straks als hij groot was zou hij de baas zijn in huis, en dan ging je ook niet aan de keukenmeid vragen of je dit of dat mocht doen. ‘Ik wil gaan wandelen’ was de juiste toon; je nam je eigen beslissing, en het personeel moest het maar goed vinden.

Zorgvuldig zette Daniël zijn nieuwe pruik op, een kort staartje met een fluwelen lint samengebonden. Een groen lint vandaag, want hij droeg immers zijn groene kostuum. Daniël was dol op kleurige kleding. Hoewel hij heel graag wat gemakkelijker gekleed ging, was hij door de jaren gewend geraakt aan de eisen die nu eenmaal gesteld worden aan de kleding van een heer. Ook als die heer pas twaalf jaar oud is. En als hij zich dan toch goed moest kleden om de stad in te gaan, deed hij het  graag perfekt, de juiste kleuren, de nieuwste snufjes. Nu nog de driekante steek op de pruik en de jongeheer de Bij kon de stad in. Met een sierlijke wandelstok in de hand daalde Daniël de trappen af en bereikte de voordeur.

Op de gracht was het stil, de zon scheen op de huizen en de bomen; uit de bakkerij op de hoek bij de brug kwam een heerlijke geur van vers brood.

Even leek het alsof er nooit een oproer geweest was in Amsterdam. Aan die illusie kwam snel een einde. Terwijl Daniël in de schaduw van de huizen monter voortstapte, hoorde hij verderop uit een zijstraat gejoel en geschreeuw. Een bonte stoet mannen, vrouwen en kinderen trok zingend vanuit de straat over de brug en verdween in een volgende straat, op weg naar een van de andere grachten.

Een paar huizen verder was de weg versperd door kapotte meubels en glaswerk. In de gracht dreef hout, een schilderij dobberde omgekeerd in het water. Van het huis waren alle ramen kapot. Binnen probeerden dienstboden en knechten wat orde in de chaos te brengen. Daniël stapte voorzichtig tussen de brokstukken door en liep haastig verder. Dit had ook bij hen thuis kunnen gebeuren. Maman moest dit eens zien, wat zou ze Betje dankbaar zijn.

Ook verder op de gracht waren de vernielingen nog te zien. De gracht dreef vol beddegoed en hout. Daniël zag een heel ledikant langs dobberen. Mensen visten stukken uit het water en verdwenen ermee in zijstraatjes, de plunderaars van de plundering.

Niemand scheen het erg te vinden. Alleen in de getroffen huizen hoorde je wel eens iemand huilen, verder leek het wel of er een vreselijke storm had gewoed, waar verder niemand schuld aan had.

Bij de Westerkerk ging Daniël rechtsaf naar de Prinsengracht. Ook hier een paar verwoeste huizen.

Bij een van die huizen bleef hij staan. De man die er woonde kende hij wel. Hij was wel eens bij hen thuis geweest. De man was pachter van de belasting op wijn, en hij speelde prachtig viool. Op een van mamans muziekavondjes was hij komen spelen met nog enkele andere amateurs. Het was een prachtige avond geweest.

In het huis was het nu een grote bende. Kapotgesneden matrassen hingen nog uit de ramen. Bij elk zuchtje wind stoven er veren door de lucht. De belastingpachter zelf stond op een ladder bij een boom voor zijn huis. Wat deed hij daar?

Hij reikte met een stok tussen de takken en probeerde iets los te haken wat daar hing. Ineens zag Daniël wat de man wilde pakken: een viool.  De vorige dag was bij de plundering zijn viool uit het raam gesmeten en als door een wonder ongeschonden in de takken van de boom blijven hangen. De dikke man kon niet hoog genoeg klimmen. ‘Zal ik u helpen?’ riep Daniël. De man keek voorzichtig naar beneden en lachte opgelucht. ‘Ah, de jongeheer de Bij! Ja, mijn viool...’ Hij daalde moeizaam de smalle ladder af. ‘Heel vriendelijk van u,’ zei de man vormelijk. ‘Zoals u ziet is mijn huis beschadigd door het gepeupel, maar mijn viool is nog heel, alleen kan ik er niet bij komen.’

Daniël zette zijn wandelstok tegen de boom en klom snel de ladder op. Hij was bijna bij de viool, maar zijn armen waren te kort. Als hij nu eens op die dikke tak ging staan? In Beverwijk was hij zo vaak in bomen geklommen, alleen droeg hij dan wel wat gemakkelijker kleren. Behoedzaam stapte Daniël van de ladder op de tak; zijn wijde mouwen met de kanten lubben hinderden hem daarbij, de lange groene jas had hij ook beter eerst uit kunnen trekken. Toch maar doorgaan. Voetje voor voetje schuifelde de jongen over de tak naar de viool toe. Daar had hij hem te pakken. ‘Hij is helemaal heel,’ riep hij vanuit de bladeren naar beneden.

De man riep iets terug, maar dat kon Daniël niet verstaan, want het geluid werd overstemd door gegil van vrouwen en gejoel van kinderen, die ineens van alle kanten de gracht opkwamen. Door de takken zag hij dat tientallen mensen het huis binnendrongen en opnieuw begonnen te plunderen. Een aantal bleef op straat en doorzocht alles wat daar lag. Een oude vrouw sleepte alles wat ze aan dekens en beddegoed vond bij elkaar en gooide het op een hoop onder de boom. Anderen trokken de belastingpachter aan zijn jas weg. Zijn pruik viel af, en luid joelend joegen de vrouwen de dikke, kale man over de gracht.

Met de viool in zijn hand stond Daniël besluiteloos op de tak. Wat moest hij doen? De tak was glad, hij kon hier niet blijven staan. Heel voorzichtig schuifelde hij terug naar de ladder.


Iemand beneden zag de beweging in de boom. ‘Er zit er een in de boom,’ riep hij opgewonden. Jongens en meisjes kwamen aanhollen. ‘Rotte appelen moeten vallen,’ riep er een, en hij probeerde de boom te schudden. Eerst lukte dat niet, maar met de hulp van een heleboel anderen kreeg hij beweging in de boom. Daniël wankelde, maar hield de viool nog vast, en pakte met zijn andere hand de ladder. Net op dat moment trok iemand beneden de ladder weg. Daniël buitelde uit de boom. Hij viel achterover, de viool tegen zich aangedrukt. Hij kwam op de berg dekens terecht, maar zijn hoofd raakte met een doffe klap de stenen. Zijn hoed stuiterde de gracht in. Nog even zag hij gezichten  
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boven zich, lachende en verschrikte gezichten, toen werd alles zwart en wist hij niets meer.




Willem Duiker drong ruw door de kinderen heen die rond Daniël stonden. Hij had van een afstand gezien wat er gebeurd was. Zijn vader had hem gezegd dat hij thuis moest blijven, en dat had hij ook gedaan, maar bij het lawaai op de gracht was hij toch komen kijken. ‘Een vuile rotstreek om die ladder weg te halen,’ snauwde hij een van de jongens toe. Voorzichtig pakte Willem de gewonde op. Daniël lag met zijn benen en rug op de dekens, zijn hoofd hing naar beneden. Zijn pruik zat voor zijn ogen, rood van het bloed. De kinderen gilden toen ze het bloed zagen. Een paar vrouwen bemoeiden zich ermee, wilden de jongen wegtillen.

‘Attenzione,’ klonk het achter hen, ‘weest u heel voorzichtig.’ Een deftige heer met een sterk buitenlands accent drong door de menigte heen. Hij hield een helderwitte doek op de hoofdwond, en steunde de gewonde, zodat Willem hem heel voorzichtig wat beter neer kon leggen. ‘Hij moet meteen op een bed, waarschuw een chirurgijn of een barbier,’ zei de vreemdeling.
 
‘Hij kan wel bij mij thuis komen,’ zei Willem. ‘Dat is hier vlakbij.’

‘Roep de barbier en laat hem naar mijn huis gaan,’ zei hij tegen een van de kinderen. Het kind holde weg, terwijl Willem en de vreemdeling heel voorzichtig de gewonde wegdroegen.

Bij Willem thuis begreep zijn moeder snel wat er moest gebeuren. ‘Leg hem op de tafel,’ zei ze. Daniël, in zijn gescheurde kleren, kreeg een kussen onder schouders en nek, en de moeder vulde een kom met warm water om de wond schoon te maken.

Op datzelfde moment kwam de barbier binnen, een tas bij zich waar alles in zat wat hij nodig had. Willem joeg de nieuwsgierige kinderen weg en sloot de deur.

Daniël was nog steeds bewusteloos. De barbier bekeek de wond en floot door zijn tanden. ‘Dat is een lelijke klap geweest.’ Hij draaide de gewonde voorzichtig om, waste de wond, en bond een dik pak helder linnen met bloedstelpende en geneeskrachtige kruiden op het achterhoofd van de jongen.

Ze droegen hem naar de bedstee van Willems vader en moeder.

De vrouw had er snel schone lakens opgelegd en een extra hoog kussen. Van de barbier moest ze dat weer weghalen. Hij legde Daniël zo vlak mogelijk neer.

‘Een paar dagen rust, dan zal hij wel weer beter zijn,’ zei de barbier geruststellend. De vreemdeling betaalde hem, en de barbier ging weer weg. Hij had haast. ‘Er is veel werk met al die onrust in de stad,’ zei hij. In het huisje in de steeg keken ze elkaar aan.

De gewonde was verzorgd, maar wie was hij? Waar woonde hij?



Gelukkig werd Daniël spoedig wakker. Hij keek verbaasd om zich heen. Pas na enig heen en weer praten werd het hem duidelijk hoe hij hier op een vreemd bed kwam met een dik verband om zijn hoofd.

‘Waar is de viool?’ vroeg hij verschrikt. Willem hield geruststellend het instrument omhoog. De vreemdeling regelde nu verder alles. Daniël wilde het liefst naar huis en het leek wel mogelijk hem te vervoeren. Een draagstoel zou het beste zijn. ‘Eerst ga ik naar uw huis, om uw ouders te waarschuwen, daarna kom ik u hier ophalen,’ zei de man met zijn grappige accent.

Hij verdween, en Daniël bleef achter bij Willem Duiker en zijn moeder. De kleine kinderen mochten alleen binnenkomen als ze heel stil waren. Daniël keek naar de eenvoudige keuken-kamer waar hij zo onverwacht terecht gekomen was, de lage houten zolder, de geschuurde vloer en de zware, grove meubelen. Zijn zwarte schoenen met de zilveren gespen  stonden bij zijn bed, zijn gescheurde jas hing aan een spijker naast zijn bebloede pruik. Verder had hij al zijn kleren aan, zijn stok en zijn hoed waren weg. Heel langzaam sliep hij in.


Hoofdstuk 5

Tegen tien uur kwam de vreemdeling bij het huis aan de Keizersgracht. Aaltje deed de deur open. De man vroeg of mijnheer of mevrouw thuis was. Het meisje had moeite hem te verstaan. Ze zei dat mijnheer niet thuis was, en dat mevrouw nog geen bezoek kon ontvangen. ‘Kan ik de boodschap aannemen,’ vroeg het meisje keurig zoals haar geleerd was.

‘Eh, ja eigenlijk niet. Het is nogal delicaat, het gaat over de jongeheer, ik zou het zelf aan mevrouw of mijnheer willen vertellen.’

‘Laat mijnheer in de voorkamer, Aaltje,’ klonk het gebiedend vanuit de gang. Marianne stond geheel gekapt en gekleed bij de trap. Zij ontving de bezoeker geheel volgens de regels. Zij nam met vanzelfsprekend gezag haar moeders plaats in.

De bezoeker kwam binnen en liet zich naar de ruime voorkamer leiden. Daar stelde hij zich voor, Luigi Montini uit Venetië. Met Marianne sprak hij Frans. Zij ging zitten, haar ogen zedig neergeslagen. ‘Neemt u plaats monsieur. Is er iets met mijn broer?’

Hoewel ze als een echte dame vermeed de vreemdeling aan te kijken, had ze allang gezien dat Luigi Montini een heel knappe man was. Klein, slank, met levendige bruine ogen en een prachtige snor. Hij was volgens de laatste mode gekleed en droeg een klein staartpruikje.

Montini vertelde het meisje wat er met Daniël gebeurd was.

‘Is hij erg gewond?’ vroeg ze verschrikt. Ze keken elkaar aan. ‘Wat is ze mooi,’ dacht Montini. ‘Ik denk dat het meevalt, mademoiselle. Uw broer kan wel vervoerd worden. Als u goedvindt dat ik een draagkoets stuur, kan ik hem nog vanochtend thuis laten brengen. Misschien kunt u een ziekenkamer voor hem in orde laten maken.’

‘O zeker, heel graag,’ zei Marianne verward. ‘Ik zal ook de dokter laten halen en mijn vader waarschuwen.’ Ze wilde graag een goede indruk maken op de vreemdeling. Rustig en volwassen, een echte dame. Bij het weggaan zag Montini het clavecimbel staan. ‘Speelt u zelf?’ ‘Een beetje,’ zei Marianne bescheiden. De Venetiaan bekeek de muziek op het instrument. ‘Couperin, u hebt smaak. Sta mij toe dat ik u  deze week enkele stukken van italiaanse componisten breng. U zult ze zeker mooi vinden.’

Met een galante handkus nam Montini afscheid, Marianne in verwarring achterlatend. Niet wetend wat te doen riep ze Betje maar, die snel deed wat er gedaan moest worden. In de achterkamer kwam een bed bij het raam met zicht op de tuin. Aaltje moest de dokter vragen of hij over een uur langs wilde komen, en Klaartje waarschuwde Daniëls vader in zijn fabriekje aan de rand van de stad.

Marianne vertelde maman wat er gebeurd was. Zij nam Klaartjes taak over bij het toiletmaken van haar moeder.

Josephine de Bij was eerder beneden dan op andere dagen. Ongerust liep ze heen en weer. Ze probeerde leiding te geven aan de huishouding, maar alles was al weer gedaan door Betje.

Toen Joost de Bij gehaast naar huis kwam vond hij zijn vrouw opgewonden heen en weer lopend. Ze huilde aan zijn schouder, een paar traantjes maar, anders moest ze zich weer helemaal opnieuw opmaken. Ook toen Daniël vanuit een draagstoel binnen werd gebracht, bette ze haar droge ogen met een klein zakdoekje. Aaltje zorgde dat de kleine zusjes niet in de weg liepen.



Montini had er niet lang over gedaan de jongen naar huis te brengen. Hij had een draagkoetsje gehuurd, was ermee naar het steegje bij de Prinsengracht gegaan, en had de gewonde van het bed laten tillen. Willems moeder kreeg een flinke fooi. Willem zelf stond er een beetje onhandig bij. Vlak voor Daniël wegging gaf hij hem de viool nog. Zo kwam de zieke met een muziekinstrument in zijn armen thuis.

De dokter was er al, toen Daniël nog maar net in bed lag. Hij deed ongeveer hetzelfde als de barbier gedaan had, alleen kostte het drie keer zoveel. Hij gebruikte veel latijnse woorden, en schreef zijn rekening in het Frans.

Met een vers verband om het hoofd lag Daniël in de achterkamer. Zijn kleine zusjes kwamen schuw om het hoekje kijken.

Joost de Bij dankte de vreemdeling heel hartelijk voor zijn hulp en vroeg of hij nog onkosten gemaakt had. Dit wuifde Montini weg. De Bij nodigde de Venetiaan uit om zondag het middagmaal bij hen te nuttigen. Met een snelle blik naar Marianne nam Montini deze uitnodiging graag aan. Na nog vele beleefdheden over en weer vertrok de vriendelijke Venetiaan.



In de loop van de dag bracht de Bij de viool bij de berooide belastingpachter. Voor Daniël begon een aantal saaie dagen. Na de eerste opwinding deed de hoofdwond flink pijn. Hij moest heel stil liggen.

Maman leek geen vermoeidheid of hoofdpijn meer te kennen. Ze was de hele dag in de weer voor haar patiënt. Betje weerde ze uit de kamer. In de keuken gaf Betje daarover luid en duidelijk haar mening, maar haar twee hulpjes hielden zich heel stil, en de potten en pannen zwegen ook.



Intussen was het in de stad nog onrustig. Dat duurde de hele dinsdag en de nacht daarna. Pas op woensdag 26 juni kwam er een eind aan het plunderen. Om tien uur maakte het stadsbestuur bekend dat de belasting afgeschaft was. Men ging op zoek naar degenen die met het plunderen begonnen waren, en het werd al spoedig duidelijk dat de schuldigen streng gestraft zouden worden.

In hun logement in een van de smalle straatjes van de binnenstad zaten Wolnar en Gross zorgelijk bij elkaar. Ze konden niet meer weg, de stadspoorten waren gesloten, wat moesten ze nu doen?

‘Als we het hier laten, vinden ze het beslist,’ zei Gross. De dikke man zat op twee zakken kostbaarheden, en hij keek angstig naar de deur, alsof hij elk ogenblik verwachtte de schout en zijn rakkers binnen te zien komen.

Wolnar probeerde helder te denken. Dat viel niet mee na twee dagen en twee nachten plunderen, drinken en feestvieren.

‘We kunnen de stad niet uit,’ zei hij langzaam, ‘maar we hoeven ook helemaal de stad niet uit. Het is zelfs wel verstandig om eerst een tijdje te blijven. We doen net alsof we nergens mee te maken hebben. Pas over een paar weken gaan we weg, we nemen een deel van de spullen mee, en een paar weken later halen we de rest.’

Gross begreep er niets van. ‘Moet dan alles zomaar in deze kamer blijven liggen?’

‘Niet in deze kamer. Luister, herinner je die scheepswerf vlakbij de stadswal?’

‘Waar we een week gewerkt hebben?’

‘Juist, die bedoel ik. Daar is een rommelhok waar nooit iemand komt. Vanavond varen we met een vlet naar die werf en we verstoppen alles. Dat is een veilige plaats.’




Wolnar leende een platte vlet met twee vaarbomen, en in de avond brachten de twee plunderaars hun buit aan boord. Niemand zag hen daarbij, alles ging goed. Zwijgend duwden ze het scheepje naar het  
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midden van de gracht en zwijgend boomden ze door de stad.


Van gracht naar gracht gleden ze in de donkere nacht. Het weinige maanlicht drong nauwelijks door het dichte bladerdak van de bomen. Alleen midden in de breedste grachten was het een beetje licht. Dat licht meden Gross en Wolnar echter. Af en toe raakten ze verward in de rommel die nog overal in het water dreef.

Vlak bij een hoge brug stootte de vlet op een paal. Wolnar viel voorover op de zakken gestolen goed, Gross tuimelde bijna in het water. Zachtjes vloekend kwam de lange Duitser overeind; Gross had zijn vaarboom verloren. In het donker was het ding niet terug te vinden.

Iemand bleef op de brug staan. ‘Zoeken jullie iets?’

Wolnar bromde een onverstaanbaar antwoord en duwde het bootje snel verder. Onder de brug snauwde hij Gross toe: ‘Kijk goed uit dat we niet weer ergens tegenaan varen.’ Gross bleef weggedoken vooraan in de vlet zitten en probeerde uit te kijken. Hoe Wolnar in deze duisternis zijn weg kon vinden was hem een raadsel.

Een tijd lang gleden ze ongestoord verder, ze kwamen al bij de buitenkant van de stad, er waren meer open plekken, minder huizen. Het was  hier ook niet zo donker.

Plotseling voelde Gross dat hij natte voeten kreeg. Hij tastte naar de bodem van de vlet. ‘Wolnar, we maken water.’

‘Klets niet kerel, kijk voor je.’

‘Het is echt waar, de boot loopt vol, we zijn lek gestoten.’

Wolnar kwam van het achterplechtje naar voren. In de vlet stapte hij tot over zijn enkels in het water.

‘Hozen’, snauwde hij. Hij sprong weer op de droge plecht en begon zo snel mogelijk te bomen. Gross nam uit een van de zakken het eerste wat hij in handen kreeg: een prachtige zilveren kan. Daarmee probeerde hij de boot leeg te scheppen. Vergeefse moeite. Weldra stond hij tot zijn knieën in het water, de boot zakte steeds dieper weg. Ze waren nog maar een paar honderd meter van hun einddoel verwijderd. Wolnar duwde zo hard hij kon de steeds zwaardere boot voort. In het ondiepe water, een paar meter uit de kant sleepten ze over de bodem, en even later zonk het bootje geluidloos weg in de modder. Wadend en zwemmend bereikten de twee Duitsers de wal. Moe, nat, en ziek van alle inspanning zaten ze op de kant. Het was allemaal voor niets geweest. Zo vond een patrouille van de schutterij hen. Ze werden naar de wacht gebracht, waar men ze meteen verhoorde.

Wolnar was weer klaar wakker, hij gaf de antwoorden. Gross zweeg wijselijk. ‘Hij is in het water gevallen,’ loog Wolnar. ‘Ik heb hem kunnen redden.’

‘Hoe was hij in het water geraakt?’

‘We hadden allebei een beetje teveel gedronken,’ zei de lange Duitser verontschuldigend.

De ander knikte. ‘Ja, ja, zeker flink meegedaan met de plunderingen.’ ‘Plunderingen?’ Nee, daar wisten zij niets van, daar hadden zij zich niet mee bemoeid. ‘Als vreemdeling kun je daar maar beter buiten blijven.’

De officier van de schutterij knikte, al geloofde hij het verhaal maar half. Hij bleef de twee Duitsers uren lang ondervragen, zonder veel wijzer te worden. Gross bleef zoveel mogelijk zwijgen, en Wolnar bleef ontkennen dat zij iets met de plunderingen te maken hadden. Hij merkte wel dat de officier eigenlijk alleen maar een paar daders wilde hebben. Wie dat waren en of ze veel of weinig gedaan hadden, was niet zo belangrijk. Wolnar speelde daar sluw op in.

‘Als mijnheer de kapitein iemand wil spreken die echt veel weet, moet hij eens op de Nieuwendijk naar Mart de visvrouw vragen. Zij is overal bij geweest. Ze heeft die bende zelf aangevoerd.’
 
‘Hoe weet jij dat?’

‘Gisteravond waren mijn maat en ik in een herberg, en daar had die visvrouw het hoogste woord. Ze liet goud en zilver zien dat ze gestolen had.’

Nog diezelfde nacht werd de visvrouw van de Nieuwendijk opgepakt. Ze probeerde niet te ontkennen. Een tuinman uit Leiden, die ook bij de aanvoerders van de plunderaars hoorde, werd door jongens in de stad herkend en opgesloten.

Meteen de volgende ochtend werden ze voor de rechter geleid. Het vonnis was binnen een uur geveld: de doodstraf.

Reeds op vrijdag 28 juni zou het vonnis in het openbaar voltrokken worden. Iedereen moest merken dat het stadsbestuur van Amsterdam het oproer bedwongen had.

Het werd stil in de stad.

De mensen bleven in huis. Geschrokken van het geweld dat op het eerdere geweld gevolgd was. Wolnar en Gross gingen vrijuit, even arm als tevoren.

Hun schatten lagen onder water en werden pas veel later gevonden.


Hoofdstuk 6

Die vrijdag was er veel volk op de been.

Iedereen wist wat er ging gebeuren, bij de waag op de Dam zouden de veroordeelden worden opgehangen.

Reeds vroeg werd overal in de stad de trommel geslagen. De burgerwachten kwamen uit hun wijken naar het stadscentrum. Daar werden ze zo opgesteld dat het hele plein tussen het stadhuis en het water afgezet was. Een smalle strook aan de waterkant lieten ze vrij; daar verdrongen zich de nieuwsgierigen. Ook Duiker, de vader van Willem, stond aan die kant van het grote plein. Hij was al vroeg weg gegaan, om niets te missen van wat er te zien zou zijn.

Willem zelf was op een heel andere plek. Tussen de huizen en de rijen schutters had hij een plaats gevonden in een paal bij een huis met een luifel. Na een tijdje werd dat te vermoeiend; met nog een paar jongens klom hij op de luifel, en daar bleven ze zitten. Niemand joeg ze eraf. Overal hingen mensen uit de ramen of stonden op hun tenen achter de wachters om toch maar vooral niets te missen.

Om twaalf uur kwamen er drie gevangenen uit het stadhuis naar buiten. Eén was een jongen van veertien jaar, hij was ook ter dood veroordeeld, maar na een nacht van onzekerheid liet men hem vrij in het zicht van de strop. Hij mocht meteen naar huis en holde weg zo hard hij kon. De beide anderen hoefden niet op genade te rekenen.

De vrouw schreeuwde hard: ‘Help mij mensen, ik heb het niet voor mezelf gedaan. Ik heb toch ook voor jullie gevochten tegen die uitbuiters.’ Ze riep nog veel meer met haar harde stem, maar het geroffel van de trommels overstemde haar geschreeuw.

Tot het laatst toe bleef ze krijsen, pas toen haar lichaam stil hing aan het touw, weid het stil.

Bij de terechtstelling van de man ontstond er grote onrust op de Dam. Achteraan begon de menigte te dringen, iedereen wilde iets zien. Wie vooraan stond werd tegen de schutters geduwd. Ze konden geen kant meer uit. De schutters waren zenuwachtig. Ze dachten dat er weer onlusten begonnen, net als maandag op de Botermarkt.

De officieren lieten met los kruit schieten, maar de mensen dachten dat er met scherp geschoten werd. Daardoor namen de paniek en de angst nog meer toe. Er werd nog meer gedrongen, de schutters dachten nu echt dat het oproer losbarstte en schoten met scherp.

Er vielen doden en gewonden, maar veel erger nog was het gedrang in de straten en aan de waterkant. Mensen werden onder de voet gelopen, velen vielen in het water en verdronken, ondergeduwd door anderen die bovenop hen vielen.

Willem zag het allemaal gebeuren. Toen er even een opening in de menigte onder hem kwam, sprong hij naar beneden, en redde zijn leven door een snelle vlucht. Hij kwam veilig thuis en wachtte daar met moeder en de kleintjes op vader. Ze wachtten de hele dag.

Vader kwam niet.

Pas de volgende ochtend hoorden ze het vreselijke nieuws: bij de opgedregde doden was ook Willems vader.

's Middags werd de dode naar huis gedragen. De buren hielpen, en deden wat er gedaan moest worden.

Willem zat verdoofd van verdriet bij zijn dode vader.

Hoe kon zoiets nu gebeuren.

Dit mocht toch niet. De man had niets gedaan.

Willem herinnerde zich het gesprek in de nacht, nog maar een paar dagen geleden. Toen had zijn vader hem gewaarschuwd: ‘Je moet bij dat schieten wegblijven, dat is veel te gevaarlijk. Al die nieuwsgierigheid, daar komt niets goeds van.’

Hij probeerde er met zijn moeder over te praten, maar zijn moeder hoorde niets, die zat zo maar stil te huilen.
 
De buren kwamen zeggen dat de begrafenis op maandag geregeld was. Willem knikte, hij kon er zich nog geen voorstelling van maken.

Buren en havenwerkers, maats van zijn vader, regelden alles voor het zwaar getroffen gezin.

Die dag was er rouw in tientallen gezinnen in Amsterdam. Velen waren bij de gebeurtenissen op de Dam in het water geraakt of door de menigte vertrapt.

De stadsbestuurders konden tevreden vaststellen dat het weer rustig was in de stad. Maar ze moesten ook noteren dat bij de rellen op deze laatste junidagen ruim tachtig mensen waren omgekomen. En nog was men niet zeker of het wel rustig zou blijven.

Nergens mochten mensen in de stad in groepjes blijven praten. Als dat toch gebeurde werden ze meteen uit elkaar gejaagd of opgepakt.

De stadspoorten bleven gesloten, en de schutterij trok met vaandel en trommels door de straten. De wacht bij de stadspoorten had bevel om bij de eerste tekenen van opstand meteen met scherp te schieten. Gelukkig was dat niet meer nodig.



Op zondag was het heel stil in de stad.

Maar in het huis op de Keizersgracht heerste een beschaafde drukte. Luigi Montini bracht het afgesproken bezoek.

Hij werd keurig ontvangen door Joost de Bij, zijn vrouw en hun oudste dochter.

Daniël maakte de hele visite mee vanaf zijn bed. Hij knapte al aardig op. Behalve een groot verband herinnerde niets meer aan zijn ongelukkige val.

Montini was allercharmantst. Marianne deed haar uiterste best om een goede indruk te maken. Zij speelde op het clavecimbel, en Montini zong daarbij. Hij had een mooie, heldere tenorstem.

Zelf bewees hij ook zijn vaardigheid op het instrument. De stukken die hij meegebracht had speelde hij voor, en daarna gaf hij ze met een mooie toespraak aan maman, met het dringende verzoek ze door haar dochter te laten spelen. Maman bloosde en dankte voor het geschenk. De maaltijd was overvloedig en duurde lang. De kleine meisjes werden lastig, en Aaltje moest ze naar bed brengen. Daniël zat aan tafel. Omdat hij nog patiënt was mocht hij voor deze keer in zijn geborduurde nachthemd komen eten.

Na het eten, toen iedereen vrolijk was door de vele wijn pakte Daniël zijn luit. Hij speelde een gevoelig frans liefdeslied, dat door Luigi gezongen werd. Hij deed het heel mooi. ‘Dit is een lied,’ zei hij, ‘dat een  ongelukkige minnaar zingt bij het raam van zijn geliefde.’

Hij knielde aan de voeten van Marianne en zong vol overgave de mooie woorden. Marianne werd er verlegen van. Maman begreep wel dat het een spel was, maar ze werd er toch wat ongerust van. ‘Nu is het wel genoeg Daniël,’ zei ze iets te schel. ‘Je moet je nog niet teveel vermoeien.’

Pas na de thee ging Luigi weg.

‘Een aardige man,’ zei Joost de Bij. ‘Ja, maar wel een beetje tè charmant,’ vond zijn vrouw. De Bij keek haar vragend aan. Wat bedoelde ze daar nu weer mee?

Marianne was al naar haar kamer, en Betje kwam de rommel opruimen.


Hoofdstuk 7

Op maandag 1 juli was Daniël weer beter. Een klein verband op zijn hoofd ging schuil onder zijn pruik, en zo stapte hij naar buiten in een keurige lichtblauwe jas met geborduurde zomen en bijpassend vest, met daaronder een hemd met kanten kraag. Hij had een van zijn oudere pruiken op en een nieuwe donkerblauwe hoed. Zijn modieuze kuitbroek was donkerblauw, zijn kousen hagelwit, en de schoenen zwart met zilveren gesp. Een echte heer wandelde daar door Amsterdam, een heer van twaalf jaar, op weg naar de mensen die hem zo goed geholpen hadden toen hij gewond was.

Weinig herinnerde meer aan de rellen van de vorige week. De straten en grachten waren weer schoon, de rommel was opgeruimd. Alleen waren er nog wel veel schutters in de stad. Op alle straathoeken zag je de burgerwacht, en bij de huizen van hun officieren stonden posten opgesteld.

De gewapende mensen waren gewone burgers van de stad. Vrijwillig deden ze dienst in de schutterij om in tijden van gevaar de stad te verdedigen. Dat ze nog eens de opdracht zouden krijgen om op hun eigen medeburgers te schieten, hadden de meesten niet gedacht, toen ze zich hiervoor aanmeldden. De meeste schutters waren ambachtslieden en winkeliers. Hun officieren kwamen uit de deftige burgerij. Vorige week hadden veel vendels eerst geweigerd iets te doen. Daardoor konden de plunderaars vrij hun gang gaan. De schutters wilden hun leven niet wagen voor de belastingpachters. Zij hadden zelf een hekel aan die kerels; in hun werk hadden ze er dagelijks last van. De stemming veranderde pas, toen ook bezittingen van andere burgers bedreigd werden. Toen wilde de schutterij wel aanvallen.

Op de vrijdag van de executie op de Dam was iedereen gewapend verschenen. Dat kwam ook doordat de burgemeesters gedreigd hadden ongehoorzame leden van de schutterij een boete op te leggen.

Bij de vreselijke gebeurtenissen tijdens en na de terechtstelling van de plunderaars hadden veel schutters het gevoel dat hun officieren de verkeerde bevelen gaven. Er had niet zo vlug geschoten moeten worden. De officieren waren te zenuwachtig. Die mannen konden wel heel flink lijken op hun grote feesten; ze lieten zich wel graag in hun mooie uniformen op grote schilderijen uitbeelden; maar als het er echt op aankwam waren ze geen knip voor de neus waard.

In de schuttersvendels werd gemopperd. Sommigen wakkerden die ontevredenheid aan: ‘Je moet het niet nemen, altijd door de hoge heren gecommandeerd te worden. Waar hoort een vendel thuis? Toch zeker in de eigen wijk? Laat de schutters uit elke wijk hun eigen officieren kiezen.’ Zo werd er al gepraat in Amsterdam aan het begin van die julimaand in 1748. Dat zou die zomer nog gevolgen hebben.

In Den Haag wilde prins Willem IV graag die eigenwijze stadsbestuurders van Amsterdam weg hebben. Die mannen hadden in de Staten van Holland jarenlang zijn benoeming tot stadhouder tegengehouden. Weg met die lui. Maar hoe? Mensen uit de omgeving van de prins wisten daar wel raad op. Zij probeerden de ontevredenheid van de schutters uit te buiten.

Officiersbenoemingen waren een voorrecht van de stadsbestuurders. In het stadsbestuur werden door een ingewikkeld systeem van benoemingen, vriendschappen en familierelaties, steeds dezelfde mensen aangesteld. Er waren zelfs schriftelijke afspraken tussen de regenten, wie in een bepaalde periode voor allerlei funkties de benoemingen mocht regelen. Daardoor was het mogelijk dat een kleine groep alle macht in handen had. Ook de inkomsten die aan de ambten verbonden waren, bleven zo in de familie. Het was helemaal niet ongewoon als een van de regenten voor een goed betaalde funktie zijn tweejarige zoontje naar voren schoof. Het kind werd benoemd, kreeg het salaris, en vader zorgde ervoor dat iemand anders voor veel minder geld het werk deed. Al die dingen waren wel bekend. Misschien zou er nu via de ontevreden schutterij iets gedaan kunnen worden tegen de al te grote macht van regentenfamilies.

Deze politieke onrust was Daniël onbekend. Zijn vader hoorde niet bij de eigenlijke regenten. Hij had zijn bedrijf, waarmee hij goed verdiende. Bij de schutterij was hij al jaren niet meer, en aan dat politieke gedoe deed hij niet mee. Thuis hoorde Daniël dan ook heel weinig over deze zaken.

En op deze eerste juli stapte hij opgewekt door Amsterdam, onwetend van wat er om hem heen gebeurde. In sommige huizen waren timmerlieden al druk bezig de schade te herstellen, binnenkort zou er weer glas in de ramen zitten, en dan leek van buiten alles weer normaal.



Bij het huis waar Daniël uit de boom gevallen was, waren ook werklui bezig met het herstellen van de schade. Daniël keek nog eens omhoog naar de tak waarop hij gestaan had. Het was wel hoog.

Waar moest hij nu het huis van Willem Duiker vinden? Na de val had hij er niets van gemerkt hoe hij daar naar binnen gedragen was, en van de tocht naar huis herinnerde hij zich ook niet zoveel. In de steeg stonden toen heel veel nieuwgierige kinderen, dus had hij maar vlug het gordijntje dichtgedaan. Daardoor wist hij nu niet goed welke steeg het geweest was.

‘Weet u waar Willem Duiker woont?’ vroeg hij aan een van de timmerlieden. De man keek hem wat verbaasd aan. ‘In die steeg daar, het tweede huis links. Moet je daar dan op bezoek?’ wilde de man weten. ‘Ik wil hem en zijn vaderen moeder bedanken, voor hun goede zorgen,’ zei Daniël deftig.

‘Voor zijn vader kom je te laat, die is verzopen’.

‘Verdronken?’ herhaalde Daniël verbaasd.

‘Ja, wist je dat niet? Vrijdag bij de Dam is hij in het water geraakt. Ze hebben hem zaterdag opgevist. Vandaag is de begrafenis. Daar komen ze net aan.’

Uit de steeg kwam een rij mensen.

Voorop liepen buren die de kist droegen, daarachter kwam Willem met zijn moeder en zijn broertjes en zusjes. Een lange rij vrienden en familieleden volgde. Het was een heel sobere begrafenis. Het gilde waarbij Duiker behoorde was niet rijk. Zij zorgden voor de rouwkleden over de kist, en leden van het gilde losten de buren af bij het dragen. De rouwstoet ging linksaf naar de kerk, waar in de hoek voor arme mensen een groot graf was gegraven voor de slachtoffers van de vrijdag.

Niemand lette op Daniël. Hij bleef op een afstand toekijken. Hij wist niet wat hij doen moest. In zijn kleurige kleding kon hij niet meelopen met de begrafenisstoet. Hij hoorde er niet bij. Niemand zou begrijpen wat dat deftige heertje bij de begrafenis van de sjouwer Duiker kwam doen.
 
Toen de stoet over de gracht verdween, liep Daniël langzaam de andere kant op. Terug naar huis om te vertellen wat hij gezien had.



De eerste die hij thuis zag was Betje. Hij vertelde haar opgewonden wat er gebeurd was. ‘Arme vrouw,’ zuchtte Betje, ‘die blijft achter met al die kinderen. Wie zal er voor haar zorgen?’

‘Ze zullen toch wel gespaard hebben,’ meende Daniël. Hij hoorde dat zo vaak: zuinig zijn om te sparen, een appeltje voor de dorst, in goede tijd wat opzij leggen voor slechte tijden.

Betje glimlachte om die opmerking. ‘Er zijn heel veel mensen die nooit kunnen sparen, Daniël. Een sjouwer in de haven verdient net genoeg om zijn gezin te eten te geven, en als het een tijdje stil is in de haven verdient hij niets. Zulke mensen kunnen niet sparen. En al zouden ze iets opzij gelegd hebben, dan gaat dat vandaag wel op aan de begrafenis en aan de maaltijd daarna.’

Daniël keek verbaasd.

‘Kind, jij weet toch ook nog niets,’ zuchtte Betje. ‘Dat komt ervan als je alleen maar thuis les krijgt van zo'n franse kikker. Ze moesten je eens in de wereld rond laten kijken, daar zou je meer leren dan van al die Fransen.’ Daniël liet dat maar over zich heengaan. Hij kende Betjes mening over zijn franse opvoeding wel. Ze legde hem uit dat vrouw Duiker straks na de begrafenis een maaltijd klaar moest hebben voor allen die meegegaan waren naar de begrafenis. Hoe arm ze ook was, zo'n begrafenismaal was een erezaak, dat moest doorgaan. Er zou ook flink bij gedronken worden en het kon lang duren.

‘Je hoeft niet verbaasd te zijn als ze bij zo'n maaltijd zoveel eten, dat het gezin een maand honger moet lijden,’ zuchtte Betje.

‘Maar dan kunnen wij ze toch wel helpen,’ zei Daniël.

Betje ging rustig door met groente snijden. ‘Ik weet niet of iedereen hier in huis er zo over denkt,’ zei ze, en ze keek omhoog.



‘Ik kan het aan papa vragen,’ zei Daniël, die best begreep dat de oude keukenmeid weinig vertrouwen had in de liefdadigheid van maman. Hij wist ook wel dat zijn moeder het helemaal niet met zijn vader eens was als het over geld ging. Zijn vader was spaarzaam, maar kon als het nodig was best iets missen voor de kerk of voor mensen in nood. Maman vond hem gierig, ze klaagde erover dat ze nooit genoeg geld kreeg voor mooie dingen in huis of voor nieuwe kleren. Als hij dan wel iets gaf aan de armen, werd ze woedend en praatte soms dagen lang niet met papa.
 
Betje knikte. ‘Je vader zal wel iets willen doen, hij heeft van zijn vader en van zijn grootvader geleerd hoe het hoort. Ik heb ze allebei goed gekend. Dat waren echte Hollandse...’

Daniël holde weg. Dat verhaal had hij al zo vaak gehoord. ‘Manieren leren die franse madammen hun kinderen ook niet meer,’ mopperde Betje en ze smeet de groente in de pan.



Daniël rende het huis uit en ging naar de werkplaats van zijn vader. Dat was een heel eind lopen. Aan de rand van de stad, maar nog wel binnen de muren, had Joost de Bij een groot pakhuis waar hij geschilderd behang maakte.

Daniëls vader kwam eigenlijk uit een familie van leerlooiers.

Eén was op het idee gekomen van dat leer behang te maken. De mensen kochten dat graag. Het was mooi en het ging heel lang mee. Joost de Bij erfde de behangselfabriek.

Ongeveer tien jaar geleden had de Bij zijn bedrijf helemaal veranderd. Leren behang raakte uit de mode. Rijke mensen wilden geschilderde stoffen aan de muur. Daniëls vader wist, wat zijn klanten mooi vonden. Hij kon zelf aardig schilderen, en hij maakte prachtige landschappen met jagers en wilde dieren of berggezichten met heldere beken en herders met schapen. Hij nam een aantal leerlingen en knechten in dienst, en die schilderden op maat voor elk huis waar men modern wilde wonen de landschappen die de Bij ontwierp. Daniëls vader had in zijn jeugd een lange reis gemaakt door Frankrijk, Italië en Duitsland. Hij herinnerde zich die vreemde landen nog goed. Zulke schilderijen wilden de mensen graag kopen.

Als hij niet meer zo goed wist hoe het er daar uitzag fantaseerde hij maar wat. Het bedrijf liep goed. De Bij nam in het huis van de klant eerst nauwkeurig de maat op, en maakte dan ontwerpen voor de verschillende wanden van één kamer. Als alles klaar was zag zo'n kamer er prachtig uit: overal om je heen schilderingen zo groot als de hele wand, je hoefde niets meer op te hangen.



Het was een warme dag. Daniël zweette onder zijn pruik en hoed, maar toch peinsde hij er niet over die warme dingen af te zetten.

Bij het behangselfabriekje was iedereen volop aan de gang. Zijn vader liep rond om toezicht te houden. Er waren zes jongens en twee mannen aan het werk. Ieder had een eigen taak. De een schilderde de bomen, de ander de rotsen of de huizen, en een derde zette de beesten of de mensen op hun plaats.
 
De Bij nam zijn zoon mee naar zijn tekenkamer boven de werkplaats, waar hij op grote vellen papier de ontwerpen maakte voor een nieuw behang. Daniël vertelde wat er aan de hand was. Zijn vader keek zorgelijk. ‘We moeten die mensen helpen jongen, maar het is wel een slecht moment.’ Daniël begreep hem niet. Er was toch zeker geen gebrek aan geld? Dat had hij nog nooit meegemaakt.

‘Loop maar mee, dan zal ik het je laten zien. Je bent al een grote kerel. Misschien neem je over een paar jaar de zaak over, het kan geen kwaad als je op de hoogte bent van de problemen.’ Ze liepen naar een opslagplaats achter het atelier. ‘Kijk, al deze ramen met opgespannen behang staan klaar voor huizen die vorige week geplunderd zijn.’ ‘Dan is dit tenminste mooi heel gebleven,’ meende Daniël. Zijn vader glimlachte. ‘Dat is waar, maar die mensen hebben voorlopig geen geld voor luxe dingen. Wat hier staat wordt niet meer gekocht. Ik moet wel loon uitbetalen aan het eind van de week, en we kunnen niet zomaar sluiten. Er moet nieuw doek komen en verf. Gelukkig zijn er nog wel een paar klanten over, daar werken we nu voor. Maar het zal wel een tijdje duren voor ik geld heb. Als je een idee hebt voor de verkoop van deze voorraad, dan kan ik iets voor de familie Duiker doen.’

Daniël dacht diep na. ‘We kunnen het goedkoper leveren aan iemand anders die nieuw behang zoekt.’

‘Het is allemaal op maat, het past maar in één kamer.’

‘Daarom geven we het ook goedkoper.’

De Bij keek zijn zoon verbaasd en vol bewondering aan. ‘Je begint iets te begrijpen van de handel,’ zei hij. ‘Ik zorg wel dat die weduwe iets krijgt om de eerste weken door te komen, meer kan ik nu ook niet doen.’ Daniël was daar blij om. Hij ging weer.

‘Dat behang, daar vinden we wel iets op,’ zei hij als een grote man.

Zijn vader lachte. ‘Dat is goed. Maar denk er om, maman hoeft niet te weten wat wij afgesproken hebben hè.’

Daniël wuifde geruststellend en liep terug naar huis.


Hoofdstuk 8

Een paar dagen later ging maman op theevisite bij een dame buiten de stad. Die andere dame was zo vriendelijk haar rijtuig te sturen. Op zulke dagen had Josephine de Bij er een vreselijke hekel aan dat ze zelf geen rijtuig en paarden hielden. Ze had er al zo vaak om gevraagd, maar haar man weigerde zulke grote uitgaven te doen. ‘Als we weg  willen kunnen we lopen, en als het te ver is gaan we met de trekschuit. Als het helemaal niet anders kan, huren we wel een koets.’

Daar bleef het bij, en zo moest maman afwachten of iemand haar kwam halen. Vandaag was ze zo blij een middag uit die vreselijke stad weg te kunnen, dat ze niet treurde om de schande, in een geleende koets te rijden.

Maman zag er prachtig uit. Uren had ze besteed aan het kleden en kappen. Haar kunstige hoge pruik was door de kapper bezaaid met zilveren lovertjes, alles fonkelde aan dat kapsel. Haar fijne gezichtje was geraffineerd eenvoudig opgemaakt, en ze droeg haar mooiste japon. Een ingewikkeld geheel van vele wijd uitstaande rokken, met veel kant en strikken. De voornaamste kleuren waren geel en wit, maar er waren ook andere tinten in de stof verwerkt.

Daniël vond dat zijn moeder er prachtig uitzag. Hij mocht wel mee, maar daar had hij geen zin in. Hij zou dan toch maar de hele middag stil op een stoel moeten zitten. Veel liever wilde hij die middag proberen bij Willem Duiker langs te gaan, om te zien hoe het daar ging. Als zijn moeder vertrokken was kon hij veel gemakkelijker even de stad in. Ook Marianne bleef thuis. Tot ieders verbazing zei ze dat ze zich een beetje flauw voelde. Ze zei het op dezelfde toon die maman zo vaak gebruikte. Men vond het maar vreemd, Marianne had nooit iets. De kleine kinderen gingen wèl met het rijtuig mee.

Maman en de kleintjes waren nauwelijks vertrokken, toen Aaltje een bezoeker aankondigde. Marianne scheen helemaal niet verbaasd te zijn dat het Luigi Montini was. Hij was ‘toevallig in de buurt’ en kwam mademoiselle een prachtig frans lied brengen dat hij kortgeleden gekocht had.

Marianne ontving hem als een echte dame. Daniël stond er een beetje onhandig bij. Hij werd wel bij het gesprek betrokken, maar hoorde er toch niet bij. Het leek wel of Luigi en Marianne dit bezoek samen geregeld hadden. Er kwam thee en het gesprek kabbelde rustig voort. Montini vertelde in zijn zangerige Frans over zijn vele reizen. Marianne luisterde met hoogrode wangen, ze zag er heel lief uit. Na de thee speelde Luigi het lied op het clavecimbel en zong erbij. Het was inderdaad een prachtige melodie. Daniël speelde het na enig proberen foutloos mee op de luit.
 

In mijn kerker opgesloten

Zing ik voor mijn liefste lief.

Vrijheid, liefde en geluk,

Ach waar vind ik het op aarde.

Als mijn lief mij niet bewaarde

Tedere liefde in haar hart,

Zeker stierf ik hier van smart.


Montini had tranen in zijn ogen, toen hij heel gevoelig dit lied voorzong. Ook Marianne was zeer ontroerd. Daniël vond het een prachtige melodie, hij zou die altijd kunnen nazingen, maar de woorden leken hem wat overdreven. Hij wilde eigenlijk liever weg. ‘Ik ga bij Willem Duiker kijken,’ zei hij in het Nederlands tegen zijn zuster. ‘Mag dat van maman?’ vroeg zij.

Daniël haalde zijn schouders op. ‘Maman is er niet. Als jij niet zegt dat ìk weg was, hoort ze van míj niets over dìt bezoek.’ De ruil was gemaakt, en Daniël had de indruk dat Marianne het eigenlijk helemaal niet erg vond dat hij vertrok.

Toen hij de kamer uitging zat Marianne aan het clavecimbel. Luigi boog zich teder over haar heen om de noten te wijzen op het muziekpapier.



Daniël was spoedig bij het huis van Willem Duiker. Willem was binnen, waar hij zijn moeder zo'n beetje hielp. De arme vrouw liep maar wat doelloos door haar huisje. Haar kinderen drensden om haar heen, maar ze lette er niet op.

Daniël zei officiële woorden, zoals hij geleerd had als je iemand moest condoleren bij een sterfgeval. Willems moeder knikte, gaf hem een hand en noemde hem mijnheer, maar het leek wel langs haar heen te gaan.

‘Zo is ze al die dagen al,’ zei Willem zachtjes. ‘Kom mee naar buiten.’ Hij was blij het sombere huis te kunnen verlaten. De twee jongens liepen de gracht op. Een ongelijk stel. Daniël deftig als altijd, tamelijk klein, en Willem in zijn armoedige plunje, een hoofd groter dan Daniël. Pratend liepen ze langs de Noorderkerk. ‘Hier ligt hij begraven,’ zei Willem en hij vertelde over zijn vader. Wat hij allemaal kon, hoe sterk hij was. Hij had moeite om niet te huilen. Bij het IJ aan de waterkant gingen ze op een laag muurtje zitten. Voorzichtig informeerde Daniël of er bij Willem thuis nu wel geld was om eten te kopen. ‘Ja,’ zei Willem. ‘Dat is heel gek. We hadden geen cent meer en ineens was er  gisteravond iemand aan de deur die geld kwam brengen. Hij was weg voor we hem konden bedanken.’

Daniël was gerustgesteld.

‘Ga jij nu werken?’ vroeg hij.

Willem haalde zijn schouders op. ‘Ik wil wel, maar ik kan niks. Wie wil mij nu hebben? Ik ben lang niet zo sterk als mijn vader, en een vak heb ik niet geleerd. Ik zou wel in de handel willen of naar zee, maar voor handel heb je geld nodig en naar zee mag ik niet van mijn moeder.’

‘Kun je behang verkopen?’ vroeg Daniël.

‘Ik kan alles verkopen,’ antwoordde Willem zelfverzekerd.

‘Dan heb ik werk voor je. Kom maar mee.’



En zo zag Joost de Bij zijn zoon voor de tweede keer in een week bij het fabriekje verschijnen.

Daniël vertelde dat Willem het niet gekochte behang wel wilde verkopen. Zijn vader keek bedenkelijk. ‘Dat lukt je nooit. In de huizen hebben alle kamers andere afmetingen. Dit is allemaal maatwerk.’

Willem bekeek de grote beschilderde panelen. ‘Dat is mooi,’ zei hij. ‘Als de kamer iets kleiner is, kunnen we toch wel een boom minder doen, of een stukje van de berg afhalen?’ Joost de Bij lachte. ‘Je bent een mooie koopman. Het is maar goed dat je niets weet van de verhoudingen die in een schilderij moeten zitten. Ik zal je een kans geven. Hier is een lijst met afmetingen en prijzen. Er staat ook op wat elk paneel voorstelt. Maar denk er wel aan, dat je in één kamer altijd maar één onderwerp mag hangen. Dus jachttafereel bij jachttafereel, en bergland bij bergland.’

Willem knikte. Hij bekeek de lijst. ‘Wat is de uiterste prijs?’ vroeg hij deskundig.

‘Je kijkt maar wat je er voor kunt ontvangen. Van alles wat je verkoopt krijg je tien procent. Maar denk er wel aan: alles kontant bij aflevering. Van krediet kunnen we niet leven.’

Opgewonden gingen de jongens weg.

Dit was echt werk. Daniël vond het vanzelfsprekend dat hij mee zou doen aan dit spannende spel.

‘Kun jij lezen en schrijven?’ vroeg hij.

‘Natuurlijk,’ zei Willem.

‘O, ik dacht...’

‘Jij dacht dat arme mensen niets leerden.’

‘Eigenlijk wel,’ zei Daniël beschaamd.

Willem moest er om lachen. ‘We zijn wel arm, maar daarom zijn we  nog niet stom. Ik ben gewoon naar school gegaan, op een school van de kerk. Waar ben jij dan op school?’

Daniël vertelde over zijn huisonderwijzer, die net ontslagen was. Dat leek Willem maar niks. ‘En zit je dan de hele dag bij zo'n kerel? Kun je nooit eens naar buiten kijken of spelen?’

Daniël moest toegeven dat hij niet veel kans kreeg om naar buiten te kijken, en dat er met zijn muzieklessen, zijn schermles en dansles ook niet veel tijd over bleef om te spelen.

‘Ik mag wel boeken lezen,’ zei hij.

‘Daar word je wel geleerd van, maar leuk is het niet.’ Dat was Daniël niet met Willem eens. Hij vertelde enthousiast over het boek dat hij las over barbarijse zeerovers. Willem was onder de indruk. ‘Zijn die er nog?’ ‘Ik denk het niet. Dit was allemaal lang geleden. Tegenwoordig gebeuren zulke dingen niet meer.’

Druk pratend bereikten ze de Keizersgracht.

Ze zagen Luigi Montini vertrekken. Marianne stond nog aan de deur en wuifde hem na. Daniël zag dat zijn zuster erg opgewonden was. Ze liet de deur voor hem open staan en verdween naar haar kamer.

‘Als ik een paar adresjes heb voor het behang kom ik je wel ophalen,’ zei Willem. Hij bekeek zijn nieuwe vriend keurend. ‘Als jij erbij bent ziet het er wat deftiger uit, dat scheelt gauw een paar gulden.’

Daniël vond het een spannend vooruitzicht. Ineens was het niet meer zo saai om de zomer in Amsterdam te moeten doorbrengen.
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Willem Duiker pakte de behangverkoop meteen goed aan. Nog dezelfde dag liep hij bij hun bakker op de Prinsengracht binnen. Bij de bakkersvrouw kwam hij vaak. Iedereen noemde haar tante Nel.

Vandaag moest hij natuurlijk eerst vertellen hoe het bij hem thuis was. ‘Ze huilt steeds,’ zei hij. ‘En de kinderen zeuren om vader, die begrijpen er nog niets van.’ Niemand vond het gek dat Willem het over ‘de kinderen’ had, alsof hij daar zelf niet bij hoorde. Eigenlijk was dat ook niet meer zo. Hij was nu de man in huis. Hij moest zorgen dat er brood op de plank kwam.

Tante Nel knikte meewarig. ‘Ach ja, dat arme mens.’ Ze veegde met de punt van haar schort langs haar ogen. ‘Drie zijn er hier uit de buurt. Eén was pas zestien jaar. Waar is het allemaal voor nodig, al dat schieten en vechten.’
 
Willem praatte wat mee met de bakkersvrouw. Ze had alle tijd. Er kwamen andere vrouwen in de winkel, en die haakten gretig in op het onderwerp. De buurt was nog lang niet uitgepraat over alles wat er gebeurd was. Willem drentelde naar achteren en keek in de woonkamer van tante Nel. Een tamelijk donker vertrek met weinig meubels. Een grote kast vulde een groot deel van de achterwand, links en rechts waren de muren kaal.

Toen de vrouwen weg waren zei hij: ‘Tante Nel, heb je er nooit over gedacht die twee wanden mooi te behangen?’

‘Behangen? Met geld zeker. Behang, dat is voor de rijke lui, jongen. Het geld groeit me niet op mijn rug. We moeten er hard voor werken.’ ‘Toch zou het wel mooi zijn, hier in de winkel zou ook wel wat kunnen.’ Keurend keek Willem rond.

‘Moet je dat horen, die komt hier even het hele huis veranderen.’

‘Nou ja, voor weinig geld kun je er hier iets moois van maken,’ zei Willem peinzend.

De bakkersvrouw wist niet wat ze ervan moest denken. ‘Waar heb je het over jongen? Ben je niet goed geworden? Is er iets met je? Je hebt nog nooit over behangen gepraat.’ De komst van een paar klanten brak het gesprek af. Willem wachtte rustig tot iedereen weg was, en ging toen verder. ‘Heel toevallig weet ik mooi nieuw behang te koop, voor heel weinig geld. Prima spul, gemaakt voor de rijke lui die nu geen geld meer hebben. Je kunt nog kiezen.’ Hij somde op wat er allemaal mogelijk was aan afbeeldingen. Het duizelde de bakkersvrouw.

‘En wat kost dat dan,’ wilde ze weten.

Willem schatte de oppervlakten, keek eens op zijn lijst en zei voorzichtig: ‘Voor een gulden of tien per wand zet ik er een mooi jachttafereeltje op, tante Nel.’

‘Jacht? Jakkes nee, al dat bloed. Er is al genoeg geweld in de wereld.’ ‘Dan heb ik iets moois voor je, een landschap met herders en herderinnetjes. Het komt iets duurder, maar voor vijfentwintig gulden heb je de mooiste kamer van de hele gracht.’

De bakkersvrouw sloeg haar handen in elkaar.

‘Vijfentwintig gulden! In geen vijfentwintig jaar! Denk je dat ik een ezeltje schijtgeld hierachter heb staan. Vijfentwintig gulden, dat verdienen we nog niet in een heel jaar.’

Willem wist dat dat niet waar kon zijn. De bakker had een goede zaak. Het waren mensen zonder kinderen, die zuinig leefden. Ze moesten wel een aardig spaarpotje hebben. Toch had hij zelf wel moeite zich voor te stellen, over wat voor bedragen hij praatte. Het loon van zijn vader was  altijd in stuivers uitgedrukt. Als deze verkoop doorging en hij kreeg zijn tien procent, zou hij in één keer vijftig stuivers thuis brengen. Zijn vader moest daar twee of drie dagen voor werken.

‘Ik kom morgen met iemand die er meer verstand van heeft,’ zei Willem. ‘Praat er maar eens met ome Cor over.’ Hij wist dat de bakker ook nog wel overtuigd zou moeten worden, maar als zijn vrouw vóór de aankoop was, zou ome Cor het ook wel goed vinden.



Op dezelfde manier bewerkte Willem nog een paar mensen in de buurt en daarbuiten. Hij verkocht nog niets, maar beloofde terug te komen met de geheimzinnige deskundige.

De volgende dag haalde hij Daniël van de Keizersgracht op. Het duurde even voor Daniël weg kon. Hij moest het maman vragen en die was nog met de kapper bezig. Ze zou weer op visite gaan en ze had het dus erg druk met kleden en kappen. Ze luisterde maar half naar wat Daniël zei. Al haar aandacht was bij haar kapsel. ‘Ik ga voor papa werken,’ zei Daniël. Even keek maman verbaasd. ‘Wat moet je dan doen?’

‘O, iets met behang,’ zei de jongen ontwijkend.

‘Ah, dat behang, dat affreuze behang. Het enige waar die Hollanders aan denken is geld en behang. Nu begin jij ook al.’

‘Ik ga niet schilderen,’ zei Daniël geruststellend. ‘Willem en ik bezoeken een paar klanten.’

‘Willem? Wie is Willem?’

‘De jongen die mij gered heeft toen ik uit de boom gevallen was.’ Dat leek een goede aanbeveling. Daniël mocht mee. ‘Maar klim niet in bomen,’ riep zijn moeder hem na.

In de gang trof Daniël zijn zuster. Marianne was al helemaal gekleed om de stad in te gaan. Daniël keek verbaasd. ‘Wat ben jij vroeg op!’

‘Ik ga met Klaartje naar de markt. We gaan inkopen doen voor het middageten.’

‘Dat doet Betje toch altijd.’

‘Ik moet het ook leren. Als vrouw moet je leren voor een huishouding te zorgen.’

Daniël was zeer verbaasd. Marianne had nog nooit iets willen doen in huis. Hij wist niet, dat er tussen zijn zuster en de oude Betje een zeer bijzonder bondgenootschap gesloten was. De oude keukenmeid had al vanaf het eerste moment begrepen dat Marianne tot over haar oren verliefd was. ‘Dat gaat wel over,’ had ze gemompeld. ‘Laat ze zelf maar uitvinden dat zo'n buitenlander niets voor haar is. Ze is nog jong en die  man is straks toch weer weg.’

Het bezoek en de muziekles hadden Betje wel wat verontrust. Een jongedame kon niet zomaar bezoek ontvangen zonder dat haar ouders erbij waren. Ze had er Marianne op gewezen dat zoiets niet meer mocht gebeuren. Maar ze had beloofd er niet met maman over te praten.

Het meisje had Betje gesmeekt er voor te zorgen dat ze Luigi nog één keer kon spreken. Dat was echt nodig. Ze zou sterven als ze hem niet meer zou zien. Betje was er niet van geschrokken. Van liefde ging je niet dood. Toch begreep ze wel dat er iets moest gebeuren. Nog een ontmoeting hier in huis, dat was uitgesloten. Dan maar op straat. Luigi kwam regelmatig op de beurs, daar vlak bij was de markt. Van zijn logement naar de beurs moest hij over de markt. Daar kon Marianne hem ontmoeten.

‘Maar denk eraan: heel kort,’ had Betje gezegd. ‘Je doet eerst maar net alsof je hem niet ziet. En dan praat je zo heel even. Je zegt maar dat je niet veel tijd hebt.’

Marianne beloofde haar best te doen en zoende de oude Betje op allebei haar wangen.

Dit was voor Daniël geheim. Klaartje wist wel zo'n beetje wat er omging en Antje had ook al wat gemerkt, maar het personeel zweeg tegenover papa en maman. Antje zorgde er wel voor dat de jongere kinderen uit de buurt bleven, als er over geheimen gepraat werd.

Vrolijk en opgewonden stapte Marianne met Klaartje naar de markt.



Daniël en Willem liepen de andere kant uit.

Willem legde uit wat de bedoeling was. ‘Ik heb een duimstok. Daarmee meet jij de wand op, en je noemt de maten hardop. Ik praat wel over de prijzen. Jij moet ze met wat geleerde woorden vertellen dat het behang past bij hun meubels, en dat soort dingen. Het doet er niet zoveel toe wat je zegt, als ze er maar zin in krijgen en kopen.’

Ze begonnen bij de bakker.

De bakkersvrouw ontving Daniël met veel eerbied. Zulke deftige lui zag ze nooit in haar zaak. Ze had de hele nacht aan het mooie behang gedacht. Als ze toch eens zoiets zou kunnen kopen! De kale wanden waar ze al twintig jaar gelukkig mee geweest was leken nu ineens erg armoedig. Ze had met haar man al over het geld gepraat. Dat hoefde geen bezwaar te zijn.

Daniël nam met een ernstig gezicht de maten van de twee wanden op en riep de getallen naar Willem. Hij moest op een stoel klimmen om de  bovenkant van de kamer te meten. Toen hij weer op de grond stond was Willem op een papiertje met getallen bezig. Hij hield de lijst erbij die Daniëls vader gegeven had. Hij zorgde er wel voor, dat de bakkersvrouw die prijzen niet te zien kreeg.

‘Dat valt nog best mee, tante Nel. Voor vierentwintig gulden zetten we daar een heel mooi berglandschapje op met herders en herderinnen, geiten, schapen en koeien. Zo mooi hangt het niet bij de burgemeester.’ ‘Vierentwintig gulden,’ zei de bakkersvrouw aarzelend. ‘Dat moet ik dan wel eerst met ome Cor bepraten. Hij slaapt nu, hij moet de hele nacht werken. Ik kan hem nu niet wakker maken.’

‘Tante Nel ik zal het goed met je maken. Als je handje-contantje betaalt, heb je dat hele landschapje voor twintig harde guldens. Vanmiddag komt het er op, vanavond zit je in een salon waar je de prins van Oranje kan ontvangen.’

De bakkersvrouw was overrompeld. De vier gulden korting gaven haar het gevoel dat ze de kans van haar leven kreeg. Ze stemde toe. Willem bedankte haar hartelijk. Daniël dacht dat hij nog iets moest zeggen over de meubels, maar Willem gaf hem een wenk dat het niet meer nodig was.

Op straat voerden de jongens een vreugdedans uit. Ze renden naar de fabriek en vertelden Daniëls vader over het snelle succes. De Bij was verbaasd. Hij keek bedenkelijk toen hij hoorde dat alles nog diezelfde dag opgehangen moest worden. Hij maakte berekeningen en vond twee panelen met de gevraagde voorstelling, die bijna de juiste maat hadden. Hij beloofde dat zijn knechts alles nog deze middag in orde zouden maken, maar hij sprak wel af dat de beide jongens bij volgende verkopen eerst zouden komen vragen wanneer het geplaatst kon worden. Ook wilde hij altijd zelf de berekening van oppervlakten maken. Verder was hij best tevreden met de prijs die Willem bedongen had.

De jongens gingen naar een volgend adres.

Hier kon Daniël de kopers overtuigen door een met veel franse woorden doorspekt betoog over kleuren, lichtval en over de laatste mode. Ze bezochten meer dan twintig adressen, en in bijna de helft van alle gevallen hadden ze succes. Daniëls vader deed er een week over om alle bestellingen af te leveren.

Daniël zag op één dag meer van Amsterdam dan in alle jaren daarvoor.



Hij zag nog meer.

Rond het middaguur was hij met Willem bij de Amstel.

‘Dat lijkt Marianne wel,’ zei hij verbaasd. Voor hen uit liep een elegante jongedame met een deftige geklede heer. Ze waren in druk gesprek, en al pratend nam de heer haar hand en drukte er vurig een kus op.

‘Dat is een heel eind van de markt,’ zei Willem, die ook iets gehoord had. Daniël was wat geërgerd over die opmerking. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Ze moet het zelf maar weten, ze is al zestien.’



Toen maman thuiskwam, was Marianne er weer. Ze ontweek Betje, want die had al van Klaartje gehoord dat mademoiselle Marianne vanaf de markt met de Venetiaan meegewandeld was en dat klopte niet met de afspraak die Betje met haar gemaakt had.

Joost de Bij had voor zulke dingen geen hoofd; hij was nog vervuld van de onverwachte verkoopsuccessen van die dag. Hij vertelde er enthousiast over, alsof hij het zelf gedaan had.

Maman luisterde maar half. Altijd die verhalen over geld. Ze was nog moe van haar visite en ging vroeg slapen. Zodoende lette niemand op Marianne, en dat was maar goed ook. Daniël zag dat zijn zuster zeer opgewonden was. Hij wist veel, maar hij hield zijn mond.

Als je zestien bent moet je zelf maar weten wat je doet.


Hoofdstuk 10

Een week later liep het mis. Daniël had eerst nog nergens erg in. Hij trok er elke dag op uit met Willem. Ze waren dikke vrienden en ze hadden veel pret samen.

Hij wist niet dat maman zich ongerust begon te maken over zijn dagelijkse tochten door de stad. Hij wist niet dat ze er zijn vader naar vroeg, en dat die uiteindelijk aarzelend toegaf, dat Daniël met Willem voor de zaak als verkoper werkte.

‘Het is maar een grapje,’ zei hij vergoelijkend. ‘Ze hebben samen plezier, en die andere jongen verdient nog een paar centjes voor zijn moeder.’

Maman was zeer verontwaardigd. ‘Een grapje,’ siste ze. ‘Noemt u dat een grapje, monsieur de Bij.’

Joost de Bij wist nu dat zijn vrouw echt boos was. Als ze hem ‘monsieur’ ging noemen was de boot aan, dan dreigde er hevige ruzie. Hij wilde nog iets zeggen, maar de kleine Josephine gaf hem geen kans. Woedend stond ze voor haar veel grotere man. ‘Uw zoon, monsieur, onze zoon, mijn kind, loopt als een schooier de stad door om behang te  verkopen.’ Ze sprak Frans, maar ze gebruikte het nederlandse woord behang. Ze deed dat met een vies gezicht, alsof het haast te smerig was om over te praten.

‘Bij madame Vandervelde werd me gevraagd of het ons zo slecht ging dat we ons kind al moesten laten werken. Ja monsieur de Bij, dat werd me gevraagd. We zijn de risee van de stad, mijnheer. De mensen lachen ons uit achter de rug. En ik word overal buiten gehouden. Ik probeer het kind een goede opvoeding te geven en u, u maakt er een koopman van.’ Tranen van woede sprongen in haar ogen.

Joost de Bij draaide er wat verlegen om heen. Hij zei maar niets meer. In het Frans lukte het hem niet uit te leggen wat er aan de hand was, hoe dit zo gekomen was. In het Nederlands zou zijn vrouw hem niet verstaan, of ze zou hem niet willen verstaan. Hoe dan ook, alles wat hij nu zou zeggen was verkeerd, dus zweeg hij maar en wachtte tot het over was. ‘Ik zal straks wel eens met de jongen praten,’ mompelde hij. ‘Dan zien we wel verder.’

‘Laat u het praten maar aan mij over. Ik regel dit zelf verder wel,’ zei zijn vrouw pinnig.

Joost de Bij ging stilletjes naar zijn werk. Het personeel had vrijwel alles woordelijk kunnen volgen. Ze doken weg in de keuken of op andere plekjes van het huis waar werk te doen was. Vandaag moesten ze mevrouw niet voor de voeten lopen. Aaltje ging met de tweeling en Angélique wandelen, zodra ze de kans kreeg.

De oude Betje keek haar baas na. ‘Arme jongen,’ mompelde ze. ‘Je hebt wat te stellen met dat franse mens. Was maar met een hollandse getrouwd.’ Ze herinnerde zich nog heel goed hoe dat gegaan was.

Joost de Bij had op zijn reis door Frankrijk de dochter van een wijnhandelaar leren kennen. Hij was thuisgekomen en had zijn vader gezegd dat hij beslist met dat meisje wilde trouwen. Betje herinnerde zich nog goed hoe de oude heer tekeer ging. ‘En hij had gelijk’, dacht ze. ‘Soort bij soort, dat is het beste.’ Maar ja, de oude heer de Bij overleed, en Joost erfde met zijn broer het hele bedrijf. Broer Karel bleef in de handel en Joost nam de fabriek. In één klap was hij zelfstandig. Niemand kon hem nog iets vertellen. Betje zag het nog voor zich alsof het gister gebeurd was, dat Joost haar zei: ‘Betje, ik ga een vrouw halen uit Frankrijk. Maak het huis in orde. Want het is een dame die het goed gewend is.’

Hoofdschuddend dacht Betje terug aan die tijd. Wie moest die jongen toen nog tegenhouden? Zijn moeder was al jaren dood, zijn vader was er niet meer, en broer Willem bemoeide zich nergens mee.
 
Joost de Bij was naar Tours in Frankrijk gereisd en had er Josephine ten huwelijk gevraagd. Binnen een maand was hij terug als getrouwd man. ‘En nu zit je er maar mee’, zuchtte Betje. Hoofdschuddend liep ze naar de keuken.

Ze maakte zich ook zorgen om Marianne. Het kind was helemaal dol. Die Venetiaan bleef veel langer in Amsterdam dan Betje gedacht had en Marianne zag hem haast elke dag. Dat kon zo niet goed gaan. De kleine kinderen begonnen al grapjes te maken. Het was een wonder dat mevrouw nog niets door had. Ze moest het jonge meisje waarschuwen. Waar zat dat kind nu weer? Betje keek overal, maar vond Marianne niet. Geen wonder, want Marianne liep buiten de stad langs de Amstel met Luigi. Hij moest de volgende dag vertrekken, en ze maakten samen een laatste wandeling. Een wandeling die zo lang duurde, dat ze niet meer op tijd thuis konden komen voor het eten. Luigi kende een goede herberg en daar genoten ze van de zon, de maaltijd en van elkaars gezelschap.

Ze letten niet op de trekschuit die langsvoer, en Marianne zag ook niet dat haar tante Dieuwertje in die trekschuit zat. Tante Dieuwertje herkende Marianne wèl. Ze zag haar daar zitten met een man, en ze zag ook dat die man haar hand vast hield. De tante was diep geschokt. Thuis vertelde ze alles meteen aan oom Karel. Die bromde wat. ‘Dat moet Joost zelf maar in de gaten houden. Wij zijn er niet om op zijn kinderen te passen.’

Karel de Bij had zich altijd ver gehouden van familietoestanden. Hij was kinderloos, had als koopman met een eigen schip altijd goed de kost verdiend, en bemoeide zich verder zo weinig mogelijk met anderen. Toen Joost indertijd met dat franse juffertje wilde trouwen, had hij er ook niets van gezegd, hoewel hij daar als oudere broer wel het recht toe had. Joost was altijd een artiest geweest, een soort schilder; dat behang met schilderijen was ook helemaal zijn idee. De broers zagen elkaar een paar maal per jaar; ze konden het goed met elkaar vinden, maar meer ook niet.

Tante Dieuwertje liet het er niet bij zitten.

Nog dezelfde middag was ze op de Keizersgracht op theevisite. ‘Is Marianne er niet?’ vroeg ze zo onschuldig mogelijk.

Maman reageerde wat verschrikt. ‘Nee, Marianne is niet thuis gekomen voor het eten, ze is even de stad in.’ Moeizaam sprak maman de voor haar nog altijd lastige nederlandse zinnen uit. Ze was echt ongerust, maar wilde tegenover haar schoonzuster niets laten blijken.

Betje kwam binnen met de thee. Zij was ook ongerust. Waar zat die  meid toch? Tante Dieuwertje wachtte met haar verrassing niet eens tot Betje de deur uit was.

‘Ik denk dat ze niet in de stad is, maar buiten de stad,’ zei ze overdreven vriendelijk. Betje bleef stokstijf staan. Maman keek beheerst op. ‘Je kunt wel gaan Betje,’ zei ze.

‘Hoe bedoel je?’ vroeg ze.

‘Ik heb haar gezien met een man, aan de Amstel.’

Tante Dieuwertje genoot van de uitwerking van haar woorden.

Maman werd heel bleek, maar ze beheerste zich.

‘Wil je nog een kopje thee?’

Ze kreeg het hele verhaal te horen. Tante Dieuwertje deed heel vriendelijk. ‘Het zal wel niets te betekenen hebben, maar ik dacht, ik moet het je toch maar vertellen, dacht ik.’

Maman bedankte met een ijzig glimlachje.



Toen Daniël thuis kwam, was tante Dieuwertje al weg.

Marianne verscheen pas twee uur later.

‘Waar ben je geweest?’ vroeg maman.

Marianne loog een onhandig verhaal. Ze was een beetje verdwaald en toen was ze ineens in de buurt van haar vriendin Henriëtte en daar had ze gegeten. Ze waren zo druk aan het praten geweest dat ze helemaal de tijd vergaten.

‘Dat je druk aan het praten was, heb ik gehoord,’ zei maman koel. ‘Een lang gesprek aan de Amstel. Is Henriëtte zo veranderd dat ze op een man lijkt? Je tante Dieuwertje heeft je gezien.’

Marianne werd heel bleek.

‘O, maman, vergeef me. Ik...’

Maman wilde niet verder praten. Ze stuurde Marianne naar haar kamer. Daar moest ze blijven tot papa thuis kwam. ‘Ik zal eerst met je vader praten,’ zei maman dreigend. Ze zei niet ‘papa’, ze sprak in het Nederlands over ‘je vader’. Dit was voor Daniël en Marianne het teken dat de hoogste graad van woede bereikt was. Marianne verdween snikkend naar haar kamer.

Daniël maakte zich ook uit de voeten. De kleine kinderen werden door Antje ver weg gehouden.

Betje sloop verschrikt door het huis. Dit liep helemaal fout. Ze ging stilletjes naar Marianne. ‘Kind, kind, waarom doe je nu zoiets?’ Het meisje huilde lang bij de oude vrouw. ‘En morgen gaat hij weg,’ snikte ze.
 
Opgeruimd staat netjes, dacht Betje, maar ze zei het niet. ‘Ga maar slapen, ik breng je straks wel wat te eten.’



Bij het avondeten werd er niets gezegd. Marianne lag nog op bed. Daniël en zijn zusjes zaten heel stil aan tafel. Na het eten moesten de kinderen weg.

Josephine de Bij praatte onder vier ogen met haar man.

Het werd een lang gesprek.

Betje moest ook komen en kreeg van vader een standje, dat ze met Marianne had samengespannen om mevrouw te bedriegen.

Betje hoorde het zwijgend aan. Dat zeg je ook omdat je het van haar moet zeggen, dacht ze. Ze wachtte tot Joost de Bij uitgesproken was, en ging toen waardig weg.

Maman had die middag al heel precies nagedacht over wat er moest gebeuren. ‘Marianne kan hier niet blijven,’ zei ze.

‘In Haarlem is een kostschool, waar ze op franse wijze kan worden opgevoed. Daar hebben we het al eerder over gehad. Daar moet ze nu onmiddellijk heen.’

Joost de Bij kromp in elkaar. Zijn dochtertje naar dat sombere huis, waar een verzuurde oude dame met straffe hand regeerde. Hij had die beslissing steeds tegen kunnen houden, maar nu was hij machteloos. Hij moest het zelf aan Marianne gaan zeggen. Het meisje was ontroostbaar. Verslagen kwam de Bij weer beneden.

Het gesprek was nog niet afgelopen. Zijn vrouw vergat niets. Joost de Bij merkte dat zij nu geen hoofdpijn had. Alle zwakte en kwetsbaarheid was verdwenen. Zijn vrouw was de baas, en hij moest gehoorzamen.

Daniël mocht niet meer door de stad zwerven. Hij was in slecht gezelschap, van zijn opvoeding kwam zo niets terecht. ‘Waarom heb je de huisonderwijzer weggestuurd?’ riep maman uit. Joost de Bij hield zich maar stil. De franse huisonderwijzer was door zijn vrouw ontslagen, niet door hem. Hij had zich nooit met die dingen bemoeid. Alleen voor de vorm had hij de beslissing aan de man medegedeeld.

‘Daniël moet goede manieren leren. Er is nu weer een hof in Den Haag, daar zijn pages nodig. Dat is een goede bestemming voor Daniël. Schrijf een brief aan neef Van Brandwijk, en vraag of Daniël daar de zomer door kan brengen. Dat is een goed milieu. Je neef heeft een positie aan het hof, hij zal voor Daniël wel een plaatsje weten te vinden.’ ‘Vindt onze jongen dat wel leuk?’ merkte Joost de Bij voorzichtig op. ‘Of hij het leuk vindt is niet belangrijk,’ zei maman snibbig. ‘Van leuke dingen kun je niet leven. Wij weten wat goed voor hem is. Het duurt  nog een paar maanden voor hij naar de latijnse school kan. In de tussentijd laat ik de opvoeding die hij al die jaren heeft gekregen niet bederven. Daniël wordt geen hollandse koopman,’ voegde ze er strijdlustig aan toe. Joost de Bij zuchtte.



Daar bleef het bij.

Er ging een brief naar het landgoed Warmenhuizen in Gelderland. Daar woonde oom Ewout van Brandwijk met tante Eveline, een nicht van Joost de Bij. De Bij was niet bijzonder gesteld op die familie, maar Josephine had door de jaren heen het kontakt onderhouden. Het was hun enige band met de adel. Ook al was het niet helemaal echte adel, ze hadden toch een echt landgoed. Maman sprak graag over het château van de familie. Daar zou Daniël heen moeten.

Hij hoorde het zelf pas de volgende dag.

Marianne bleef op haar kamer. Ze klaagde over hoofdpijn en kreeg van Betje groene thee. Op de kostschool kon ze nog voor het eind van de week terecht.



De volgende dag kwam Montini nog aan de deur. Hij bracht een afscheidsgeschenk voor Marianne. Maman liet de Venetiaan lang wachten in de hal, en deelde hem toen koeltjes mee dat het cadeau ongewenst was. Mademoiselle was helaas verhinderd hem te ontvangen. De heer Montini begreep hopelijk dat het kontakt van mademoiselle en hem de afgelopen dagen geheel buiten haar ouders om was gegaan. Als man van de wereld moest hij inzien hoe ongepast zijn gedrag was geweest. Madame de Bij wenste hem goede reis en raadde hem dringend aan zich nooit meer in dit huis te vertonen.

Luigi Montini wilde nog iets zeggen, maar maman draaide zich waardig om en zei tegen Klaartje: ‘Je kunt mijnheer uitlaten.’

Onder de hoge stoep was een aparte toegang tot de keuken. Die werd gebruikt door leveranciers. Daar stond Betje. Ze riep de geschrokken Venetiaan. Ze praatten heel kort samen. Luigi wist dat Betje steeds voor Marianne en hem gekozen had. Hij gaf haar het cadeau voor het meisje met een lange afscheidsbrief, die hij die nacht had geschreven. Hij had er op gerekend Marianne maar heel even te kunnen spreken, daarom waren zijn diepste gevoelens in de gloedvolle brief weergegeven. Dat hij zo weggestuurd zou worden had hij niet kunnen denken.




Twee dagen later vertrok Marianne, heel bleek en moegehuild naar Haarlem. Onderin haar bagage was een prachtige waaier verstopt, het  
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geschenk van Luigi. In een linnen zakje onder haar kleren had ze een nog kostbaarder schat: zijn brief.


Daniël had niet meer met Marianne kunnen praten. Op de dag van haar vertrek kwam er bericht uit Gelderland, dat hij daar welkom was. Na zoveel dagen gedwongen thuiszitten, kreeg hij haast zin in de gedwongen logeerpartij.

Tante Eveline schreef dat oom Ewout nog steeds in Den Haag was bij het hof van prins Willem IV. Haar jongste zoon Charles was echter thuis. Daniël zou dus een speelkameraadje hebben. Dit laatste deel van de brief leek Daniël niet al te hoopgevend. Hij had Charles tweemaal ontmoet, en beide keren had hij ruzie gekregen met zijn neefje. Hij moest maar afwachten hoe het zou lopen.

Overmorgen kon hij met de trekschuit naar Utrecht, daarvandaan zou hij met een koets naar het landgoed Warmenhuizen reizen.

 
Hoofdstuk 11

Daniël vertrok heel vroeg, op een grauwe, winderige dag. Om zes uur moest hij al bij de trekschuit zijn. Hij stond er een kwartier eerder, een beetje weggedoken achter een muurtje, een wijde mantel omgeslagen. Betje bracht hem weg, ze was nu bij de schipper om te betalen. Ze had hem om half vijf gewekt. Ze hadden samen gegeten in de keuken, en daar was ook zijn eten ingepakt voor die dag. Gelukkig droeg Betje zelf die mand naar de steiger van de trekschuit. Het was een zwaar ding, er zat genoeg in om drie uitgehongerde mannen een dag lang te voeden. De bagage was vooruit gebracht door een van de knechten van papa. Daniël huiverde in zijn warme mantel. Het begon zachtjes te regenen. Op de steiger was het druk. Mensen liepen haastig heen en weer met grote pakken en tassen. Er werd geroepen, een schipper blies op zijn toeter en er vertrok een schuit. Vanaf dit punt voeren er trekschuiten naar allerlei plaatsen. Lange smalle boten met een dak boven het ruim. De boten waren rood en groen geschilderd, en hadden een korte mast, waaraan een lang touw werd gebonden, de jaaglijn. Kleine jongens waren druk in de weer met paarden. Zij wierpen de knecht van de schipper de lange lijn toe, klommen op hun paard, en als de schipper het sein gaf begon het paard te trekken.

Eén voor één vertrokken de schuiten. Daniël moest nu ook aan boord gaan, Betje wenkte hem. Ineens stond er iemand naast hem. ‘Papa,’ riep de jongen. Zijn vader tilde hem van de grond en kuste hem. Joost de Bij huilde. ‘Houd je flink kerel,’ fluisterde hij. ‘En kom maar weer gauw bij ons terug.’ Hij zette zijn zoon op de grond, en gaf hem een klein linnen zakje. ‘Als je erg graag naar huis wilt, heb je hier je reisgeld. Pas er goed op.’

Daniël stopte het zakje weg in zijn mantel, omhelsde zijn vader nog eens en ging aan boord.

Betje was nog op het kleine achterplechtje. Ze omhelsde haar ‘kleine jongen’ moederlijk en werd toen door de schipper weggestuurd. Daniël moest meteen naar beneden. Ze zouden vertrekken. Een trekschuit vertrok altijd precies op tijd, en de schippers moesten er ook voor zorgen dat ze stipt op tijd aankwamen.

Daniël schoof aan op een lange bank waar al andere passagiers zaten. Aan de andere kant van het ruim was onder het lage dakje nog zo'n bank. Daniël kon wel staan, langere mensen moesten bukken als ze gingen staan. Door een van de kleine raampjes zag Daniël Betje en zijn vader op de wal.
 
Het sein klonk, en op hetzelfde moment kwam de schuit in beweging. Er kwam nog een verlate passagier aanhollen, maar die mocht er niet meer op. ‘Tijd is tijd,’ riep de schipper en het schip gleed verder.

Daniël wuifde, de achterblijvers wuifden ook. In een waas van tranen verdwenen papa en Betje, verdween Amsterdam.

Daniël deed eerst of hij iets in zijn mantel zocht. Zo onopvallend mogelijk droogde hij zijn tranen. Hij snoot zijn neus en keek toen pas om zich heen.

De lage ruimte vulde zich langzaam met rook. Ondanks het vroege uur staken sommige mannen al een pijp op. Daniël was dat helemaal niet gewend. Zijn vader was een van de weinige mannen die niet rookten. Als oom Karel op bezoek kwam zag de kamer blauw van de rook, maar dat gebeurde niet vaak. Ook andere bezoekers rookten wel, en dan liet maman meteen daarna de kamer luchten, mopperend op ‘die smerige Hollanders’.

De mand met etenswaren stond onder de bank, precies op de plaats waar Daniël was gaan zitten. Om iets te doen te hebben keek hij er maar eens in.

‘Jij zult geen honger lijden vandaag,’ zei een vrouw naast hem. Daniël keek wat verlegen op. Hij mompelde iets van: ‘Dat zal wel meevallen.’ ‘Moet je ver weg?’

‘Utrecht, en dan nog een eindje met de postkoets.’

De vrouw sloeg verbaasd de handen in elkaar. ‘Zo'n kind en dan zo ver op reis, helemaal alleen.’

‘We zijn met twintig om op hem te passen,’ meende een grappenmaker. Daniël vond het niet zo leuk. Waarom bemoeiden al die mensen zich met hem? Gelukkig raakten ze al spoedig met elkaar in druk gesprek, en hij werd een beetje vergeten. Hij nam een stuk koek en ging op zijn knieën voor het raampje naar buiten kijken. Ze waren al buiten de stad. In het water zag hij het regenen. Door het lage achterdeurtje waren de benen van de schipper te zien. Vlak bij het glas naar voren kijkend zag Daniël het paard met het jagertje er op. Het was een klein jongetje van een jaar of negen. Schippers hadden graag kinderen als jager, dat was goedkoper. Bij een bocht zwiepte het jagertje behendig de lijn om een rolpaal, die daarvoor aan de kant stond, en trok zo het schip voort. Als die paal er niet stond zouden ze in de wallekant vastlopen.

Ze naderden een brug. Daniël hoorde de knecht op het dakje lopen. De man maakte de jaaglijn los, liet het touw langs palen over de brug lopen, en ving het aan de andere kant behendig op. Zo gleed het smalle scheepje zonder onderbreking voort.
 
Het paard trok in een sukkeldrafje de schuit door het water. Tien uur zou de reis duren tot Utrecht, van zes uur tot vier uur in de middag. Daniël ging weer recht zitten. Zes mannen rookten uit lange stenen pijpen, traag trokken de blauw-grijze wolken door het deurtje naar buiten.

Er werd veel gepraat. Mensen die elkaar normaal in de stad nooit zouden groeten, waren hier druk in gesprek. Een deftig geklede heer besprak de politiek met een paar metselaars en een timmerman. Zijn vrouw kwebbelde over van alles en nog wat met een paar koopvrouwen, die op weg waren naar een van de dorpen buiten Amsterdam.

Daniël gleed van de bank af, schoof zijn mand er weer onder, en ging bij de schipper staan. De man keek hem even nors aan en lette daarna niet meer op hem. Schippers hadden niet graag passagiers op het achterdekje. Zolang Daniël niet in de weg liep mocht hij wel blijven.

Het regende nog heel zachtjes en het was tamelijk koud. Toch was Daniël liever hier dan binnen in dat benauwde rookhol.



Het werd een lange, saaie dag.

Eerst was het nog wel leuk naar langsglijdende dorpjes en mooie buitenplaatsen aan de Vecht te kijken, maar op den duur verveelde dat ook. Ze stopten vaak, dan moesten er mensen af of er kwamen nieuwe passagiers bij. Meestal was er dan wel een herberg waar men even naar binnen ging. Daniël hield het maar bij de inhoud van zijn mand - daar zat genoeg in.

Hij had tijd genoeg om na te denken over wat er gebeurd was.

Willem had hij nog één keer gezien. Ze vonden het allebei jammer dat hij weg moest. ‘Als je terugkomt gaan we gewoon verder,’ had Willem optimistisch gezegd. Daniël vreesde dat zoiets niet meer zou kunnen. Maman zou nooit goedvinden dat hij weer met zijn pasgevonden vriend door de stad ging zwerven.

Maman, wat moest hij daarvan denken? De vorige avond had ze lang met hem gepraat. Ze was heel lief geweest. ‘We doen dit voor je eigen bestwil, Daniël. Je moet een goede opvoeding hebben, dan kun je het heel ver brengen in de wereld.’

Daniël wist niet zo goed wat hij zich daarbij voor moest stellen, maar maman scheen precies te weten wat er met hem moest gebeuren.

‘Als je groot bent, heb je veel geleerd, je kent veel mensen en dan kun je in de regering mee beslissen. Misschien ga je wel als gezant naar de koning van Frankrijk. Je wilt toch niet altijd koopman zijn of behang maken?’
 
Daniël moest er om lachen. Als maman het over behang had keek ze altijd zo vies.

‘Je lacht nu wel, maar eens zul je begrijpen dat ik gelijk heb. Je zult heel rijk worden en machtig en je hebt een koets met zes paarden.’

Dat leek Daniël wel leuk. ‘Moet ik dan veel leren?’ vroeg hij.



Maman lachte hem lief toe. ‘Je moet veel leren, maar je moet vooral goed weten met wie je wel en met wie je niet om moet gaan. Sommige mensen kunnen je vooruit helpen in de wereld, anderen houden je alleen maar tegen. Papa heeft dat nooit begrepen,’ zuchtte ze.

‘En Willem,’ vroeg Daniël schuchter, ‘is Willem...’

‘Zulke mensen heb je als personeel,’ zei maman ferm. ‘Dat zijn geen vrienden.’

Daniël was het niet met zijn moeder eens, maar hij hield zich stil. Het was veel te fijn dat ze nu zo gezellig konden praten. Maman was veel vriendelijker dan de dagen daarvoor.

‘Ik wil het liefst muzikant worden,’ zei hij zachtjes.

‘Muzikant!’ Maman riep het lachend uit, alsof het een goede grap was. ‘Dan hoef ik niet zoveel te leren,’ meende Daniël.

‘Muzikant! Mais non Daniël, dat is onmogelijk. Jij bent een heer. Je musiceert natuurlijk wel, dat hoort bij je opvoeding, net als dansen, schermen en paardrijden, maar zoiets doe je niet voor je beroep.’

Daniël was door het gesprek van gisteren pas laat naar bed gegaan, en hij moest vanochtend alweer vroeg op, dus hij had nu wel slaap. Tegen de middag sliep hij een tijdje op de bank in de trekschuit, ondanks de hinderlijke rook. Er waren meer mensen die sliepen, halfop de bank liggend of leunend in ongemakkelijke houdingen. Daniël had het voordeel dat hij nog vrij klein was; hij kon liggen.

Bij een herberg halverwege stopten ze wat langer.

De meeste passagiers gingen er eten. Daniël liep naar het jagertje toe. Het was een heel kleine, magere jongen, die bleek en moe bij zijn paard zat. Het beest graasde in de berm. De zon kwam door en het was wat warmer. Daniël maakte een praatje met de jongen. Jantje Dekker heette hij. Hij was pas negen, en hij deed dit werk al een jaar.

Daniël was er zelf een beetje verbaasd over dat hij zo gemakkelijk met een vreemde een gesprek begon. Hij had dat van Willem geleerd.

‘In de winter is het koud,’ zei Jantje. Hij streelde een hondje dat aan zijn voeten in het gras lag.

‘Is dat jouw hondje?’

‘Hij is een keer meegelopen, toen heb ik hem op het paard gezet, en nou  gaat hij nooit meer bij me vandaan, hè Duvel.’

Het hondje kwispelstaartte en likte de handen van de jongen.

‘Noem je hem Duvel?’

‘Ja, de schipper zei “duvel op rothond”, en toen noemde ik hem Duvel.’

Daniël merkte dat Jantje en zijn hond niets te eten hadden. Hij haalde zijn mand, en met zijn drieën wisten ze daar wel raad mee. Ze zaten gezellig te praten en te eten tot de schipper boos schreeuwde dat ze verder gingen. Jantje klom op het hoge paard, en met zijn hond voorop trokken ze verder.



In Utrecht was het weer een hele drukte.

Jantje Dekker hielp Daniël. Hij droeg zijn bagage en wees hem waar de postkoets was. Daniël deed iets wat hij zijn vader wel eens had zien doen: hij gaf de jongen een fooi.

‘Dank u wel mijnheer,’ zei Jantje beleefd en hij tikte aan zijn muts. Daniël vond het eigenlijk niet zo leuk. Ze hadden zo vertrouwelijk met elkaar gepraat en ineens was dat weg. Door dat beetje geld was hij de baas en Jantje de knecht.

Veel tijd om na te denken was er niet. De postkoets rolde al een half uur later de stad uit. Daniël zat geklemd tussen twee dikke heren. Van de stad zag hij vrijwel niets. Urenlang werd hij door elkaar geslingerd in de hotsende koets, die met grote snelheid over de slechte wegen reed. Tegen acht uur zette de koetsier hem af bij een stille zijweg.

Er stond een platte kar met een slaperig paard ervoor en een slome boer op de bok.

‘De jongeheer uit Amsterdam?’ zei hij vragend. Daniël knikte. ‘Klim er maar op,’ zei de man. Hij kwam traag van de bok af en zette de bagage van de jongen op de kar.

Zwijgend stuurde hij het wagentje over zandpaden naar Warmenhuizen. Het schemerde al toen ze daar aankwamen. Daniël was er vier of vijf jaar geleden voor het laatst geweest. Het huis leek hem nu veel kleiner, en het zag er wat rommelig uit.

Tante Eveline en neef Charles stonden bij de deur. Daniël maakte een beleefde buiging voor zijn tante. Charles nam zijn neefje spottend op. Hij was al veertien jaar, en een stuk groter dan Daniël.

‘Er is een bed voor je in de kamer van Charles,’ zei tante Eveline. ‘Jullie zullen het samen wel kunnen vinden.’

Omdat Daniël geen eten meer hoefde, liet tante haar neefje maar de keus: ‘Je kunt nog wat rondkijken, maar je kunt ook gaan slapen. Je  zult wel moe zijn na zo'n lange reis.’ Het was zo wel te zien dat Daniël moe was.

Charles wilde hem nog rondleiden door wat hij de ‘stallen’ noemde. Daniël volgde zijn neef, en zag inderdaad een wat verzakt houten gebouwtje met een paar paarden. Gehoorzaam liep hij rond het huis, en toen door een soort moestuin.

Het was echt kleiner geworden in die jaren. Hun landhuis in Beverwijk zag er beter uit voor het door de brand verwoest werd.

Een uur later liet Charles zijn neefje uit Amsterdam naar bed gaan.

Daniël legde zijn kleren op een stoel, trok zijn mooie nachthemd aan, en zette zijn slaapmuts op. Het was helemaal donker in de kamer. De ramen waren dicht en het rook vreemd in het oude huis.

Daniël merkte daar niet veel meer van, want hij sliep zodra hij het kussen onder zijn hoofd voelde.


Hoofdstuk 12

De volgende ochtend werd Daniël wakker door het gefluit van de vogels. Hij deed het raam open en keek naar buiten. Het was een mooie zomerdag. Hij zag de tuin achter het huis. Er was een man aan het werk. In de stal hoorde hij de paarden, de haan kraaide. Het rook lekker naar planten, bomen en mest. Tevreden keek hij naar buiten, het was hier toch wel leuk.

‘Doe dat raam dicht,’ klonk het knorrig achter hem.

Charles keek boos vanuit zijn bed. ‘Wat moet je zo vroeg? Ga slapen, je was toch zo moe.’

‘Maar nu ben ik helemaal wakker,’ zei Daniël monter in het Frans.

‘Spreek je moerstaal,’ bromde Charles. ‘Dat doe ik,’ lachte Daniël. Het duurde even voor zijn slaperige neef hem begreep. Hij draaide zich om en scheen weer te slapen.

Daniël nam zijn gemakkelijkste kleren uit de kist, die thuis voor hem ingepakt was. Betje had er alles ingedaan wat hij in normale zomers graag droeg, als ze buiten woonden. De jongen hoopte dat tante het niet nodig zou vinden dat hij zich voor elke maaltijd keurig kleedde.

Hij ging naar beneden. Tante was nog niet op. Er waren twee dienstmeisjes in de keuken, die de gast nieuwsgierig bekeken. Ze zeiden niets, en Daniël had ook geen zin in een gesprek.

Hij liep naar buiten. Het was werkelijk een heerlijke ochtend. Het bos aan de rechterkant was vlakbij. Links van Warmenhuizen lag een grote  boomgaard, en daarachter waren een paar weilanden met koeien. Er waren hier en daar mensen op het land aan het werk. Er kwam een man langs op een paard. Later begreep hij dat dit de rentmeester was, die toezicht hield op het werk. De rentmeester had een belangrijke funktie, vooral omdat Daniëls oom er zo vaak niet was. De man groette Daniël en reed verder.

Pas na een uur kwamen Charles en zijn moeder naar beneden.

Ze aten samen in een ouderwets gemeubileerde kamer aan de achterzijde van het huis. Charles stelde voor een eindje te gaan paardrijden. Daniël bleek niet bijzonder enthousiast.

‘Je kunt toch wel paardrijden?’ vroeg zijn neef.

‘O ja,’ zei Daniël haastig. ‘Ik heb al drie jaar les.’

‘Laat dan maar eens zien wat je kunt.’

‘Geef Daniël de bles,’ zei tante Eveline, ‘dat is een rustig beest.’

Charles snoof minachtend. ‘Dat is een damespaard. Maar misschien is dat net wat de jongeheer uit Amsterdam zoekt,’ voegde hij er boosaardig aan toe.

Ze gingen naar de stal, waar een van de knechten de paarden klaar maakte. Charles liep eromheen en gaf allerlei aanwijzingen om zijn neefje te laten zien dat hij er alles van af wist. De knecht deed zwijgend zijn werk, en weldra stonden de twee paarden gezadeld klaar.

Daniël werd het eerst in het zadel geholpen. Moeiteloos tilde de sterke knecht hem op het paard.

De jongen vond het altijd griezelig hoog op zo'n paarderug. Thuis gaven ze hem op de rijles meestal kleinere paarden.

Charles wipte zelf behendig in het zadel van een mooi bruin paard, dat hij meteen flink op de achterbenen liet steigeren. Daarna stoof hij in volle vaart het bos in.

Daniël volgde stapvoets. Gelukkig scheen zijn paard absoluut niet van plan te zijn om harder te gaan lopen. De jongen kreeg meer zelfvertrouwen. Het was toch wel leuk zo vrij te rijden. Heel wat anders dan de verplichte rondjes van de rijles. Hij spoorde zijn paard aan, en er ontstond zelfs zoiets als een sukkeldrafje.

Bij de rand van het bos wachtte Charles. Stapvoets reden ze achter elkaar verder. Ze kwamen langs een armelijk huisje, waar een jonge vrouw met drie kleine kinderen de jongens eerbiedig groette. Charles knikte haar onverschillig toe, Daniël wuifde naar de kinderen.

Bij een watermolen stapte Charles af. Hij praatte er met de molenaar. Hij liet zijn neef heel goed merken, dat hij voor al die mensen hier de baas was. Daniël bleef maar zitten. Als hij van het paard afkwam, wist  hij niet of hij er weer op zou kunnen komen.



Ze maakten een lange rit. Charles liet een groot deel van de omgeving zien. Hij liet Daniël geloven dat al die grond met de boeren erbij aan zijn vader toebehoorde. In werkelijkheid waren alleen de watermolen en een paar boerderijtjes eigendom van oom Ewout.

‘Mijn vader werkt bij de stadhouder, prins Willem IV,’ zei Charles. ‘Hij heeft daar een heel belangrijke funktie. Hij kan haast nooit meer thuis zijn. Er is zoveel te doen. Die stomme regenten uit Amsterdam en uit de rest van Holland hebben er een zooitje van gemaakt. Nu kunnen de gelderse edelen de boel opruimen.’

Hij probeerde Daniël te verleiden tot een politiek twistgesprek. Hij was ervan overtuigd dat zijn neef sympathie zou hebben voor zijn eigen stadsbestuurders. Daniël luisterde met een half oor, het gefluit van de vogels interesseerde hem meer. Hij probeerde zo'n melodie na te zingen. Daar kon je een mooi liedje van maken.

‘Ben jij ook blij dat de prins stadhouder is geworden,’ vroeg Charles onverwacht heftig aan zijn neef.

‘O, ja. Ja, dat is wel leuk voor hem denk ik.’

‘Leuk, het is de redding van het land. Die amsterdamse regentenkliek moet nodig opgeruimd worden. Ze denken wel dat ze het nog voor het zeggen hebben, maar de prins zal ze wel anders leren. Heb je niet gehoord dat er in Amsterdam een oproer dreigt van de burgerij?’

‘Dat is al geweest,’ zei Daniël. ‘Ze hebben de huizen van de belastingpachters geplunderd. Ze zijn ook bij ons aan de deur geweest, maar Betje heeft ze weg gestuurd.’ Hij vertelde over de rellen in Amsterdam en over de doden en gewonden.

‘Dat bedoel ik niet,’ zei Charles. ‘Er komt een nieuwe opstand. Veel groter. Ik heb het van mijn vader gehoord. De schutters vergaderen in de Doelen. Ze eisen dat alle funkties door de prins verdeeld zullen worden en niet meer door die regenten. Ze willen dat ze zelf hun officieren mogen kiezen en ze willen dat de Staten van Holland de posterijen overnemen van de postmeesters. En gelijk hebben ze. Die postmeesters zijn dieven, zakkenvullers. Ze rekenen veel te hoge tarieven en ze doen hun werk niet goed. De burgers van Amsterdam hebben groot gelijk dat ze in opstand komen, en reken maar dat de prins ze wel zal helpen. Jullie tijd is voorbij. De regenten gaan aan de kant. Het volk zal het nu overnemen, onder leiding van Oranje en de adel.’

‘Er is helemaal geen opstand in Amsterdam,’ zei Daniël. ‘Ze praten wel veel. In Amsterdam praten ze altijd. Ik ben in de afgelopen tijd overal  in de stad geweest en dan hoor je wel wat, maar er is geen opstand.’

‘Dat hebben jullie nog niet door, stomme regenten. Wacht maar, straks slaat het volk toe en dan is het gedaan met jullie macht.’

‘Wij zijn helemaal geen regenten,’ zei Daniël kalm. ‘Mijn vader heeft een eigen bedrijf, met politiek heeft hij niets te maken. Rustig je werk doen en je nergens mee bemoeien, dat is het beste.’ Hij herhaalde letterlijk wat hij zijn vader zo vaak had horen zeggen.

Charles maakte zich vreselijk boos.

‘Dat zeg je nu. Maak je maar klein. De prins zal je wel weten te vinden. Laat maar eens zien wat je doet als de opstand begint.’ Op hetzelfde ogenblik gaf hij het paard van Daniël met een puntig stokje een por.

Het beest schrok, sprong opzij en begon te rennen. Daniël probeerde het tot stilstand te brengen, maar dat lukte niet. Krampachtig klemde de jongen zich vast aan de manen van het paard. Samen verdwenen ze het bos in.

Charles volgde lachend. Bij een beekje sprong het paard over een omgevallen boomstam. Daniël kon niet meer in het zadel blijven zitten. Hij veerde ver voorover, kwam met moeite weer terug, en tuimelde toen zijdelings op de grond. Hij kwam hard neer op een paar dikke takken en bleef kreunend liggen.

‘Zo, is het stadsjongetje van zijn paardje gevallen?’ Charles stond naast hem en keek vanaf zijn paard minachtend naar beneden. ‘Niets gebroken, hoop ik.’ Hij steeg af en onderzocht zijn neef. ‘Niks aan de hand, een paar blauwe plekken, dat is alles. Kan geen kwaad, daar word je groot van. Wil je naar huis lopen of kom je bij mij achterop?’

‘Ik loop wel,’ mompelde Daniël. Hij kwam langzaam overeind en strompelde terug naar Warmenhuizen. Charles draafde vooruit om hulp te halen.



De twee dienstmeisjes hielpen Daniël met het laatste stuk.

Tante Eveline stond ongerust bij de deur. ‘Hoe kan dat nu,’ zei ze. ‘Het is altijd zo'n kalm paard.’

Daniël vertelde niet wat Charles gedaan had.

Zijn schaafwonden werden gewassen en ingesmeerd met een zalf die volgens tante Eveline heel goed hielp.

De meisjes brachten hem naar zijn bed. Daar lag hij heel stil. Elke beweging deed pijn. Charles liet zich niet zien.

 
Hoofdstuk 13

Vijf dagen duurde het eer Daniël weer een beetje normaal kon zitten en lopen. In die periode was tante Eveline jarig. Het werd een groot feest, waarbij zelfs Charles vriendelijk was.

Oom Ewout kwam uit Den Haag, en ook de andere neven en nichten reisden naar Warmenhuizen. Ze waren allemaal veel ouder dan Charles. Voor hen was hij het kleine broertje.

Het huis raakte vol mensen. Daniël verhuisde naar een zolderkamertje, waar hij het zo naar zijn zin had dat hij er bleef, ook toen het bezoek al weg was.

Twee zonen van oom Ewout en tante Eveline waren officier in het Staatse leger. Grote mannen met snorren, in mooie uniformen. De dochters kwamen met kleine kinderen uit Duitsland in grote reiskoetsen. Hun mannen reisden te paard. Het tamelijk kleine landgoed zat helemaal vol gasten.

Tante Eveline vond het prachtig. Er was een groot diner in de ruime eetzaal, waarbij het mooiste servies gebruikt werd. De kinderen zeiden versjes op voor hun grootmoeder, en Daniël speelde op een geleende luit franse liedjes.

‘Je kunt beter engelse melodietjes spelen,’ lachte oom Ewout. ‘Dat is meer in de mode.’ Hij scheen er iets mee te bedoelen dat de anderen grappig vonden.

‘Ik ken geen engelse liedjes oom,’ zei Daniël.

‘Dan wordt het tijd dat je ze leert jongen. De prins hoort liever Engels dan Frans.’

‘En gelijk heeft hij,’ riep de oudste zoon.

De mannen praten opgewonden over de politiek. Charles deed alsof hij er ook alles van af wist, maar Daniël tokkelde wat op het instrument.



Na de verjaardag vertrokken de neven en nichten, en het werd stil op Warmenhuizen. Ook Ewout ging weer naar Holland. Hij zou eerst naar Amsterdam gaan, waar hij namens de prins ‘een paar mensen’ moest bezoeken. Charles deed daar later tegenover Daniël heel geheimzinnig over. ‘Die doelisten bij jullie staan niet alleen. Ze kunnen rekenen op de steun van onze prins.’

Daniël wist niet wie hij met ‘doelisten’ bedoelde.

‘Stommeling,’ zei Charles, ‘jij weet ook niks. De mensen die in de schuttersdoelen vergaderen, die al die eisen opgesteld hebben waar ik het laatst over had, die noemen ze de doelisten.’
 
Het was voor Daniël allemaal nieuw. Het gebouw dat de Doelen heette kende hij natuurlijk wel. De schutters oefenden daar en ze hielden er hun vergaderingen en feesten.

‘Als er maar niet opnieuw oproer komt,’ zei hij.

‘Er moet juist wel oproer komen,’ riep Charles. ‘Hoe meer herrie hoe beter. Des te eerder zijn die regenten eruit.’

Daniël dacht aan Willems vader en al die andere onschuldige slachtoffers van de vorige opstand, maar hij zei niets. Hij wist nu wel dat zijn neef toch niet luisterde. Wat wist die jongen van opstand? Hij had nooit iets anders gezien dan zijn gehoorzame boeren en een heleboel bomen. Wat wist zo'n kale landjonker van het leven in een grote stad.



Tante Eveline was na alle drukte rond haar verjaardag ziek geworden. Ze kon zich niet met de jongens bemoeien.

Daniël was de hele dag aan Charles overgeleverd. Hij wilde eigenlijk het liefst wat muziek maken en lezen. Oom Ewout had veel boeken. Daar kwam niets van in. Charles sleepte hem de hele dag mee.

De hele omgeving sjouwden ze af.

En bij alles wat ze deden zeurde Charles over de prins van Oranje en wat die allemaal zou doen met de regenten. Het begon Daniël zo te vervelen, dat hij om zijn neef te pesten alleen nog maar Frans praatte. Die probeerde hem af te troeven met Engels, maar het was al gauw duidelijk dat hij die taal nog slechter sprak dan Frans.

Eindelijk had Daniël dus iets gevonden waarmee hij zijn neef de baas was. Maar lang duurde de vreugde niet. Charles vond een nieuw onderwerp - en daarmee kon hij Daniël wel degelijk verdriet doen. Hij ging heel lelijke dingen zeggen over maman. Hij vond het bespottelijk dat Daniël een franse moeder had, en liet dat op allerlei manieren blijken.

Daniël probeerde zijn neef te ontlopen, maar die liet hem niet met rust. Uiteindelijk kregen ze ruzie, en Daniël schold Charles uit voor stomme boer. ‘Dat is een belediging,’ riep de jongen uit. ‘Ik eis genoegdoening, een duel.’

Hij had dat van zijn broers gehoord.

Daniël had helemaal geen zin in duelleren. Het zou schermen worden met degens, keurig beschermd met een dopje op de punt. Een duel voor de vorm, eigenlijk meer een spelletje. Een spelletje waar Daniël niets voor voelde, hij was een stuk kleiner dan Charles en hij kon niet goed schermen. Toch moest het duel doorgaan. De volgende ochtend vroeg zouden ze elkaar op een weiland bij het huis ontmoeten.
 
Die ochtend versliep Daniël zich. Charles maakte hem wakker.

De jongen speelde het spel doodernstig.

Hij nam zijn neefje mee naar het veld, en liet hem als eerste een degen uitzoeken. Daniël weigerde. ‘Ik heb geen zin,’ zei hij. Hij wilde weglopen, maar Charles hield hem tegen.

‘Dat gaat zo maar niet, mij eerst beledigen en dan weglopen, nee mannetje, dat kan misschien onder regenten of bij die laffe Fransozen, hier gelden andere regels.’ Hij duwde Daniël een wapen in de hand en stelde zich op. ‘En garde,’ riep hij uit. Daniël deed wat hem op de schermles geleerd was, en wachtte af.

Lang hoefde hij niet te wachten, want zijn neef viel meteen aan. Daniël weerde de eerste stoten met succes af, maar werd al spoedig een paar maal achter elkaar hard geraakt. Hoewel het wapen door een dopje beschermd was, deed dat toch flink pijn. Daniël probeerde volgens de regels van de kunst terug te trekken, maar op een ongelijk weiland valt dat niet mee.

‘En hoe zeg je dit in het Frans,’ riep Charles hijgend, terwijl hij Daniël raakte. ‘En dit, en dit.’

Dat maakte de kleinste van de twee jongens razend.

Ineens had hij de goede stijl te pakken. Hij dreef zijn grotere neef achteruit en raakte zo verhit, dat hij opeens alle regels van het schermen aan zijn laars lapte en in het wilde weg met het zwiepende staal insloeg op de jongen die hem al die dagen getreiterd had.

Charles was zo verbluft dat hij zijn wapen liet zakken.

Daniël, door het dolle heen, ranselde zijn neef bont en blauw. ‘Dit is voor jou, boerenkinkel. En dit is voor die rotte prins van je.’ Charles vluchtte huilend weg. Daniël keek hem verbaasd na. Wat had hij gedaan? Hijgend bleef hij op het weiland achter.



Pas een uur later waagde hij zich weer in het huis.

Daar was alles in rep en roer. Tante Eveline wist niet wat ze er mee aan moest. Charles was op zijn kamer, die liet zich de hele dag niet meer zien.

Op zijn bed, in het zolderkamertje, huilde Daniël alle spanning weg. Toen stond hij heel kalm op, ging naar tante Eveline en zei: ‘Ik ga naar huis. Ik heb reisgeld.’

Zijn tante probeerde hem nog tot andere gedachten te brengen, maar Daniël hield koppig vol. Hij wilde niet meer blijven.

Met moeite kreeg zijn tante hem er toe tot de volgende ochtend te wachten. Vandaag was er geen postkoets.
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Dezelfde stille man die hem gehaald had bracht hem naar het opstappunt van de postkoets. Daar wachtte Daniël bijna een uur. Een vastberaden jongen, met een veel te grote kist bagage.

In Utrecht was hij nog op tijd voor de schuit naar Amsterdam, en na nog eens tien uur kwam hij thuis.

Het was al donker toen hij met zijn zelfgehuurde kruier voor de deur stond op de Keizersgracht.

Iedereen wilde weten waarom hij zo onverwacht terug was gekomen. Daniël zei alleen maar: ‘Het was niet leuk. Ik ga er nooit meer heen.’ Pas de volgende dagen wilde hij iets meer vertellen.

Intussen kwam er ook een brief van tante Eveline, daar stond een heel ander verhaal in.

Het kon Daniël niet veel schelen. Hij was thuis, dat was het voornaamste. Dat vond ook Betje, die haar jongen flink verwende.


Hoofdstuk 14

In de dagen na zijn thuiskomst leek het huis helemaal nieuw voor Daniël. Alles was mooi, goed en vertrouwd. Alleen miste hij Marianne. Hij merkte nu pas hoe vanzelfsprekend haar aanwezigheid altijd was geweest. Zij begeleidde zijn luitspel, zij luisterde naar zijn verhalen, ze lazen vaak dezelfde boeken, of vertelden elkaar wat ze gelezen hadden. Het duurde lang voor Daniël over zijn ervaringen in Gelderland wilde praten. Betje hoorde het verhaal het eerst. Ze schudde haar hoofd. ‘Arm kind,’ zei ze. ‘Je had wel dood kunnen vallen van dat paard.’

Maman vertelde hij hoe Charles over de Fransen dacht. ‘En oom Ewout denkt er precies zo over.’

‘Ach nee Daniël, dat kan niet, dat fantaseer je.’

‘Nee, maman, echt waar. Hij zegt het niet zo duidelijk als neef Charles, maar hij denkt er wel zo over. Ze willen het alleen maar over de Engelsen hebben.’

‘De Engelsen,’ snoof maman minachtend. ‘Dat onbetrouwbare volk.’ ‘Je hoort daar nergens anders over. De Engelsen en de prins van Oranje, dat is het enige waar ze over praten.’

Daniël vertelde over de slechte tafelmanieren van zijn neef en over de rommel op Warmenhuizen. ‘En moest ik daar nu heen voor mijn opvoeding, maman?’

Zijn moeder zuchtte. ‘Misschien heb ik me vergist.’ Ze staarde droevig naar buiten.
 
‘Zo erg was het niet maman,’ troostte Daniël haar. ‘Er waren ook wel leuke dagen, en ik ben nu toch weer thuis. Poeh, wat is het warm.’ Hij zuchtte. Er hing een benauwde, drukkende hitte over de stad. Zelfs in de altijd koele achterkamer was het heet.

‘Ik ga naar papa, mag ik zonder pruik en jas, maman?’



In zijn makkelijkste kleren liep Daniël naar het bedrijf van zijn vader. In de schaduw van de bomen was het nog wel uit te houden.

In de behangselfabriek stonden alle deuren wijd open. Er werd hard gewerkt, want er waren heel wat bestellingen. Voor een deel kwam dat door Willem Duiker, maar Daniëls vader ging er zelf ook meer op uit om klanten te vinden.

Joost de Bij was in zijn atelier bezig met een nieuw ontwerp, toen zijn zoon bij hem kwam. Belangstellend keek Daniël toe hoe zijn vader werkte. Het werd een breed berglandschap met op de voorgrond een groepje bomen. In de schaduw van die bomen zaten een herder en een herderin met de armen om elkaar heen.

‘Zo ziet het er in Toscane uit,’ zei Joost de Bij.

Hij schetste een liefelijk klein dorpje in het dal en bekeek van een paar meter afstand tevreden zijn werk.

‘Papa, wat zijn doelisten?’ vroeg Daniël hem onverwacht.

‘Doelisten?’ zei Joost de Bij verbaasd. ‘Dat zijn die lui die hele dagen op de schuttersdoelen zitten te vergaderen. Ze willen allerlei dingen veranderen in de regering. Maar volgens mij is het maar een stelletje schreeuwers. Ze doen niet anders dan kwaadspreken. Ze hebben het hoogste woord over de geldverspilling van de burgemeesters, maar hun aanvoerder gaat vijf keer in de maand in een koets met vier paarden naar Den Haag. Hij heeft de oranjevlag in top, dus je kunt wel raden wie dat allemaal betaalt.’

Joost de Bij tekende een dikke koe bij de herder en het herderinnetje. ‘Doelisten, dat is allemaal politiek gedoe. Daar kun je maar beter niets mee te maken hebben. Rustig je werk doen en je nergens mee bemoeien, dat is het beste.’

‘De prins komt toch naar Amsterdam op bezoek?’

‘Daar wordt wel over gepraat. Het zal er wel op uitdraaien dat er een paar burgemeesters verdwijnen, en daarna blijft alles zoals het was.’



In de dagen en weken die volgden kreeg Daniël veel meer vrijheid dan hij ooit gehad had. Maman liet hem maar gaan. Hij ging in luchtige kleren, zonder pruik en jas, waar hij maar heen wilde. Met Willem  sjouwde hij de hele stad door. Ze zeiden dat het was om behang te verkopen, maar in feite liepen ze maar wat voor hun plezier rond. Daniël leerde in een paar weken een heleboel, hij werd veel zelfstandiger. Aan Willem vertelde hij het verhaal van het duel in Gelderland. ‘Je had het dopje eraf moeten halen,’ zei Willem heel nuchter. ‘Eén prikje en je moet eens zien hoe hard dat ventje loopt.’

Ze zaten aan de havenkant en keken naar de schepen die daar lagen. Het was er vrij druk. De oorlog met Frankrijk zou spoedig afgelopen zijn. Er was al een wapenstilstand, en in Aken onderhandelde men over de vrede.

Er lagen verderop heel wat oorlogsschepen, en bij de koopvaarders was het een druk af en aan varen van kleinere zeilschepen en roeibootjes. Willem wees verschillende scheepstypen aan.

‘Dat is een straatvaarder,’ zei hij. ‘Die heeft drie masten en hij kan heel wat vracht vervoeren. Dat zijn mooie schuiten joh. Als je dat voor de wind weg ziet gaan...’

Verlangend keek hij naar het vol getuigde schip, dat klaar lag voor vertrek.

‘Vind je het leuk om voor mijn vader te werken?’

Willem haalde zijn schouders op. ‘Eerst wel, nu doe ik het om wat te verdienen. Ik zou liever gaan varen, maar dan moet je wel iemand kennen. Matrozen hebben ze wel altijd nodig. Die halen ze overal vandaan. Soms is de helft van de bemanning uit het buitenland, maar jongens hebben ze genoeg.’

Ze slenterden de stad in en kwamen bij de Schuttersdoelen. Daar was altijd wel wat te zien in die dagen. Ze zagen er een heleboel mensen die zich om een koets verdrongen waar een oranje vlag op stond. Dat moest Raap zijn, de aanvoerder van de doelisten.

Een gewichtigkijkende man stapte uit het rijtuig. Willem en Daniël ha dden tussen de mensen doorwringend een plaatsje helemaal vooraan bemachtigd.

‘Al onze eisen zijn ingewilligd,’ riep de man luid.

De omstanders juichten hem toe. Zegevierend ging Raap de Doelen binnen. Diezelfde middag trokken optochten van allerlei werkvolk door de stad. Ze riepen ‘Oranje boven’ en maakten een reuze kabaal. Het begon weer onrustig te worden in de stad. Zou er opnieuw oproer uitbreken? De toestand werd met de dag verwarder. De werklieden marcheerden elke dag met vaandels door Amsterdam. Vooral de scheepstimmerlieden lieten zich veel zien. Ze heetten de ‘bijltjes’, omdat ze bij hun werk een bijl gebruikten. Overal gonsde het van de geruchten. Het stadsbestuur zou afgezet worden, de prins zou komen, iedereen kreeg loonsverhoging, je hoorde van alles; maar niemand wist precies hoe het in elkaar zat.

In die onrustige week kwam ineens oom Ewout op bezoek. Hij deed een beetje vaag over het eigenlijke doel van zijn reis, maar het was duidelijk dat hij overlegde met de doelisten, waarschijnlijk in opdracht van de prins.

Uit beleefdheid kwam hij ook op bezoek op de Keizersgracht, een wat stijf en kil bezoek. Daniël was erbij, en hij gedroeg zich voorbeeldig. Hij had zijn mooiste mosgroene broek aan met daarbij een vest met goudbrokaat, en een helder wit hemd met kant, en droeg een modern kort pruikje, wit gepoederd. Hij zweeg als anderen spraken en antwoordde beleefd op alle vragen. Voor maman was hij uiterst hoffelijk. Hij sprak nadrukkelijk heel elegant Frans met haar. Maman genoot van het optreden van haar zoon.



‘Je ziet, Ewout, dat we hier in huis een kleine page hebben.’ Oom Ewout keek Daniël aan en zei: ‘Dat zal dan wel een page zijn die hier in huis moet blijven.’ ‘O nee,’ vond maman, ‘hij zal het heel goed doen aan het hof.’

Oom Ewout keek bedenkelijk. Toen zei hij ernstig: ‘Ik weet lieve Josephine, dat je je jongen graag een goede toekomst geeft, maar ik vrees dat het hof voor hem geen plaats heeft. Over het betreurenswaardige incident aan het eind van zijn bezoek wil ik het niet hebben. Charles heeft daar ook schuld aan. Wat in de herinnering blijft is hoe Daniël over de prins gesproken heeft. Dat wordt niet zo gauw vergeten.’ Er viel een ijzige stilte. Daniël werd vuurrood. Hij begreep dat neef Charles over hem geroddeld had. Dat hij geen kans had aan het hof vond hij niet erg, als ze daar allemaal net zo waren als zijn neef kon het hof hem gestolen worden. Wat hij niet kon hebben, was dat er over hem gepraat was, dat zijn oom de leugens van Charles geloofde. Hij probeerde het uit te leggen, maar kwam niet uit zijn woorden, hakkelend zei hij: ‘Daar is niets van waar, ik heb...’

‘Beste jongen,’ zei zijn oom minzaam. ‘Je was opgewonden toen je die dingen zei. Nu ben je ook opgewonden. Als je wat groter bent en wat meer opvoeding genoten hebt, zal de prinsje zeker willen ontvangen.’ Hij stond op en vertrok, na iedereen allerhartelijkst gegroet te hebben. Maman was furieus. Hoe durfde die man iets te zeggen over de opvoeding van haar jongen. Ze wilde precies weten wat Daniël gezegd had tegen zijn neef, maar Daniël kon het zich echt niet meer herinneren.
 
Het bezoek van de prins aan Amsterdam werd een groot feest.

Het gevaar van oproer leek te verdwijnen in de algemene feestvreugde. Willem en Daniël stonden vooraan bij de intocht van prins Willem IV op twee september. De ‘bijltjes’ vormden een erewacht. Heel oranjegezind Amsterdam had prachtige weken. Voor de burgemeesters waren het geen leuke dagen. Zij werden gedwongen ontslag te nemen, hun tijd was voorbij.

De prins bleef twee weken, en er was elke dag wel wat te zien. Voor de beide jongens waren het mooie weken. Daniël mocht nu helemaal doen waar hij zin in had. Thuis hield hij zich wel rustig, maar in de stad holde hij met Willem achter elk oploopje aan.

Zo kwamen ze ook op een ochtend bij de steiger van de trekschuiten. Er werd geschreeuwd, getrokken en geduwd. Een opstootje, waar iedereen zich mee bemoeide. Daniël en Willem moesten weten wat er aan de hand was. Zij drongen naar voren en zagen een man en een jongetje boos tegenover elkaar staan. Daniël herkende ze: het waren Jantje Dekker en zijn schipper.

Jantje hield zijn armen beschermend om Duvel heen. De schipper probeerde het hondje af te pakken, maar Jantje dook behendig weg. De omstanders bemoeiden zich ermee. Sommigen wilden de schipper helpen, anderen namen het voor het kind op.

Daniël trok Jantje mee uit de kring. Daar ging de ruzie nog even door. ‘Bij mij hoeft hij niet terug te komen,’ riep de boze schipper.

Willem en Daniël namen Jantje mee naar een rustig hoekje. Daar vertelde de jongen snikkend wat er gebeurd was. Een andere hond had gisteren in de jas gebeten van een van de passagiers. Vandaag was die man teruggekomen en had beweerd dat Duvel het gedaan had. De schipper had altijd al een hekel gehad aan het hondje, en eiste dat Jantje het beest weg zou jagen. Dat wilde hij niet en daarover was de ruzie ontstaan.

‘Nu ben ik mijn werk kwijt,’ snikte Jantje.

‘Wat verdiende je ermee?’ vroeg Willem zakelijk.

‘Twee stuiver per dag,’ fluisterde de jongen.

‘Daar zul je niet vet van worden.’

‘Je krijgt ook wel eens fooi,’ voegde Jantje er aan toe.

‘Je hebt je hond nog,’ troostte Daniël. ‘Kom mee, dan gaan we bij Betje vragen of er iets te eten is.’

Even later zat het drietal in de keuken aan de Keizersgracht. Betje keek eerst wel raar op. Daniël was door het deurtje onder de stoep binnen gekomen en had uitgeroepen: ‘Betje, ze hebben Jantje eruit geschopt.  Is er nog wat te eten voor een arme donder?’ Aaltje en Klaartje giechelden.

‘Daar is geen woord Frans bij, mijnheer Daniël,’ proestte Aaltje.

‘Naar boven aan je werk,’ commandeerde Betje. ‘En denk eraan: mondje dicht. Wat beneden gebeurt hoeft boven niet te weten.’



Jantje was zijn baan kwijt, maar hij had zijn hond nog, en hij had er twee goede vrienden bij. Er was genoeg te beleven in die dagen.


Hoofdstuk 15

In die roerige tijd kwam er uit Haarlem slecht nieuws. Marianne was ziek. Ze wilde niet meer eten. Het ging slecht met haar. Joost de Bij en zijn vrouw reisden naar de kostschool van hun oudste dochter. Ze schrokken, het meisje was heel mager en bleek. Ze huilde van vreugde toen ze haar ouders zag.
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Joost de Bij bekeek de sombere ruimte waar ze zijn dochter neergelegd hadden, en hij wist wat hij doen moest.

‘Dit moet afgelopen zijn,’ zei hij. ‘We brengen haar thuis.’

Maman keek hem geschrokken aan. ‘Dat kan toch zomaar niet. Wat zullen ze hier wel zeggen.’

‘Wat ze hier zeggen, kan mij niet schelen. Hier gaat het kind dood.’

Ondanks protesten van iedereen liet Joost de Bij zijn dochter aankleden. Hij huurde een rijtuig en legde haar daar zelf voorzichtig in. ‘Dank je wel papa,’ fluisterde ze.

Tijdens de lange rit naar Amsterdam at het bleke meisje al een paar pasteien die maman bij zich had, en eenmaal thuis bleef ze drie dagen eten. Eten en slapen.

Daniël zat uren bij haar. Hij liet zijn vrienden tijdelijk in de steek. Zachtjes tokkelde hij op zijn luit en speelde liedjes die Marianne graag hoorde. Zonder er bij na te denken speelde hij de melodie van ‘In mijn kerker opgesloten’.

Zijn zus kromp in elkaar alsof ze een klap kreeg. Te laat realiseerde Daniël zich wat hij deed. Dit was het lied van Luigi. Hij improviseerde een ander vervolg op de melodie, maar Marianne smeekte hem verder te spelen. Daniël begon opnieuw. ‘In mijn kerker opgesloten,’ zong Marianne zachtjes mee. En even verder heel duidelijk: ‘Vrijheid, liefde en geluk, ach waar vind ik het op aarde.’

Ze zong met vaste stem het hele lied en daarna zongen ze het samen.

‘Ik heb me wel erg aangesteld,’ zuchtte Marianne.

‘Nogal ja,’ vond Daniël. ‘Dat hoort er zeker bij als je verliefd bent.’

‘Het was zo heerlijk,’ zei Marianne zachtjes. ‘Hij komt nooit meer terug, maar ik heb dit lied en zijn brief.’ Het was voor het eerst dat ze over de brief praatte. Daniël vroeg er niet verder naar. Ze zongen samen nog wat liedjes, en daarna ging Marianne opnieuw slapen.

Marianne knapte snel op in de volgende dagen. Ze praatte niet meer over Luigi.



Maman maakte zich zorgen over de toekomst van Daniël. De jongen werd steeds vrijer. Waar moest dat op uitdraaien? Haar man lachte er maar een beetje om als ze er over praatte.

‘Dat komt wel goed,’ zei hij dan. ‘Die jongen komt wel goed terecht.’ Maman had daar niet zoveel vertrouwen in. Voor haar man was het al goed als de jongen net zoiets werd als hij, maar zij had andere plannen. Een loopbaan aan het hof was onmogelijk, ze moest iets anders bedenken om te voorkomen dat haar enige zoon gewoon koopman zou worden. Bij haar plannenmakerij kreeg ze steun van iemand aan wie ze nooit gedacht zou hebben: oom Karel, de broer van haar man.

Half september kwam oom Karel op bezoek.

Hij zou binnenkort een reis naar de Middellandse Zee maken en kwam afscheid nemen van zijn broer en schoonzuster. Tante Dieuwertje was thuis gebleven.

Het gesprek verliep veel genoegelijker dan gewoonlijk. Als zijn vrouw er bij was kreeg oom Karel niet veel kans om iets te zeggen. Maman ontdekte dat haar zwager eigenlijk een heel charmante verteller was. Een man die op zijn vele reizen veel meer wellevendheid en goede manieren had opgedaan, dan ze van die plompe Hollander verwacht had. Hij vertelde heel boeiend over zijn ontvangst bij de koning van Napels en over andere diplomatieke kontakten, die menigmaal nodig waren om ergens als koopman te mogen werken. Het was een kant van de handel die maman eigenlijk helemaal niet kende.

‘Het is zo jammer dat de mensen hier altijd zo stug tegen elkaar doen,’ zei ze. ‘Het leven is zo'n stuk aangenamer als men wellevend met elkaar omgaat.’

‘Eerlijkheid is ook wat waard,’ bromde Joost de Bij.

‘Eerlijkheid is goed, maar hier denkt men eerlijk te zijn als men lomp is.’

‘Josephine heeft gelijk Joost,’ zei oom Karel. ‘Wellevendheid en goede manieren zijn voor iedereen het beste paspoort in de wereld, zeker voor een koopman.’

Het gesprek kwam op Daniël, die er niet bij was.

In een opwelling van openhartigheid vertelde maman, dat ze zich zorgen maakte om de opvoeding van de jongen.

Joost de Bij wuifde het onderwerp weg. Moest dat nu besproken worden waar zijn broer bij was?

Zijn broer ging er echter ernstig op in en gaf maman gelijk. ‘Op straat leren zulke jongens niets goeds. Hij zou eigenlijk eens een reisje met mij mee moeten maken, dan ziet hij met eigen ogen hoe het in de wereld toegaat.’

Ze praatten er verder over, en zo ontstond in een gesprek van een paar uur het plan Daniël mee te laten varen met zijn oom.

‘De reis die ik nu ga maken is daar heel geschikt voor,’ zei oom Karel. ‘Het is niet ver, een maand of vier, dan zijn we weer thuis.’

‘Is het daar niet erg gevaarlijk,’ vroeg maman, nu toch wel wat ongerust.

‘O, je bedoelt de barbarijse zeerovers. Daar zullen we niet veel van  merken. Ze houden zich nogal rustig de laatste jaren, en nu die ongelukkige oorlog afgelopen is, zijn er volop oorlogsschepen om ons te beschermen. We varen in het best beveiligde konvooi dat er in jaren vertrokken is.’

Opgewonden overlegden ze verder, het leek wel of ze zelf op reis moesten. Toen Daniël thuiskwam wist hij niet wat hij hoorde: met oom Karel naar de Middellandse Zee! Het huis was te klein.

‘Wanneer gaan we? Morgen?’

‘Nee jongen, dat duurt nog wel een paar weken. Ik heb nog niet eens genoeg matrozen. Nu het weer veilig is op zee, wil iedere reder zijn schepen laten varen. Ik moet nog matrozen hebben, een kajuitsjongen, een koksmaat, we zijn nog lang niet weg.’

‘Die kajuitsjongen, daar zorg ik wel voor,’ riep Daniël opgetogen.

‘Geen sprake van,’ zei zijn oom beslist. ‘Jij gaat mee om iets te leren, je gaat niet als de eerste de beste armoedzaaier aan het werk.’

‘Dat bedoel ik ook niet. Ik ken iemand die heel goed als kajuitsjongen kan werken en een koksmaat heb ik ook wel voor u.’ Zo monsterde Daniël in één adem voor zijn twee vrienden aan, die nog van niets wisten. Er volgden drukke dagen.

Willem en Jantje wilden graag mee, maar hadden thuis nogal wat moeite om toestemming te krijgen. Oom Karel zorgde er zelf voor dat het in orde kwam. Hij praatte met de moeders van de jongens, en liet een aardig voorschot op hun loon achter. Dat hielp. De drie vrienden zouden samen de reis maken. Eén als heer om veel te leren, twee werkend om de kost te verdienen, maar alle drie vastbesloten veel pret te hebben.



Daniël kreeg een prachtige zeemanskist met alles erin wat hij op reis maar nodig kon hebben. Hij was er uren mee bezig, pakte alles zorgvuldig in, haalde de kist weer leeg, en begon van voren af aan.

Alleen Betje vond het niet goed. ‘Wat een onzin,’ mopperde ze. ‘Wat moet dat kind in zo'n apenland. Dat kan nooit goed gaan. Een mens hoort op het land, niet op het water. En wat voor goeds hij kan leren van het volk dat naar zee gaat is mij een raadsel. Allemaal buitenlanders en gespuis.’

Marianne hielp enthousiast mee met de voorbereidingen. ‘Ik wou dat ik een jongen was,’ zuchtte ze, ‘dan kon ik ook mee.’

De kleine meisjes wilden precies weten wat Daniël allemaal meenam. Hij liet het ze geduldig zien, tot het hem verveelde, toen stuurde hij ze terug naar Aaltje.
 
Jantje mocht Duvel niet meenemen aan boord van de Phoenix. Oom Karel wilde het beslist niet hebben en ook de kok was er tegen. ‘Geen beesten in de kombuis,’ zei de man. ‘Het is al erg genoeg dat jij er in moet, magere garnaal.’

Wat moesten ze dan doen?

Daniël praatte met Betje en met maman, en die vonden allebei goed dat Duvel op de Keizersgracht zou komen zolang Jantje weg was. Betje had er nog de meeste moeite mee. ‘Zo'n beest met z'n vuile poten,’ bromde ze.

‘Het is maar voor een half jaar,’ smeekte Daniël.

‘Een half jaar? Ik dacht dat jullie over vier maanden alweer terug konden komen.’ ‘Nou ja, vier maanden dan, nog beter.’ Het eind van het liedje was dat Betje het hondje verwende zoals het van zijn leven nog niet verwend was.

Toen het schip uit Amsterdam wegvoer, was Daniël nog niet aan boord. Voor hem zou de reis pas beginnen als het hele konvooi bij Texel klaar lag. Daardoor zag hij weinig van het laden en miste ook de moeizame tocht over de Zuiderzee, waar het schip over de ondiepte bij Pampus heen moest.

Daniël was wel al een paar maal aan boord van de Phoenix geweest. Het was een straatvaarder. Zo eentje als hij eerder al in de haven had zien liggen. Het schip was veel groter dan hij gedacht had, maar de ruimte waar hij met zijn oom moest slapen leek heel klein.



Eind september kwam er bericht uit Texel.

Het konvooi lag klaar. De volgende dag zou er een jacht uit Amsterdam vertrekken met enkele officieren en andere belangrijke personen. Daniël voelde zich zeer vereerd dat hij op dat jacht naar ‘zijn’ schip gebracht zou worden.

Hij was de hele dag bezig om zijn zeemanskist helemaal definitief in te pakken.

Op de avond voor zijn vertrek kwam maman naar zijn slaapkamer. Ze ging op de rand van zijn bed zitten en leek wel wat verlegen.

‘Ik weet dat je al een grote jongen bent, en ik geloof dat het goed is dat je wat van de wereld zal zien, maar toch wil ik je iets meegeven dat je nog eens aan mij denkt.’

Ze nam een gouden kettinkje van haar hals met een fijn bewerkt medaillon eraan. Ze gaf het Daniël. ‘Pas er goed op, draag het onder je kleren. Niemand hoeft te weten dat je dit hebt.’ Daniël bekeek het sieraad aandachtig. ‘Wat mooi maman.’ Hij opende het kleine luikje aan  de voorkant van het hartvormig medaillon. Er zat een heel klein portretje in.

‘Maar dat is Marianne,’ riep hij uit.

Maman glimlachte. ‘Nee, ik ben het. Je vader schilderde dit portretje toen we elkaar pas kenden.’

‘Wat ben je mooi,’ riep Daniël uit.

‘Dank je lieve jongen. Ik ben blij dat je niet zei: “Wat was je mooi”’. Maman lachte door haar tranen heen. Ze omhelsde Daniël, en ook hij huilde.

Daniël sliep goed die nacht. Voorlopig voor het laatst in een bed dat niet deinde.



Op zondag 15 september 1748 verliet prins Willem IV Amsterdam. Tijdens zijn verblijf in de stad had hij een aantal eisen van de doelisten ingewilligd, er waren een paar regenten afgezet en er waren belastingen afgeschaft.

Na het vertrek van de nieuwe stadhouder werd echter een plakkaat opgehangen waarin alle toezeggingen aan de doelisten werden ingetrokken. De nieuwe burgemeesters kwamen uit dezelfde maatschappelijke laag als de vorigen; er verschenen een paar nieuwe namen, meer niet.

In het volgende jaar voerde men de belastingen weer in. Het werd niet meer door pachters geïnd, maar de bedragen waren niet lager, en de artikelen waar je belasting voor moest betalen waren dezelfde als voor de opstand.

Het oproer in Amsterdam was voorbij.

     
deel II 


Een lied voor de vrijheid 1748-1750
 
Hoofdstuk 1

Een rustige Noordzee, begin oktober.

Daniël de Bij zag aan zijn linkerhand de kust van Noord-Holland. Hij had al geleerd die kant van het schip bakboord te noemen. Twee oorlogsschepen zeilden tussen de kust en de Phoenix.

Aan stuurboord waren veel meer schepen te zien. Koopvaarders van allerlei typen en afmetingen en nog meer oorlogsschepen. Het hele konvooi telde wel dertig schepen, waaronder het grote fregat Watervliet, met daarop admiraal Schrijvers, de kleinere fregatten Teilingen, Langeveld en Haarlemmerhout en vier kleine, snelle oorlogsscheepjes, Draak, Dolfijn, Arend en Raaf. Oom Karel had wel gelijk gekregen. De ruim twintig koopvaarders werden goed beschermd op hun reis naar de Middellandse Zee.

Daniël kon zich maar moeilijk voorstellen dat hij nog geen week aan boord was van de Phoenix. De tijd was zo vlug gegaan. Elke dag was er wel wat nieuws te beleven geweest. Eerst de tocht op het jacht Friesland van Amsterdam naar Texel, daarna al die nieuwe ervaringen op de Phoenix.

Bij Texel hadden ze vier dagen gewacht op een gunstige wind. Die tijd was goed besteed. Admiraal Schrijvers had de schippers van de koopvaardijschepen een seinboek gegeven met voorbeelden van alle vlagsignalen die nodig konden zijn om de grote vloot bij elkaar te houden. Ook werden er trompet- en trommelsignalen afgesproken voor berichten in de nacht of bij mist. Op de Phoenix liet schipper Everaats zijn bemanning oefenen.

Er waren heel wat onervaren matrozen bij. Het had moeite gekost een bemanning bij elkaar te krijgen. Met zoveel schepen tegelijk op zee, kon een ervaren matroos maar kiezen bij wie hij wilde varen.

Het schip van oom Karel had onder zeelieden geen bijzonder goede naam. Men vond het te oud, en onder de vaste bemanning die al jaren op de Phoenix voer, waren er een paar waarbij men liever niet werkte. Bootsman Joost Sels was berucht om de harde tucht die hij onder de matrozen handhaafde. Voor het minste of geringste vergrijp sloeg hij er op los met een stuk geteerd touw, dat hij altijd bij de hand had. Hendrik van Tol, de kok, stond bekend als een luiaard. Een sombere, zure man, die op iedereen wat aan te merken had.

Stuurman Dirk Roos was een bekwaam zeeman, maar hij zou geen woord teveel zeggen. Ook schipper Everaats was niet bepaald een gezellige prater. Daniël had dat de eerste dag aan boord al gemerkt. Op  vragen aan de schipper of de stuurman kreeg hij korte antwoorden of ze bromden iets onverstaanbaars.

Toen hij het hele schip eens wilde bekijken, snauwde de bootsman hem toe dat ‘jonkertjes niet voor de mast moeten komen’. Op die eerste dag had Daniël nog zijn deftige stadskleren aan, kompleet met pruik, vest, jas, hoed en wandelstok.

Hij merkte zelf al gauw dat dat niet alleen vreemd was, maar vooral onhandig. In de wind moest hij steeds zijn hoed vasthouden, zijn smetteloze hemden met kant werden vies van de teer en andere onverwachte dingen, en het was eigenlijk nogal koud. Hij had uit zijn welvoorziene scheepskist gemakkelijker en vooral warmere kleding genomen. De pruik bleef in de kajuit en op zijn korte, donkerblonde haar droeg hij een lekker warme wollen muts, die Betje voor zijn vertrek nog gebreid had.



Van al die touwen en zeilen begreep Daniël niet veel. Hij zorgde voorlopig maar niet in de weg te lopen.

Vooral de eerste dagen moest hij oppassen. De bootsman drilde zijn ongeoefende matrozen, en wie hem in de weg liep kon een mep krijgen. Meer dan de helft van de bemanning waren Duitsers en Scandinaviërs. Vooral de Duitsers waren onhandig. Sommigen kwamen uit streken waar ze nooit de zee zagen. Op goed geluk naar Amsterdam gereisd om er werk te vinden, waren ze op de Phoenix aangemonsterd. Nu moesten ze niet alleen aan het ongewone leven op zee wennen, maar ook in een vreemde taal allerlei wonderlijke bevelen opvolgen. Het touwtje van de bootsman bleek voor de meesten een aansporing om in de kortst denkbare tijd Nederlands te leren.

Eerst waren de arme kerels nog wel gelukkig, om de eenvoudige reden dat ze elke dag driemaal te eten kregen, maar spoedig merkten ze hoe weinig smaak de kok aan het toch al zo eentonige voedsel gaf.

Voor Daniël viel dat nog wel mee. Bij oom Karel, de schipper en de stuurman kwam veel lekkerder eten op tafel dan er voor de bemanning opgeschept werd.

De ruimte aan boord viel tegen. De kajuit van oom Karel, waar ook Daniël sliep, was eigenlijk een halve kapiteinshut. Aan de andere kant van het dunne schot was de ruimte van de schipper.

Oom Karel was een van de weinige koopman-reders die nog op zijn eigen schip mee voer. Dat deed bijna niemand meer. Hij hield echter vast aan de ouderwetse gewoonte evenveel risico te nemen als de bemanning die voor hem voer. Dat het niet zulke vriendelijke mensen  waren kon hem minder schelen, als ze hun werk maar goed deden.

En gewerkt werd er op de Phoenix. Van de vroege ochtend tot de late avond hielden stuurman en bootsman onder het wakend oog van de ervaren schipper de bemanning aan de gang. Zelf leken ze daarbij ook onvermoeibaar. Zo was het mogelijk, dat na vier dagen wachten op de rede van Texel het oude schip vlot onder zeil kwam en moeiteloos het kalme tempo van het konvooi volgde.

Er werd weinig gelachen op de Phoenix, maar wat gebeuren moest, gebeurde precies op tijd. Enkele nieuwbakken matrozen kregen zelfs zoveel plezier in hun werk dat ze er een liedje bij zongen. Bootsman Joost Sels hoorde het en mompelde schamper: ‘Dat gaat wel over, als het echt hard gaat waaien.’

Daniël speelde graag op de luit die hij meegenomen had aan boord. Veel matrozen vonden dat mooi, maar van Sels mochten ze niet stilstaan om te luisteren. Hij vloekte en ranselde de kerels aan het werk. Daniël speelde daarom maar in zijn hut. Met de deur dicht was het dan op het schip niet te horen.

Van het grote zeilschip was eigenlijk alleen het gedeelte achter de grote mast voor Daniël vrij toegankelijk. Bij Jantje in de kombuis, voor onder het bakdek, was hij maar één keer geweest. Willem zag hij wat vaker, maar de stuurman zowel als de bootsman zorgde ervoor, dat de twee jongens geen kans kregen om met elkaar te praten. Kajuitsjongen Willem Duiker had niets te maken met de neef van de eigenaar van het schip, vonden de twee mannen. Zij zagen niet graag dat gewone jongens als Willem vriendschappelijk met hun meerderen omgingen.

In Amsterdam had Daniël geleerd dat er een flinke afstand kon bestaan tussen rijk en arm, hoog en laag. Hier, op de beperkte ruimte van een zeilschip werden hoog en laag, voor en achter de mast aparte werelden, die niets met elkaar te maken hadden.



Zo waren Daniëls eerste ervaringen met de zeevaart.

In een mooie formatie met gunstige wind langs de kust varen, dat was wel leuk. De jongen raakte al aardig gewend aan het voortdurende slingeren van het schip. Als het niet erger werd dan dit, zou hij zeker niet zeeziek worden. Ervaren zeelieden noemden dit maar een briesje, maar Daniël vond de golven al behoorlijk hoog.

Hij stond al een uur aan dek. Er was niet veel anders te zien dan de gelijk opzeilende schepen van het konvooi, en aan bakboord de dunne streep duinen, een vage, grijsblauwe lijn. Daniël ging zijn hut in, en pakte zijn luit.
 
‘In mijn kerker opgesloten...’, klonk het door de openstaande deur. Het melancholieke liedje was nu over het hele schip te horen.

Ook Jantje Dekker hoorde het in de kombuis. In de lage ruimte onder het bakdek was hij stokvis aan het weken. Uren moest hij de harde zoute vis bewerken, om er tenslotte iets eetbaars van te maken. Hendrik van Tol, de kok, lag in zijn hangmat te slapen. Maar hoe vast hij ook sliep, hij merkte alles wat Jantje deed of vergat te doen. De kleine jongen was de hele dag bezig, terwijl zijn baas niet meer deed dan het hoognodige.

Voor een paar stuiver bij de trekschuit werken was beter geweest dan dit leven. Bovendien miste hij zijn hond. Er waren twee katten aan boord, maar die zag je alleen als er wat te halen viel. Nu hij met de stokvis bezig was wisten ze hem wel te vinden. De beesten draaiden aanhalig om hem heen, maar Jantje gaf ze alleen het echte afval. Hij had al eens geprobeerd de katten wat extra's te geven, en dat had hem een draai om zijn oren opgeleverd van de kok. Jantje hield veel van beesten, maar dat had hij toch niet voor ze over.

Achter hem knorden tevreden twee vette varkens. Zij hadden net een bak etensafval gekregen, resten van het middagmaal van de hele bemanning. ‘Smullen jullie er maar lekker van,’ dacht Jantje, ‘dan hebben we straks lekkere speklappen.’

In een ander hoekje van de halfdonkere ruimte onder het bakdek scharrelden wat kippen rond, in een hokje waar ze net ruimte genoeg hadden om te lopen.

Allemaal voorzorgen van schipper Everaats en oom Karel om voor henzelf en de bemanning tijdens de reis vers voedsel te hebben.



Op het kampanjedek schrobde Willem Duiker de vloer. Er was geen spatje op te zien, maar toch moest hij schrobben, net als gisteren en eergisteren, net als morgen en overmorgen.

Zijn dagen waren gevuld met schoonmaken, hutten in orde houden, bedienen aan de tafel van oom Karel, de schipper, de stuurman en Daniël, en dan maar weer opnieuw schoonmaken, hutten in orde brengen, enzovoort, alle lange dagen door.

Daniël zag hij vaak genoeg, maar een gesprek was vrijwel onmogelijk. Willem dacht met weemoed terug aan de dagen dat ze in volle vrijheid door Amsterdam zwierven. Toen waren ze vrienden. Hij had Daniël van alles kunnen leren. Nu mocht hij hem bedienen aan tafel, en verder had hij even veel kontakt met zijn vriend als met het mannetje in de maan.
 
Die avond hadden de jongens echter geluk.

Het was rustig aan dek. De bootsman was even weg, de kok liet zich niet zien. Daniël liep de zwijgende stuurman Dirk Roos voorbij en werd niet terug geroepen. Bij de grote mast trof hij Willem en Jantje. Zo stapten naar de verschansing en keken naar de vage kustlijn. ‘Dat is Hoek van Holland,’ meende Willem.

‘Welnee, joh, dat is Frankrijk,’ zei Jantje.

Daniël wist dat het de kust van Walcheren was, maar hij had dan ook bij de schipper op de kaart kunnen kijken, toen de koers voor de nacht werd uitgezet.

Aan stuurboord stond een groepje Duitsers naar de zonsondergang te kijken. ‘Die lange, die ken ik,’ zei Willem zachtjes. ‘En die kleine ook. Ze waren erbij toen ze de Zweed doodschoten.’ Hij vertelde zijn vrienden wat er die avond in Amsterdam gebeurd was. Hij had er nog niet eerder over gepraat, behalve dat ene gesprek met zijn vader.

‘Ze hebben allebei gestolen als de raven, die dag,’ fluisterde hij.

‘Wat moeten ze dan hier,’ vroeg Jantje. ‘Als je genoeg geld hebt ga je niet varen.’ Daar wist Willem ook geen antwoord op.

Daniël was zonder het te weten dicht bij de waarheid toen hij zei: ‘Misschien zijn ze het allemaal al weer kwijt.’

De Duitsers keken ook naar de jongens. Hoorden ze dat er over hen gepraat werd?

De langste keek Willem lang aan. Kende hij dat jochie niet ergens van? Veel tijd voor verdere praatjes kregen ze niet. Joost Sels kwam aan dek, en iedereen ging meteen aan het werk.



Wolnar en Gross verdwenen in het benauwde bemanningsverblijf. Zij waren aan de beurt om een tijdje te slapen. Het zeemansleven beviel de twee plunderaars maar slecht. Nadat ze hun hele buit kwijt geraakt waren, was het hun enige mogelijkheid om in leven te blijven. ‘We gaan varen,’ had Wolnar gezegd. ‘Hier in Amsterdam zijn er veel te veel die ons kennen. Op zee kunnen we misschien nog geluk hebben.’

Het beviel hem helemaal niet dat de kajuitsjongen van de Phoenix hem kende, of was dat maar verbeelding? Wolnar was er niet gerust op. Die jongens moest hij in de gaten houden.

 
Hoofdstuk 2

Het eerste deel van de reis verliep vlot. Er waren geen tegenslagen, de schepen bleven goed bij elkaar, en in de normale tijd van een week of twee bereikten ze Gibraltar.

Het scheepsleven was al routine geworden. Daniël wist al niet beter dan de tijd te meten aan het aantal ‘glazen’. Een grote zandloper op de kampanje liep in een half uur leeg; dan luidde de matroos van de wacht de bel op de bakdek. Eenmaal, tweemaal, driemaal, al naar gelang van het aantal ‘glazen’ van die wachtperiode. Het werk ging altijd maar door. Er was altijd wel wat aan de zeilen te doen, er moest vaak iets gerepareerd worden, en als alles klaar leek konden de mannen gaan schoonmaken.

De stemming werd er niet beter op. Vooral de Duitsers morden, ze haatten de strenge bootsman, die het altijd speciaal op hen gemunt had. Wolnar wakkerde die ontevredenheid nog aan. ‘Als er straks een goede gelegenheid komt, moeten we die Hollanders gevangen zetten. We nemen het schip over, en we verdwijnen met hun geld in de eerste de beste haven,’ zei hij tegen Gross.

Het leek een dwaas plan. Wie moest het schip besturen, als de ervaren zeelieden opgesloten werden? Wolnar wist er wel iets op. Onder de Scandinaviërs waren er genoeg die verstand hadden van varen. De hollandse matrozen zouden ook wel meedoen, als het erop aankwam de bootsman uit de weg te ruimen. De lange Duitser was zo slim om niet in duidelijke bewoordingen met zijn maats te praten. Alleen Gross en nog een paar goede vrienden wisten wat hij echt van plan was. Bij de anderen hield hij alleen het vuurtje van de ontevredenheid aan. Op die manier was hij zeker van voldoende medestanders, als de kans gunstig was voor muiterij. De bootsman zorgde ervoor dat de mannen genoeg reden hadden tot klagen, en de schipper en stuurman remden Sels niet af.


Willem en Jantje merkten dat er iets broeide voor de mast, maar als ze er met Daniël over praatten geloofde die hen niet. In twee weken kregen de jongens maar een paar keer de kans iets tegen elkaar te zeggen. Het was voor alle drie een vervelende tijd. Storm hadden ze niet, al woei het af en toe een paar dagen lang wel hard. Het regende veel. Voor het eerst in zijn leven zag Daniël grote regenbuien van verre aankomen. Eerst een donkere vlek boven de zee en dan steeds dichterbij een gordijn van water, een wolk die van de lucht tot op de golven hing. Dan trok dat gordijn over het schip en even later klaarde het weer op. Er  
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 waren echter ook dagen waarop het helemaal niet opklaarde. Dan bleef het de hele dag regenen, overal was water, onder het schip, naast het schip en erop. Alles en iedereen droop. Van het konvooi waren dan alleen de dichtstbijzijnde schepen te zien.


Daniël bleef op zulke dagen maar in zijn hut. Hij las in de boeken die oom Karel hem gegeven had over de zeevaart. Daar moest hij maar wat uit zien te leren, vond zijn oom.

Daniël snapte niets van die boeken. Een paar keer vroeg hij de schipper of de stuurman om uitleg, maar die maakten hem niet veel wijzer. Dan pakte Daniël maar zijn luit en bedacht nieuwe melodieën. Dat ging steeds beter. Hij had drie variaties op het lied van Luigi, en bedacht ook helemaal nieuwe liedjes. Voor hem waren die regendagen hooguit saai, voor zijn beide vrienden was het veel erger. Zij waren genoodzaakt te werken in de afschuwelijke stank die in het schip onder de dekken hing. Zodra door slecht weer alles afgesloten moest worden, bleven alle vieze luchtjes van het schip en van de dicht op elkaar gepakte mensen benedendeks. In de kombuis kwam daarbij nog de rook, die neersloeg in de korte schoorsteen die door het bakdek heenstak.



Iedereen was blij toen ze de zonnige Middellandse Zee invoeren. Velen dachten dat het nu met het slechte weer wel gedaan was. Dat zouden ze nog te weten komen.

Op de eerste avond na Gibraltar zagen de jongens elkaar weer eens. Ze zaten bij elkaar in het galjoen, het gedeelte bij de boegspriet voor het bakdek. De kok en de bootsman zouden hen daar zo gauw niet zoeken. Jantje zag er bleek en moe uit. ‘Jij moet eens lekker in de zon gaan zitten, Jan,’ zei Daniël. De kleine koksmaat glimlachte vermoeid. ‘Zie jij het voor je? Ik in de zon en de kok aan het werk?’ Willem werd een beetje boos op Daniël. ‘Wat kun je toch een stomme dingen zeggen. Heb je niet door dat die kerels ons de hele dag opjagen? We hadden beter in Amsterdam kunnen blijven. Zo'n rotleven heb ik nog nooit gehad, je oom wordt wel bedankt.’ Zo zouden ze nog ruzie krijgen. Maar zover kwam het niet. ‘Kijk daar eens,’ riep Jantje uit. Hij wees naar voren. Op hetzelfde moment gaf ook de uitkijk in de mast een schreeuw: ‘Galei in zicht! Algerijnse vlag!’ Schuin vooruit aan stuurboord zagen de jongens een klein schip met aan weerskanten een groot aantal rode riemen, die in regelmatig tempo op en neer gingen. Het scheepje had een mast waaraan een opgerold zeil zat. Het voer met vrij hoge snelheid tegen de wind in.

Toen het dichterbij kwam, hoorden de jongens een ritmisch geklop.  Ergens in het schip sloeg iemand op een houten blok. Precies in de maat van het slaan bewogen de riemen. Van de roeiers zagen ze niets. Wel was er een man te zien die over een soort loopbrug liep, in de lengte van het schip. Hij stond boven de roeiers en had een zweep in zijn hand. Op het achterdek zagen ze een paar mannen in vreemde lange gewaden. De galei gleed zonder groet door de hollandse vloot. Er was geen oorlog, dus men liet elkaar met rust. Of het een zeerover was of een koopvaarder wisten de jongens niet. Jantje fantaseerde dat het de ergste zeerover van de hele kust was, en dat hij mooi niets durfde te doen omdat zij zo sterk waren, met al hun oorlogsschepen.

Daniël geloofde het verhaal van de koksmaat niet, maar hij vond het een rustig idee dat ze zoveel bescherming hadden in dit gevaarlijke vaarwater.



De volgende dag betrok de lucht. Het ging hard waaien, veel harder dan wat ze de hele reis door het Kanaal of voor de kusten van Spanje en Portugal hadden meegemaakt. Van het admiraalsschip kwam de opdracht om bescherming te zoeken. De dichtstbijzijnde haven was Las Palmas op Majorca. Daar zeilde de hele vloot heen.

Er was geen plaats voor zoveel schepen, maar op de rede van Las Palmas lagen ze toch enigszins beschut tegen de zware storm, die twaalf uur woedde.

Twaalf uur lagen ze onder de kust van het eiland voor anker. Een half etmaal, waarin het schip telkens hoog opgetild werd op een golf, om vervolgens met een klap neer te komen; weer opgetild, weer neergesmeten. Daniël lag doodziek in zijn kooi. Overal in het schip lagen zeezieke mensen. Eten kon niet worden klaargemaakt. Velen waren trouwens te ziek om te eten. Het was een vreselijke ervaring, doodgaan kon niet erger zijn dan dit.

Tot hun verbazing hadden Jantje en Willem vrijwel geen last van misselijkheid. De kok was wel ziek, en dat vond de koksmaat prima. Hij kreeg opdracht scheepsbeschuit en kaas klaar te zetten voor de mannen die nog wel op de been waren. Er kwamen er zoveel niet opdagen, dat de beide jongens in een hoekje van de kombuis zich dik en rond aten aan goede kaas. Jantje at vervolgens een flink stuk gerookt spek op, en had het voor het eerst echt naar zijn zin.

Na die twaalf vreselijke uren viel de wind weg. De zee deinde nog lang na, maar bij zonsopgang leek het alsof er nooit iets mis was geweest met het weer. Uit alle hoeken en gaten kwamen bleke en zieke mannen het dek op. Verbaasd keken ze naar de zon, naar de kalme zee. Hadden ze  de storm overleefd? Was alles weer normaal? Inderdaad, alles was weer normaal. De bootsman vloekte en schold. Het touwtje zwiepte door de lucht, en het schip moest van boven tot onderen schoon.

In de kombuis ging het vuur aan, en als speciale tractatie voor de hele bemanning slachtte de kok een van de varkens. Die middag werd er goed gegeten, en er heerste een min of meer tevreden stemming op de Phoenix. Zeker in de hut van de schipper, waar Willem de beste delen van het vers gebraden vlees mocht opdienen.



Aan het eind van de middag zag Daniël twee galeien van dichtbij. Hij zag ze niet alleen, hij kon ze ruiken. Het ene schip was uit Algerije, misschien wel hetzelfde bootje dat ze vóór de storm zagen. Het andere had twee masten, het was groter. Er was een ruime bovenbouw op het schip, en er waren veel meer roeiriemen. ‘Die is uit Marseille,’ zei de schipper. Daniël kon in de schepen kijken. Hij zag er rijen halfnaakte, vervuilde mannen. Ze stonden voor de roeibanken en gooiden bij elke slag op het houtblok hun volle gewicht op de grote riem, waar ze met drie man tegelijk beweging in moesten krijgen. Het leek Daniël dat het niet veel verschil maakte, of je als galeislaaf op dat christenschip voer of op het schip van de Algerijnen.

Oom Karel vertelde hem dat misdadigers op de galeien gezet werden om er hun hele straftijd te roeien. ‘Maar er zijn ook wel onschuldige mensen bij. Vooral die barbarijse zeerovers hebben veel slaven op hun schepen. Christenen, die jarenlang slavenarbeid verrichten.’

Daniël herinnerde zich dat hij er thuis over gelezen had in een oud boek. Toen dacht hij dat zoiets in zijn achttiende eeuw niet meer mogelijk was.

Hij zei dat ook tegen zijn oom. Die lachte. ‘Nee jongen, hier zit je nog midden in de middeleeuwen. Onze admiraal heeft een aantal jaren geleden nog een paar honderd Hollanders vrijgekocht uit slavernij.’

‘Zijn er nu nog hollandse slaven daar?’

‘Ik denk het niet. We hebben al jaren vrede met Algiers. Met Marokko nog niet, daarom gaan er ook zoveel oorlogsschepen met ons mee. Maar je hoeft je niet ongerust te maken. Ons kan niets gebeuren.’

De stank van de drijvende gevangenissen gleed voorbij. Op de Phoenix haalde iedereen opgelucht adem. Gelukkig dat zij daar niet zaten. Het was hier ook geen lolletje, maar dit was toch een heel wat beter leven dan als galeislaaf.

‘Zouden ze daar geen bootsman nodig hebben?’ mompelde Wolnar tegen Gross. Die lachte. ‘Dat zou niet gek zijn.’ De bootsman had al  door dat de twee Duitsers wat samen stonden te smoezen. Hij joeg ze aan het werk.



Ze bleven nog een nacht bij Majorca. Een vreemde, stille nacht.

De drie jongens vonden elkaar op het vertrouwde plekje bij de boegspriet. Ze praatten over de piraten en over de galeien. ‘In oude tijden verstopten zeelieden hun geld voor de rovers, door munten in de rand van hun hemd te naaien,’ zei Daniël.

‘Dan ben ik gauw klaar,’ merkte Jantje op. ‘Als je geld hebt is het wel een goed idee,’ vond Willem. ‘Maar wat heb je aan geld als je galeislaaf bent?’ ‘Niet alle slaven komen op de galeien,’ wist Daniël. ‘Ik heb gelezen dat er ook een heleboel op het land werken. Die kunnen dan wat extra eten kopen.’ ‘Jij hebt altijd alles gelezen,’ zei Jantje. ‘Weet je nooit eens iets echt?’

‘Dit is toch echt?’ zei Daniël verbaasd.

‘Het staat in een boekie, dat is niet echt.’

Het was de mooiste nacht, die ze aan boord van de Phoenix beleefden. Tot ver na middernacht konden de jongens ongestoord met elkaar praten. Ze hadden het echt naar hun zin. Het schip deinde zachtjes, en niemand stoorde het drietal.



Toen ze eindelijk besloten te gaan slapen, zei Daniël: ‘Ik denk dat ik toch maar wat munten in de rand van mijn hemd naai. Je weet nooit waar dat nog eens goed voor is.’

‘Maak meteen voor mij een paar hemden klaar,’ zei Jantje. ‘Het is in Amsterdam ook handig.’


Hoofdstuk 3

Het konvooi verliet Majorca zonder aan wal te gaan. De koopvaarders hadden allemaal haast om Venetië, Genua en de andere havens te bereiken. Door de oorlog met Frankrijk had de handel vrijwel stil gelegen, en iedere schipper wilde als eerste de haven bereiken waarvoor hij handelswaar in zijn schip vervoerde.

Omdat de bestemmingen van de schepen zo ver uit elkaar lagen, besloot de admiraal het konvooi te splitsen. Hijzelf voer met nog twee kleine oorlogsschepen naar Venetië, waar de meeste koopvaarders heen wilden. Een deel van de schepen voer naar Genua, en er gingen er naar Marseille. De Phoenix had bestemming Venetië.
 
Het vertrek en het splitsen van het grote konvooi verliep zonder problemen. Er was genoeg wind om te zeilen, de lucht was helder blauw en iedereen was vol goede moed. Zelfs op de Phoenix was de stemming beter dan normaal.

Oom Karel hield strak de hand aan de oude gewoonte dagelijks voor de mannen een stichtelijk woord te spreken en met ze een psalm te zingen. Hij had een boek met de titel: ‘Den God vreezenden zeeman’, waaruit een stukje voorgelezen werd, dan volgde een bijbelgedeelte en een lied. Vooral het zingen vond Daniël wel leuk, al klonk het niet altijd even mooi. Op een heldere rustige dag als vandaag was er alle tijd voor de dagelijkse godsdienstoefening. Bij stormweer lukte dat natuurlijk niet zo goed. De mannen stonden op het dek bij de grote mast. Oom Karel sprak vanaf het kampanjedek, waar ook Daniël, de schipper en de stuurman bleven staan. Daniëls oom wees op de gevaren die een zeeman bedreigen en hoe daar altijd weer redding uit de nood op volgde. ‘Maar dan is het wel nodig de eenheid te bewaren mannen,’ riep oom Karel. ‘Doet getrouwelijk wat uw meerderen u opdragen, en met God's hulp zullen wij veilig aankomen. Gaat gij echter morrend en ontevreden aan uw werk, dan zult gij het zeker slecht doen en komen wij allen in gevaar. Want samen varen wij op dit goede schip, samen zullen wij verre havens bezeilen, en door eendrachtige samenwerking zullen wij samen thuisvaren. Wij horen allen bij elkaar, voor en achter de mast. Om u dat te bewijzen heb ik besloten uw rantsoen wijn te verdubbelen zolang wij in deze zee varen.’

Luid gejuich van de hele bemanning. Het drinkwater werd steeds slechter en dan is een ruimer rantsoen wijn dubbel welkom.

De hele dag zeilde het verkleinde konvooi dicht bij elkaar in oostelijke richting. De andere schepen verdwenen achter de horizon. Het konvooi ontmoette geen galeien op dit gedeelte van de reis. Het was een rustige dag. Voor Daniël een wat saaie dag. Hij had niets te doen. Hij kon niet over het schip heen en weer lopen, hij moest maar op de kampanje blijven. Zelfs in de ruimten daaronder kwam hij bijna nooit. Bovendien was hij niet echt geïnteresseerd in alles wat nodig is om een schip te laten varen.

De schipper en de stuurman toonden zich niet verlangend het neefje van hun baas wat wijzer te maken, en oom Karel merkte tot zijn spijt dat zijn neef dat ook niet erg vond. Hij had gehoopt dat Daniël alles over de zeevaart wilde weten. Hij had hem les willen geven, willen leren wat een koopman allemaal moet weten van de zeevaart en de handel. Een paar keer had hij Daniël inderdaad aan de tafel gezet en  was uit boeken les gaan geven. Het had niet veel uitgehaald. Daniël was vlug afgeleid, hij dacht iets interessants te zien door het kleine raampje in de achterwand van de hut, of zat maar wat te dromen. Eenmaal was de jongen zelfs midden in een lange en ingewikkelde zin van zijn oom opgesprongen, had een stuk muziekpapier gepakt en was daar snel wat noten op gaan schrijven. ‘Nu heb ik het,’ riep hij uit. Hij zong een melodietje vooor, en merkte toen pas dat hij wel erg onbeleefd was. Oom Karel had maar eens geglimlacht, maar met de lessen was het afgelopen. ‘Ik breng hem na deze reis naar huis,’ dacht Daniëls oom. ‘Dan moet Joost maar zien wat hij verder van die jongen maakt.’



Tegen de avond wakkerde de wind aan vanuit het westen. Een gunstige wind voor deze schepen. In de nacht werd dat een westerstorm, die het konvooi ver uit elkaar joeg.

Daniël bleef in zijn kooi. Als hij op zijn rug lag, leek het of hij de minste last had van de hevige slingeringen van het schip. Alles kraakte in en aan de oude Phoenix. Het gegier van de wind door de touwen en in de zeilen klonk angstig. Bonkende voetstappen boven zijn hoofd wezen er op dat er twee of drie mannen over het achterdek heen en weer stapten. De schipper schreeuwde boven de wind uit bevelen naar bootsman en bemanning. Oom Karel zat geheel gekleed aan de kleine tafel in hun hut. Bij het licht van een kaarslantaarn probeerde hij op een kaart te zien waar ze ongeveer konden zijn.

Die nacht was Daniël getuige van een vreemd gesprek. De deur van de hut ging open, een windstoot blies de kaart van de tafel. Het was de schipper; hij meldde oom Karel dat ze de rest van het konvooi niet meer zagen. ‘Zijn ze voor of achter ons schipper?’

‘Achter, mijnheer. En als we geen zeil minderen raken ze nog verder achter.’ ‘Dat is prachtig, schipper. Laat zoveel mogelijk vaart maken. Dit is onze kans om als eerste in Venetië aan te komen.’

Daniël hield zijn ogen dicht. Het leek hem verstandig de indruk te geven dat hij sliep. Hij hoorde de schipper zeggen: ‘Maar onze orders...’ ‘Die admiraal’, zei oom Karel, ‘die zien we in Venetië wel weer. Laat dat maar aan mij over schipper. Nu gaat de handel voor het konvooi.’ De schipper verliet de hut, en voerde de wens van zijn reder uit.

Ondanks de storm sliep Daniël in, en toen hij wakker werd was het al dag. Door het raam zag hij geweldige golven achter het schip aanjagen. Ze spatten stuk op het hoge achterschip. Het water kwam tot aan het raam, zelfs hier, op het hoogste punt van het schip.
 
De jongen kleede zich warm aan, zette zijn wollen muts op en ging naar buiten. Daar voelde hij pas goed hoe hard het woei. Hij moest zich vasthouden om niet door de slingering van het schip en de hevige wind weggeworpen te worden. Opzij en achteruit was er van het konvooi niets te zien. Het schip stoof voort over de golven, met de golven oostwaarts.

Aan bakboord was land te zien, rotsen op grote afstand. ‘Sicilië!’ riep oom Karel zijn neef tevreden toe.



Met de uitrazende storm voer de Phoenix die dag ver voor het konvooi uit om de zuidpunt van Italië heen. In de nacht verlegden ze hun koers in noordoostelijke en later in noordelijke richting. Oom Karel liet Daniël zien, dat ze de Adriatische zee bevoeren. Hij toonde de afstand naar Venetië en wees een andere havenstad aan de kaart. ‘Dit is Ragusa1, een kleine zelfstandige republiek. Daar gaan we eerst heen. Als alles goed gaat komen we er morgen aan. We zijn er dan eerder dan alle andere hollandse schepen, en dat is goed voor de koopman.’ Oom Karel lachte tevreden. ‘Gaan we dan niet naar Venetië oom?’

‘Zeker jongen. Meteen na Ragusa varen we door naar Venetië. Als alles meezit komen we daar nog net iets eerder aan dan de anderen. Dat is de kunst van de handel, Daniël: net iets eerder dan de concurrenten.’ Oom Karel kreeg gelijk. De volgende ochtend voeren ze dicht onder een rotsige kust langs. Daniël zag dorpen en kleine stadjes. ‘Dat is allemaal turks gebied,’ wees oom Karel. ‘De Turken hebben dat allemaal veroverd, al lang geleden. Alleen Ragusa is als zelfstandig christelijk gebied overgebleven in deze streken. De mensen leven er van de handel, het zijn goede zeelieden. Ze zorgen ervoor met iedereen goede vrienden te blijven. Met de Turken, met de Venetianen, de Fransen en de Spanjaarden, en op die manier verdienen ze aan iedereen, zonder oorlog te hoeven voeren.’ Het leek Daniël een slimme oplossing.

Aan het eind van de ochtend was aan stuurboord vooruit een stadje te zien dat met de huizen dicht opeengebouwd een ronding in de rotsen vulde: Ragusa.

De Phoenix zeilde statig tussen een eilandje en de rotskust door en kwam de kleine haven van het stadje binnen varen. De opwinding aan boord was groot. De bemanning zag voor het eerst in al die weken de vast wal vlakbij. Straks konden ze aan land gaan!
 
De bootsman moest rake klappen uitdelen om zijn opgewonden matrozen met de aandacht bij het werk te houden. En toch moest dat eerst gebeuren. Vanaf de wal keken velen toe hoe het hollandse schip behoedzaam afmeerde in hun haven.

Daniël had een prachtig overzicht. Hij zag de haven, de mensen in hun kleurige kostuums, en daarachter het stadje. Rond de stad was een hoge muur, vanaf de haven omhoog langs de rotsrand van de kust en met een boog rondom de stad terug naar de haven. Daar binnen was elk plekje grond gebruikt om er een huis neer te zetten. Heel ordelijk, langs rechte straatjes, met één brede hoofdstraat vanaf de havenpoort. Oom Karel glom van plezier. Ze hadden het gehaald. Het konvooi dobberde nog ergens op de zee en zij waren hier in Ragusa. Om de matrozen te bedanken voor hun werk liet hij iedere man een deel van zijn loon uitbetalen. Dat gebeurde eigenlijk nooit, een zeeman werd pas betaald als hij thuis kwam. Maar oom Karel was in een goede bui en hij wilde iets aardigs doen. De matrozen juichten, maar de schipper keek zuur. Hij hield niet van dit soort grappen. De bootsman zei hardop wat de schipper dacht: ‘Dat geld verzuipen ze, daar komt gedonder van.’


Hoofdstuk 4

Om drie uur 's middags stonden de drie jongens op het pleintje bij de havenpoort. Dat was een vreemd gevoel: vaste grond onder je voeten! Daniël had van zijn oom gedaan gekregen dat hij zijn vrienden mee mocht nemen de wal op. Even had hij erover gedacht zijn mooie kleren, hoed en pruik in Ragusa te dragen, maar hij had het niet gedaan, veel te blij dat hij eindelijk eens met zijn vrienden vrij kon gaan en staan waar ze wilden. Als hij nu zijn deftige pak aantrok, dacht iedereen meteen dat ze niet bij elkaar hoorden.

Vol bewondering keken de jongens rond. Er waren mooie gebouwen, en de straat was helemaal van glad marmer. Het gebouw rechts was het douanekantoor, dat wist Daniël al van zijn oom. En hier is het paleis van de rector, wees hij. Een groot gebouw met een binnenplaats was het huis van de hoogste man van Ragusa: de rector. Van zijn oom had Daniël gehoord dat zo'n man maar een maand zijn funktie mocht uitoefenen, dan kwam er weer een ander. ‘Op die manier is er nooit een koning of dictator in deze republiek,’ had oom Karel gezegd.

Dat was allemaal heel mooi, maar het interesseerde de jongens niet  zoveel. Zij holden vrolijk naar de fruitmarkt op een tweede plein achter de eerste huizen. Daar waren ze al gauw in drukke onderhandelingen met de vrouwen die er sinaasappels en appelen verkochten. Willem had het eerst door, hoeveel het geld hier waard was. De beide andere jongens begrepen niet veel van al die vreemde munten.

Willem kocht voor alle drie goed in. Voor weinig geld hadden ze een heleboel heerlijke vruchten. Na wekenlang saai, zout eten was dat heerlijk. Jantje ontdekte een bakker en daar kochten ze verse broodjes. Met al hun schatten liepen ze het hogere deel van de stad in. Ze kwamen bij de stadsmuur en gingen daar in de zon zitten. Het was nog warm, zelfs op deze late oktoberdag. Vanaf hun beschutte plekje konden de jongens een flink stuk van de stad overzien. ‘Kijk daar heb je de Duitsers,’ wees Jantje met volle mond.

Een groep matrozen met Wolnar aan het hoofd trok de stad in. Het was een luidruchtige bende. Los van de strenge tucht van het schip, met geld in de zak, voelden ze zich de vorsten van de wereld. Ze verdwenen in de smalle straatjes van Ragusa. De jongens letten er verder niet op. Ze liepen de hele stad door, genietend van het mooie weer en van het gevoel vaste grond onder de voeten te hebben. Jantje kreeg al spoedig een grappig bruin hondje achter zich aan. Het beestje volgde hem overal, en de jongen vond dat prachtig. Ze zagen die middag nog tweemaal een groepje matrozen. Steeds luidruchtiger werden de mannen. Ze zwalkten van de ene kroeg naar de andere, en overal lieten ze de beste wijn schenken.

De jongens kwamen bij het vallen van de avond weer op de Phoenix. Het was er stil. Er waren alleen een paar oudere matrozen die wachtdienst hadden. Ook de stuurman was aan boord gebleven. Verder was iedereen aan de wal.

Oom Karel had met de schipper allerlei dingen te regelen bij de douane. Hij zat daar uren aaneen in een klein kantoortje. Die avond dineerde oom Karel bij een oude kennis in Ragusa, waar hij zaken mee hoopte te doen. Te laat bedacht hij dat zijn neef dit eigenlijk had moeten meemaken, als deel van zijn opvoeding.

Gelukkig voor Daniël, dat zijn oom hem vergat. Op het vrijwel verlaten schip hadden de drie jongens nu echt de vrijheid. Er was in de algemene haast om de wal op te gaan eigenlijk niets meer geregeld aan boord. Zelfs bootsman Sels had geen kans meer gezien de mannen in het gareel te houden.

Er waren met moeite drie matrozen gevonden die de wacht konden houden, verder was iedereen weg, ook de kok. Dat was een buitenkans  voor Jantje Dekker. Hij had in die weken echt wel een beetje leren koken en wist precies waar de lekkere dingen te vinden waren. Voor de stuurman en de drie matrozen maakte hij een prima hutspot klaar. Voor zichzelf en zijn vrienden hield liij een pan apart, waar tweemaal zoveel vlees in zat als bij de anderen. De jongens smulden er heerlijk van. Ze zaten rond de pan op het bakdek, het was er wel een beetje fris, maarzo zagen ze nog iets van de stad. Bovendien kon Jantje het hondje zien, dat niet op het schip mocht komen. Het beest kreeg als beloning voor het trouwe wachten de restjes uit de pan.




In de stad werd het rumoer na het vallen van de duisternis heviger. Het leek alsof de hele stad vol schreeuwende matrozen zat. In een van de kroegen zat de hele groep van Wolnar. De meesten waren al dronken. Met rode koppen zaten ze zingend, schreeuwend en zwetsend bij elkaar. De waard droeg telkens weer volle kannen wijn aan. Zolang de matrozen geld hadden, wilde hij wel schenken. Bovendien was de tijd haast om. Als straks de soldaten van de wacht hun ronde deden door de 
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 stad, moesten alle herbergen sluiten. Dan zou het stil worden in Ragusa en was er voor de waard niets meer te verdienen.


De dronken matrozen hadden geen weet van soldaten en sluitingstijd. Voor hen mocht het feest altijd doorgaan. Het was dan ook een grote teleurstelling toen opeens aan de deur gezegd werd dat ze de stad uit moesten. De poort ging dicht. Vreemdelingen moesten terug naar hun schip.

‘Doorlopen!’ schreeuwde Wolnar. Hij kwam met moeite achter een tafel vandaan, en liep dreigend op de soldaten toe. ‘Doorlopen,’ schreeuwde de dronken man opnieuw, en hij pakte een van de soldaten bij zijn kraag. Onder luid gejuich van zijn maats duwde hij de soldaat terug naar de straat. Op hetzelfde moment kreeg hij een harde klap in zijn nek met een stok. Woedend draaide Wolnar zich om. Hij stortte zich op de onderofficier die hem de klap gegeven had en rolde vechtend over de grond. Andere matrozen duwden soldaten weg, er kwamen meer vechtpartijen.

Wolnar was lang niet zo sterk als de man die hij aanviel. Bovendien was de ander nuchter en zag de Duitser alles door een waas van drank. De onderofficier duwde Wolnar op de grond en riep hem iets toe. Waarschijnlijk was het een bevel om zich over te geven en rustig mee te gaan. Niemand kon later vertellen wat er precies gebeurd was. Ineens kromp de militair in elkaar. Wolnar vluchtte met een mes vol bloed. Hij verdween in een van de donkere zijstraatjes. De anderen maakten zich ook uit de voeten.

Geschrokken stonden de soldaten van de wacht rond hun gewonde commandant. Een paar wilden de matrozen achtervolgen, maar anderen riepen hen terug. Ze droegen de gewonde de herberg binnen, waar hij op een tafel overleed, nog voordat een dokter gewaarschuwd kon worden.

Het nieuws van de moord werd door de soldaten aan hun officieren gemeld. De poorten werden gesloten en groepen solddaten trokken door alle straatjes. Met fakkels in de hand spoorden ze de zeelieden op en dreven de mannen onder bedreiging van geweren en sabels naar de havenkant.

Wolnar was daar bij. Hij had geen mes meer; niemand herkende hem. In de stad waren niet genoeg cellen voor zoveel gevangenen. Daarom gaf de rector opdracht aan de schipper zijn hele bemanning aan boord te nemen en de volgende dag de schuldige uit te leveren aan de justitie. Onder zware bewaking kwam de dronkemansbende terug op de Phoenix. De jongens bleven die nacht bij elkaar in hun schuilhoekje bij de  boegspriet. In het bemanningsverblijf benedendeks was het een vreselijk kabaal. Werd er nog steeds gevochten? Nee, het was de bootsman, die op zijn manier al voor de ochtend de orde wilde herstellen. Hij schreeuwde dat de schuldige zwaar gestraft zou worden. ‘En reken er maar op dat iedereen die hem geholpen heeft ook aan de galg komt.’ Oom Karel kwam als laatste terug op het schip. Hij had meteen geprobeerd de zaak te schikken met de autoriteiten. Midden in de nacht was hij door de rector zelf ontvangen. Hij had niets bereikt. Het stadsbestuur van Ragusa was woedend op de Hollanders. Oom Karel kreeg te horen dat hem de volgende ochtend wel verteld zou worden wat hij moest doen.



Die ochtend liet de schipper de gehele bemanning aantreden bij de grote mast. Hij bulderde ze woedend toe, dat het een ongehoorde schande was. De schuldigen konden maar het beste meteen naar voren komen, dan zou hun straf misschien nog meevallen.

Er kwam niemand. De mannen stonden kouwelijk en moe bij elkaar, nog ziek van het wilde feest, bang voor wat er kon gebeuren.

Schipper Everaats gaf opdracht het schip klaar te maken. Alles moest goed schoon gemaakt, als er bezoek van de wal kwam moest de Phoenix er keurig uitzien. Hij vertrok met oom Karel naar het paleis van de rector om daar verder te overleggen. Daar werden ze koel ontvangen. Het stadsbestuur was nog in vergadering. Men liet de twee Hollanders ruim een uur wachten, daarna konden ze binnen komen. Niet om te overleggen, maar om hun voorlopige vonnis te horen. De Phoenix zou nog deze zelfde dag van de kleine oude haven om de stad heen moeten varen naar de nieuwe haven. Er kwamen soldaten aan boord tijdens die tocht. Schipper en eigenaar dienden in het paleis van de rector te blijven, tot het schip in de nieuwe haven lag. Daar zou men het vasthouden - aan de ketting leggen - tot er een proces was geweest.

Geschrokken vroeg oom Karel hoe lang dat zou gaan duren. ‘Dat weten we nog niet,’ zei de rector in zijn prachtige rode ambtsgewaad. ‘Misschien een week, misschien twee weken, we zien wel.’

Oom Karel begreep dat er niets aan te doen was. De schipper kon de nodige bevelen gaan geven op het schip en moest daarna terugkomen. Oom Karel bleef in Ragusa.



Op het schip ontstond grote onrust. Er kwamen tien soldaten aan boord en ze moesten ineens alles zeilklaar maken. Wat ging er gebeuren? Wolnar waarschuwde zijn vrienden. ‘We moeten niet afwachten,  als we gewillig doen wat zij zeggen, hangen ze ons allemaal op. Let op mij. Als de tijd rijp is geef ik een sein, doe dan precies wat ik je zeg.’

De bootsman had veel plezier in de zaak. Hij zag hoe bang de matrozen waren, en zorgde ervoor dat die angst niet minder werd.

‘Vooruit luie honden,’ schreeuwde hij. ‘Aan het werk, zolang het nog kan. Straks kun je aan de galg uitrusten.’ Langzaam dreef de Phoenix de haven uit, eerst aan touwen voortgetrokken vanaf de wal, daarna met een zacht briesje op eigen kracht.

Willem en Jantje werden aan het werk gezet, en Daniël liep maar weer eens naar de kampanje. Hij had vrijwel niet geslapen, maar hij was helemaal niet moe. Er was zoveel te beleven. De stuurman regelde rustig zijn werk. Hij voer kalmpjes langs de hoge stadsmuren. In normale omstandigheden zou het een prachtig tochtje geweest zijn. De witte muren torenden hoog boven hen uit. Het verdedigingswerk was knap aangepast bij de rotsen. Ragusa, een onneembare vesting. Binnen die vesting zaten nu oom Karel en de schipper, gevangenen eigenlijk. Hierbuiten voeren zij, op weg naar een ander soort gevangenschap? De soldaten waren eerst heel oplettend. Na een tijdje merkten ze dat er geen gevaar voor hen dreigde. Die Hollanders waren heel mak. De mannen uit Ragusa in hun kleurige uniformen stonden druk pratend aan de verschansing. Ze keken naar de langsglijdende stadsmuren. Ondertussen letten ze ook wel zo'n beetje op wat er op het schip gebeurde, maar dat was niet zo belangrijk meer.

Op bevel van de stuurman zorgde de kok ervoor dat de gasten een goed middagmaal kregen. ‘Ik kan die kerels maar beter te vriend houden,’ dacht stuurman Roos.

Dat lukte aardig. De soldaten zaten op hun gemak op het dek en aten lekker. Hun wapens lagen achter hen. Ze waren met de Phoenix nu een heel eind van de stad verwijderd. Om de nieuwe haven te bereiken moesten ze rond een schiereiland varen. Een vrij wijde boog. Bij deze windrichting kon dat wel een halve dag of langer duren. Het was een goede wind om Ragusa te verlaten, maar niet om erheen terug te varen.



Wolnar was zeer gespannen. Hij wist dat vroeg of laat uit zou komen dat hij de moordenaar was van de onderofficier. Dat betekende voor hem onherroepelijk de doodstraf. Niemand scheen te begrijpen dat eigenlijk maar één man echt bedreigd werd. Het was natuurlijk onzin dat ze daar in Ragusa vier of vijf onschuldigen zouden opknopen, als ze de ware dader de pakken hadden. De maats waren daar wel bang voor, en hij liet het graag zo. Alleen algemene angst zou de mannen tot muiterij  kunnen bewegen. En muiterij was wat Wolnar nu wilde. Toen de soldaten er zo ontspannen bij zaten, wist de duitse matroos dat hij toe moest slaan. Hij gaf zijn vrienden een teken, en luid schreeuwend overvielen ze de soldaten.

In zeer korte tijd was het gebeurd. De verbaasde militairen lagen geboeid op het dek, en Wolnar was de baas op het schip. Hij klom op de kampanje en sloot Daniël en de stuurman op in een van de hutten. De bootsman probeerde zich te verzetten maar dat haalde niet veel uit. Er waren genoeg vrijwilligers om de gehate Joost Sels aan te vallen. Hij kreeg een paar rake klappen met het geteerde touw waarmee hij de matrozen zo vaak geslagen had. Op Willem en Jantje lette niemand. Van de bemanning verzette zich niemand tegen de muiterij van Wolnar. Hij had in korte tijd het hele schip in zijn macht. Vanaf de kampanje gaf hij zijn bevelen. ‘Zet de sloep buiten boord. Die soldaten en de bootsman erin.’

Zijn bevel werd snel opgevolgd. Angstig lieten de soldaten van Ragusa zich in de dobberende sloep zakken. De bootsman was onwillig. Een sterke matroos duwde hem naar de railing, en gooide hem onzacht in het roeibootje. ‘Afduwen!’ riep Wolnar. ‘Ga ze in de stad maar vertellen dat dit schip onder vrije vlag vaart!’ schreeuwde hij de bootsman na. Onder zijn trouwste vrienden verdeelde Wolnar de wapens van de soldaten. Zelf stak hij twee geladen pistolen bij zich. Met een pistool in de hand haalde bij de stuurman uit zijn hut. Daniël volgde ongevraagd. Het duurde even voor de jongen begreep wat er gebeurd was. Stuurman Roos wist wel meteen hoe de vlag er bij hing. Hij overzag snel het schip en merkte dat de muiters de macht vast in handen hadden. Hij kreeg opdracht een nieuwe koers uit te zetten. In zuidwestelijke richting, bij Ragusa vandaan.

Een van de Scandinaviërs kwam op de kampanje om de stuurman te controleren. De matrozen kozen een nieuwe bootsman: Jan Franken, een van de Hollanders. Stuurman Roos wendde het roer. De zeilen flapperden, bolden in de wind, en het schip was op weg naar een nieuwe toekomst.



Vanaf de stadsmuur zagen officieren van Ragusa het schip met volle zeilen langskomen. Zij begrepen er niets van. Dat kon toch niet?

Toen de sloep met de bootsman en de soldaten uren later aankwam, begreep men wat er gebeurd was, maar toen was het te laat. De Phoenix was op veilige afstand van Ragusa, ver ook van schipper en eigenaar.

 
Hoofdstuk 5

Het leven aan boord veranderde snel. Wolnar liet niemand de kans zich te bedenken. Ze waren samen de muiterij begonnen, samen zouden ze nu verder moeten varen.

Daniël mocht niet op de kampanje blijven. Hij kreeg een slaapplaats benedendeks bij Willem. Dat had het voordeel dat de jongens veel meer konden praten.

‘Hoe moet dat nu verder?’ vroeg Daniël angstig. Willem haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het ook niet. Over een paar dagen krijgen ze er misschien wel genoeg van. Als de goede matrozen dan hun kans pakken is het zo gebeurd met Wolnar.’

Voorlopig zag het er nog niet naar uit dat Wolnar aan een muiterij tegen hem veel kans zou bieden. Hij lette er goed op dat alleen zijn eigen vrienden wapens hadden. Dag en nacht was er een deel van de harde kern van muiters wakker.

Gevaarlijk was het voor hem toen ze bij het eiland Corfu voor anker gingen. Als de Hollanders hem nog wat wilden doen, moesten ze het nu doen. Wolnar begreep dat heel goed. Daarom sloot hij de stuurman, de drie jongens en een aantal matrozen op in het ruim voorin het schip. De anderen deden niets. Ze hadden geen wapens, en er was niemand om het verzet tegen Wolnar te leiden. Velen hoopten een van de hollandse oorlogsschepen te zien, maar die waren niet in de buurt. Zonder het te weten waren ze in de eerste nacht na de muiterij vlak langs het konvooi gevaren. Nu was redding ver weg.

Wolnar liet iemand van de wal komen. Een dik kereltje, dat zaken deed met ieder aan wie maar iets te verdienen viel, desnoods met muiters of met zeerovers. Samen gingen de mannen het ruim in. De gevangenen in het voorschip hoorde hun stemmen achter een houten schot, maar konden niet verstaan wat er besproken werd.

Een paar uur later hoorden de gevangenen veel lawaai. Er kwamen scheepjes langszij waarop alle vracht overgeladen werd. Laat in de middag waren ze er weer. Toen brachten ze iets.

Het waren kennelijk zware dingen, die met moeite aan boord gehesen werden en rollend en bonkend op het dek terecht kwamen. ‘Geschut,’ fluisterde de stuurman. ‘Ze gaan het schip bewapenen.’ Daniël begreep de betekenis daarvan niet. De zeelieden wisten echter precies wat er nu te gebeuren stond. De Phoenix werd een piratenschip. Ook aan dek was het voor iedereen duidelijk wat Wolnar van plan was. Een paar matrozen kwamen woedend naar de kampanje. Wolnar gaf ze  geen kans iets te zeggen. ‘Naar beneden,’ snauwde hij. Het pistool was dreigend op de mannen gericht. ‘Sluit die kerels op!’ schreeuwde hij naar zijn vaste helpers. Ruw grepen ze de matrozen beet en wierpen ze geboeid in het kabelgat. Daar bleven ze drie dagen en drie nachten liggen zonder eten of drinken te krijgen. Inmiddels waren de stuurman, de jongens en de anderen alweer vrijgelaten. Het schip was in volle zee. Niemand kon ontsnappen.

De Phoenix leek een heel ander schip. De ruimen waren vrijwel leeg, op de plaats van de lading stonden nu vaatjes buskruit en kisten met grote stenen en loden kogels voor de vier kanonnen op het dek. Wolnar moest wel meer mannen bewapenen, om als zeerover iets te kunnen uitrichten. Door beloften van grote buit en snelle rijkdom wist hij steeds meer mannen enthousiast te krijgen voor zijn plannen.

Na een paar geslaagde overvallen was de nieuwbakken zeerover zo handig om gelijk heel eerlijk te delen. Weinigen weigerden het gesloten geld te ontvangen. Wolnar had geluk die eerste weken. Er kwamen een paar kleine onbewapende scheepjes in zicht, en het was voor het grote schip eenvoudig de kleine bootjes te veroveren. De opvarenden werden tot op hun hemd uitgeschud, en mochten daarna proberen thuis te komen. Aan de bootjes had de zeerover niets. Het ging hem om geld. Veel geld wilde hij hebben, in zo kort mogelijke tijd, dan zou hij de buit verdelen en dan wilde hij voorgoed verdwijnen. Dit avontuur mocht niet te lang gaan duren. Nu waren de matrozen nog enthousiast, maar dat kon snel veranderen.



Begin december zagen ze vroeg in de ochtend een wat groter schip.

Volgens sommige matrozen kwam het uit Genua. Het leek wel zwaar beladen, maar ze zagen ook kanonnen. Een stuk geschut stond op het achterdek, en op het dek had de andere schipper er ook nog vier.

Wolnar moest nu zeker weten op wie hij kon vertrouwen.

Hij riep de hele bemanning bij elkaar, en vroeg wie bereid was met hem mee te vechten. Dat gebeurde heel dreigend. Hij liep tussen de rijen door. Door zijn lengte keek hij op vrijwel iedereen neer. De een na de ander beloofde gehoorzaamheid. De stuurman weigerde. Wolnar pakte Dirk Roos nu hard aan. Hij sloeg de stuurman in het gezicht en liet hem door zijn helpers tot op zijn ondergoed uitkleden. Alle geld dat hij in zijn kleren vond verdween in de zakken van de zeerover.

Ook Willem werd zo aangepakt. Toen Daniël aan de beurt was klopte zijn hart in zijn keel. De zeerover keek hem spottend aan. ‘Het jonkertje doet zeker ook niet mee?’
 
Hij pakte Daniël bij de schouders, rukte zijn jas af, en zag daarbij iets glinsteren onder de kleren van de jongen. Met een snelle beweging graaide de man het medaillon onder het hemd van de jongen vandaan. Daniël werd razend. Hij sprong omhoog en gaf de zeerover een harde stomp op het oog. Met een woedende schreeuw deinsde de man achteruit. Zijn helpers pakten de jongen van achteren beet en op bevel van Wolnar smeten ze hem in het kabelgat, waar hij snikkend helemaal alleen bleef liggen.

Aan dek was nu de zaak vlug beslist. Willem en de stuurman verdwenen met twee matrozen in hun hok in het voorschip, de anderen gehoorzaamden. Met één hand op zijn gloeiende oog leidde Wolnar zijn schip naar het eerste echte gevecht.

In het hok in het voorschip kon Willem alleen door de geluiden raden wat er gebeurde. Achter een dunne houten wand hoorde hij Daniël. De stuurman sprak de jongen moed in, maar kon verder ook niet veel voor hem doen.



Aan boord van het schip uit Genua had men de Phoenix al lang gezien, maar door de hollandse vlag werden ze misleid. Ze hadden pas door wat Wolnar van plan was, toen het te laat was. Een salvo uit twee kanonnen was genoeg. De genuees draaide bij en gaf zich over. Wolnar liet zijn bemanning meteen nadat de twee schepen aan elkaar vastgemaakt waren met wapens in de hand overspringen. Ze dreven de bemanning van het andere schip op het voordek bij elkaar en sloten ze op. Daarna begonnen ze bij een kalme zee met het overladen van de buit. Wolnar vond goud en zilver in de kapiteinshut. Zijn mannen haalden balen zijden stoffen uit de lading en allerlei etenswaren. Dat was de zeerovers ook niet onwelkom. Grote vaten wijn liet Wolnar overtakelen naar de Phoenix, maar hij verbood zijn mannen ervan te drinken. Zij moesten nu hun hoofd koel houden.

Een halve dag zwoegden de matrozen om de buit van hun leven binnen te halen. Zij wisten dat Wolnar eerlijk zou delen, daarom werkten ze dubbel zo hard. Laat in de middag lieten ze het leeggeschudde schip drijven.

De Phoenix zette koers naar het westen, naar nieuwe buit.

Daniël kon praten met Willem en de stuurman. Wolnar liet ze daar lang liggen. De twee matrozen mochten er in de nacht uit. Zij beloofden gehoorzaamheid. Tegen de ochtend mocht Jantje eten brengen bij Willem en de stuurman. Niemand had het de moeite gevonden hem te vragen aan welke kant hij stond.
 
In een lap gewikkeld gaf hij met het pannetje eten nòg iets aan Willem. ‘Ik mag Daniël niets brengen,’ fluisterde Jantje. ‘Zorg dat hij wat krijgt.’

Willem begreep niet wat hij bedoelde. Hij pakte alles aan en wachtte tot het luik weer dicht was. Er kwam een streepje licht door een kier in het dek, zodat het niet helemaal donker was. Ze pakten uit wat de koksmaat gebracht had.

Het was een flinke pan vol gort met rozijnen, er was een kan bier, en in de lap vonden ze timmermansgereedschap. De stuurman begreep het eerst wat hij daarmee kon doen. Hij zei zachtjes bij het houten wandje: ‘Daniël, blijf bij de muur vandaan, we gaan boren en zagen.’

Gelukkig was er nogal wat lawaai aan dek. De geroofde spullen moesten beter weggeborgen worden, en dat gaf op het dek en in de ruimen veel gesjouw en gesleep. Dirk Roos boorde een paar gaten in het houten schot. Toen kon hij de zaag ertussen krijgen, en hij maakte een flink gat in de wand. Binnen een uur was Daniël aan hun kant, en at mee van de gort met rozijnen. Nog nooit had het vaste ochtendmaal op zee hem zo goed gesmaakt.

Om niet onverwacht betrapt te kunnen worden ging Daniël weer terug naar het kabelgat, waar het veel donkerder was. Hij was nu niet bang meer. De stuurman maakte het luikje in de wand zo, dat je niet meteen zag dat er een gat gemaakt was en het er toch gemakkelijk af kon.

Daarna wachtten ze maar af.



Wolnar liet zijn gevangenen dagenlang zitten. Daniël kreeg alleen iets te drinken, eten werd hem niet gegeven.

Tweemaal per dag mochten de gevangenen onder bewaking aan dek, naar de voorsteven, waar boven de golven het scheepstoilet bevestigd was. Daniël deed er zo lang mogelijk over...

Wolnar lette verder niet op de jongen. Hij wist niet, dat zijn gevangene nergens gebrek aan had. Zelfs de kok had niet door wat Jantje voor de opgesloten jongen deed.



Na Kerstmis waagde Wolnar zich voor Sicilië. Ze voeren tamelijk dicht onder de kust van Noord-Afrika. Hij hoopte hier nog een- of tweemaal een goede slag te slaan en rekende er op de buit dan in een haven te kunnen verkopen.

Ze zagen een klein scheepje, dat zwaar geladen leek. Wat zou het zijn? Wolnar voer er op af. Op het kleine schip zag men met schrik de Phoenix naderen. Ze riepen heel luid. Wat zeiden die kerels? Tegen wie  hadden ze het? Ze schreeuwden op een vreemde manier naar de kust. Wolnar lette er verder niet op. Zo dicht onder de kust hadden ze alle aandacht nodig voor de navigatie. Voor je het wist zat je op de klippen. De Scandinaviërs, die het meeste stuurmanswerk deden, hadden hun handen vol. Ze kwamen nu vlakbij het kleine schip. De buit was binnen. Juichend maakten de mannen zich klaar om hun nieuwe succes te vieren, toen er ineens van drie kanten snelle algerijnse galeien uit kreken in de kust kwamen. Met regelmatige slagen gleden de ranke scheepjes over het water.

Wolnar schreeuwde dat ze het roer om moesten gooien. Er heerste grote verwarring. In hun zenuwen deden de mannen alles verkeerd. Iedereen liep te vloeken en te schelden en er gebeurde vrijwel niets.

Binnen een half uur klommen van drie kanten tegelijk de donkere kerels vanaf hun snelle roeischepen op de Phoenix. Er werd geen schot gelost. De muiters waren al gevangengenomen voor ze beseften wat er gebeurde.

Ze wisten ook niet dat de Algerijnen al een week op de loer lagen. Het hollandse schip was op de hele kust berucht.

In het donkere vooronder merkten de stuurman en de beide jongens pas wat er aan de hand was toen het luik geopend werd, en er een paar mannen in algerijnse kleren naar binnen keken. Willem besefte gelijk wat er aan de hand was. ‘Heb jij die munten nog in je hemd genaaid Daniël?’

‘Ja, wat dacht je,’ klonk het aan de andere kant van het schot.


Hoofdstuk 6

Knipperend in liet felle licht kwamen Daniël, Willem en de stuurman naar boven. Ze moesten met de rest van de bemanning op het dek bij de grote mast blijven staan. Jantje drong tussen de mannen door tot bij hen was. ‘Moeten we nou op de galeien gaan roeien?’ vroeg hij angstig. Niemand antwoordde hem. Geruststellend pakte Daniël de hand van de kleine koksmaat. ‘Het komt wel goed,’ fluisterde hij. Het klonk flink, maar zijn lip trilde. Zo wachtten ze af, hand in hand, angstig en klein tussen al die grote mannen.

Willem schoof in hun richting. ‘Ze zoeken een bemanning om verder te varen,’ fluisterde hij. De algerijnse aanvoerder liep keurend langs de matrozen. Een aantal moest apart gaan staan. De nieuwe bootsman was daarbij. Hij hielp de Algerijn verder bij het uitkiezen.
 
De stuurman stapte naar voren. ‘Dit is een vergissing,’ zei hij. ‘Muiters hebben dit schip veroverd. Laat de goede mannen vrij en sluit de muiters op.’ De Algerijn keek hem verbaasd aan.

De stuurman herhaalde zijn vraag met zo veel mogelijk gebaren. De Algerijn haalde zijn schouders op en zei iets onverstaanbaars. Hij scheen te bedoelen: ‘Voor mij zijn jullie allemaal dieven.’ Op een wenk van de man trokken twee Algerijnen de stuurman weg.



De uitgezochte bemanning kon aan het werk, de anderen moesten op het voorschip gaan zitten. De jongens kropen bij elkaar in hun schuilhoekje bij de boegspriet. Het was koud. Dicht bij elkaar probeerden ze wat warmte te vinden. Willem trok een stuk zeildoek te voorschijn, dat daar in een hoek lag. Onder het dikke, stugge zeil waren ze een beetje beschut tegen de koude wind. Achter hen en boven hen in de mast werkten de matrozen, zowel muiters als Algerijnen. Samen kregen ze het schip in de gewenste koers, en met de galeien voor en achter zeilden ze terug naar de kust. Door de straffe landwind waren de schepen tijdens het gevecht en wat daarop volgde nogal ver in zee gedreven. Laverend moesten ze nu terugvaren. Het land was eerst ver weg, een onduidelijke, grillige streep boven de woelige zee. Willem zag de haven het eerst. ‘Daar gaan we heen,’ zei hij. Hij wees naar een witte driehoekige vlek op de kust, waar vrij veel schepen in de buurt voeren. Schepen met de merkwaardige witte driehoekige zeilen die ze al vaker gezien hadden.

Als ze voor hun genoegen op reis geweest waren, was het een prachtig gezicht geweest. Op de donkere rotskust stak de witte stad scherp af. De stadsmuren vormden heldere lijnen langs het witte vlak van de stad Algiers.

‘Al-Djezaïr,’ klonk het achter hen. De jongens keken om. Een jonge Algerijn wees naar de stad en lachte. ‘Al-Djezaïr,’ herhaalde hij.

Daniël begreep hem het eerst. ‘Algiers, bedoel je, daar.’ De algerijnse jongen lachte weer vriendelijk, en zei nog iets wat Daniël niet begreep. Iemand riep de jongen weg. ‘Hij had het toch niet over roeiboten,’ vroeg Jantje ongerust. ‘Nee, ze willen jou voor het avondeten,’ zei Willem. ‘Dan hebben ze meer aan jou, jij bent vetter.’

De jongens lachten om hun opmerkingen. Algerijnen waren immers geen menseneters. Toch bleef er een beetje twijfel bij Jantje. Je wist het maar nooit met die gekke lui in zulke vreemde landen. ‘We zullen wel een tijdje gevangen zitten,’ zei Daniël, ‘maar dat duurt vast niet lang. Mijn oom komt met de hele vloot om ons te bevrijden.’
 
Het klonk geruststellend, maar zou oom Karel echt met de oorlogsschepen naar Algiers kunnen varen?



De stad was nu veel duidelijker te zien.

De huizen waren zo dicht bij elkaar tegen de helling opgebouwd, dat het wel leek alsof ze op elkaar stonden. De jongens zagen nu in die huizenzee ook torens van moskeeën. Er waren grotere gebouwen te zien, paleizen? Op de bergen, links en rechts van de stad hadden de Algerijnen sterke forten gebouwd.

Duizenden zwaluwen vlogen heen en weer in grillig zwenkende, zwarte wolken. Buiten Algiers zagen de jongens tuinen en witte landhuizen. Vruchtbomen stonden volop in bloei, en er waren velden, geel van de narcissen. Dat het toch pas januari was merkten ze hier voor op de Phoenix heel goed. Het was ijzig koud. Het zeiltje gaf nauwelijks beschutting, en af en toe spatte er koud zeewater op de drie kleumende jongens.

Langzaam gleed de Phoenix in de luwte van de stad de kleine haven binnen. Op de kade stonden honderden mensen in allerlei vreemde gewaden. Het nieuws van de verovering van het schip was al overal bekend. Dat betekende buit en de aanvoer van nieuwe slaven.



Pas bij het verlaten van het schip zagen de jongens Wolnar weer. Hij was aan het hoofd gewond. Door een morsige lap die om zijn hoofd gewikkeld was kwam nog bloed. Zijn arm droeg hij in een doek. Hij liep gebogen en keek niemand aan. Gross volgde hem, zijn handen zaten op zijn rug gebonden.

Achter elkaar liepen de mannen over de smalle loopplank naar de wal. Daar moesten ze bij de hoge stadsmuur blijven staan. Het was laat in de middag. Links van de jongens stond de zon laag boven de zee. Voor hen was de haven, een kleine ruimte waar enkele schepen konden liggen, tegen de zeewind beschut door een dam en een klein eilandje met een vuurtoren. De vuurtoren en het fort op het eilandje aan het eind van de dam staken zwart af tegen het late zonlicht.

Op de kade werden de gevangenen bewaakt door soldaten in vreemde uniformen - janitsaren. Ze droegen een los jasje, wijde broek en hadden een rood mutsje op. Aan een brede riem hing een groot kromzwaard. Ze stapten rond op plompe schoenen, dat maakte veel lawaai want er zat zwaar ijzerbeslag onder de zolen.

De Algerijnen begonnen gelijk met het lossen van de Phoenix. Daarbij zagen de jongens slaven aan het werk. Mensen zoals zij, maar ook veel  negers. Ze hadden allemaal ongeveer dezelfde kleding aan: een wijde broek, een hemd zonder kraag en mouwen zonder manchetten, en op het hoofd een kapje van rood vilt.

In een lange rij achter elkaar droegen de slaven kisten en vaten van boord. Daniël keek er een paar na die op de kampanje in de hutten gingen. Eén kwam naar buiten met een voorwerp dat door iedereen nieuwsgierig bekeken werd. De algerijnse aanvoerder liet het apart door een lange negerslaaf wegbrengen. Trots droeg de man het ding boven zijn hoofd. ‘Mijn luit!’ schreeuwde Daniël. Een van de janitsaren kwam kijken wat er aan de hand was. ‘Mijn luit,’ zei Daniël zachter, en hij keek met tranen in zijn ogen zijn instrument na. Hij voelde de hand van Jantje in de zijne. ‘Je krijgt wel weer een andere,’ zei de koksmaat troostend. De soldaat liep klossend door. ‘Als je oom komt met de oorlogsschepen pikken we hem terug,’ zei Willem.

Er kwam beweging in de rij verkleumde gevangenen. Eerst voerden de janitsaren Wolnar, Gross en nog een man of vijf weg. Die waren allemaal geboeid. ‘Zou hij mijn medaillon nog hebben?’ dacht Daniël. Dat was niet waarschijnlijk. De Algerijnen zouden het hem wel hebben afgenomen.

Terwijl de zon verdween in een nevel op zee, liepen de jongens met de stuurman en de anderen door een poort de stad in. Er was één wat bredere straat, verder leek de stad wel helemaal dicht gebouwd, met heel smalle steegjes tussen de huizen.

In de brede straat bleven de mensen staan om naar de gevangenen te kijken. Ze moesten doorlopen tot bij een somber, groot gebouw. Daar ging een zware poort open, en ze kwamen in de rij lopend op een soort binnenplaats.

Het was al bijna donker. Op de vier hoeken van de binnenplaats brandden fakkels. Er waren drie galerijen rond de open ruimte waar de gevangenen moesten wachten. Daniël hoorde mensen, maar hij zag ze niet.

Alle mannen die van de Phoenix gekomen waren, werden in twee donkere ruimten gedreven. Daar moesten ze de nacht maar zien door te komen.

De stuurman hield de drie jongens bij zich. In een hoek vonden ze wat lappen waar ze op konden liggen. Of het er schoon was of vuil konden ze niet zien. ‘Probeer te slapen jongens,’ zei stuurman Roos.

‘Ik heb zo'n honger,’ klaagde Jantje.

‘We moeten afwachten jongen, misschien geven ze ons nog iets.’ Dat viel tegen. Niemand keek meer naar de gevangenen om. Er kwam geen  eten, er was geen water, er was ook geen licht.

Op de tast maakten de stuurman en de jongens een slaapplaats klaar. ‘Morgen zien we wel wat de Turk verder met ons van plan is,’ zei de stuurman zo opgewekt mogelijk.

‘De Turk?’ vroeg Daniël. ‘We zijn toch in Algiers?’

‘Dat is zo, maar dit land hoort bij de Turken. Je hebt gezien dat we door janitsaren hierheen gebracht zijn. Dat zijn turkse soldaten.’ De stuurman legde Daniël uit dat Algiers een soort zelfstandige provincie van Turkije was. Met een eigen regering, maar altijd voorzien van een flink turks leger.

De andere jongens hoorden het wel, maar ze luisterden er niet naar. Ondanks de stank in het donkere hok sliepen ze alle vier al snel in.



De volgende ochtend zwaaide er een brede deur open, en toen zagen ze pas waar ze geslapen hadden. Een volkomen kale, tamelijk vuile ruimte, helemaal vol vermoeide, vuile mannen.

Op het binnenplein stonden grote bakken water, daar konden ze zich wassen. In een hoek van het plein was drinkwater en daar lagen ook kleine, harde broodjes. Iedere gevangene kreeg te drinken en ontving zo'n bruin broodje.

Daniël had nog nooit in zijn leven zo genoten van gewoon water en een stuk bruinbrood. Overal stonden of zaten gulzig kauwende zeelieden. Niemand wist wat de dag brengen zou, maar in ieder geval was er nu iets te eten.

Terwijl zij hun brood verslonden waren achter hen al slaven aan het werk gezet om hun gevangenis schoon te spoelen en te schrobben. Daniël huiverde, en niet alleen van de kou. Hij zag het hok waar ze geslapen hadden, hij zag de mannen met hun hompen brood, en moest ineens denken aan hongerige beesten, die even uit hun hok zijn.

Door de grote poort kwamen soldaten en iedereen moest in een rij gaan staan. Achter elkaar liepen ze de gevangenis uit, de straat in. Ze hoefden niet ver. Na een paar honderd meter werden ze naast elkaar bij de muur gezet, en daar moesten ze weer wachten. Ze waren op de markt aangekomen. De koopwaar? Dat waren ze zelf! De hele ochtend liepen er mannen in lange mantels langs die de nieuwe slaven bekeken en onderhandelden met de man die de vorige dag de Phoenix veroverd had.

De zeelieden moesten voor hun kopers heen en weer lopen, ze werden beoordeeld op leeftijd en kracht. Was hun gebit goed? Waren er bij die een vak geleerd hadden?
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Het was een ervaring die Daniël zijn leven lang niet zou vergeten. Een paar weken, een paar dagen geleden was hij nog een vrij mens. Gister nog had hij het gevoel, dat de opsluiting, de gevangenschap, maar kort zou duren. En nu stond hij ineens hier, een ding, dat verkocht wordt. Een voorwerp dat iemand aanschaft of weggooit, net zoals het uitkomt. Alleen werkkracht telde.

De stuurman werd al spoedig verkocht. Hij was een flinke sterke man en je kon zien dat er heel wat voor hem geboden werd.

Op het laatst stonden er alleen nog een paar oude zeelieden en de drie jongens. Het was intussen middag geworden. Ze hadden alweer uren lang niets te eten of te drinken gekregen. De jongens stonden ver bij elkaar vandaan, ze konden niet praten.

Pas aan het eind van de middag kwam er een kleine Algerijn, die hen meenam de stad in. ‘Daar gaat hij dan met z'n handel,’ zei Willem. In het smalle straatje pakte hij bliksemsnel een brood uit de open etalage van een bakker. Onder zijn jas brak hij het in drieën, en zo hadden ze alle drie iets te eten.


Hoofdstuk 7

De man bracht de jongens naar een grote slavengevangenis hoog in de stad. Hij praatte niet; als hij iets wilde zeggen wees hij alleen maar. Zo leidde hij hen door een wirwar van straatjes tot bij de poort van het slavenverblijf. Hij wisselde een paar woorden met de schildwacht, en gaf de jongens over aan een sombere oude man.

Ze kwamen op net zo'n soort binnenplein als bij de vorige gevangenis. Hier waren zelfs wel vier etages. Het was er stil. De oude man bracht de jongens naar een lokaal achter een zuilengalerij. Daar zat een heel magere neger. Hij grijnsde onderdanig, toen de oude man met de jongens binnen kwam. ‘Kapoet di bagno,’ kraaide de neger vrolijk. De bewaker knikte. De neger bekeek de jongens en pakte uit een stapel kleren achter zich drie jassen met capuchons. Die noemden ze ‘kapoet’, slavenjas. De jongens leerden ook al vlug, dat de bagno de gevangenis zelf was. Ze moesten hun kapoet passen. Voor Willem was dat geen probleem, hij was groot genoeg. Voor Daniël lukte het ook nog wel een jas te vinden, al hing die wel bijna op de grond, maar voor Jantje was er geen jas. ‘Laat mij dan maar weer lopen,’ zei de kleine jongen. ‘Als er geen jas voor me is, ben ik te klein voor slaaf.’ In plaats van een jas kreeg hij een soort deken. Daarna gaf de neger hun de slavenkleren die ze bij de  haven al gezien hadden: de wijde broek, het hemd zonder kraag en de rode muts. Hun eigen kleren moesten ze afgeven. Alleen Jantje hield wat hij had. De broeken die ze hem lieten passen waren groot genoeg voor twee van die kereltjes, en het hemd hing op zijn tenen. Ondanks de nare situatie lachten de jongens wel bij de verkleedpartij. Hun ondergoed mochten ze houden. Daniël zag kans ook zijn eigen wollen muts te houden. Uiteindelijk had alleen Willem complete slavenkleding, de beide andere jongens zagen er nog een beetje hollands uit. In hun nieuwe kleren bracht de oude bewaker de jongens naar een hok op de tweede etage. Hij wees dat ze daar konden slapen.

Het was er vreselijk smerig. Er stonden twaalf bedden, een soort houten kooien, drie boven elkaar. In twee bedden lagen magere, zieke mannen. Het stonk vreselijk. Daniël aarzelde. Hij had een boek gelezen over slavernij, en daarin stond dat een rijke gevangene met geld een betere behandeling kocht. Hij prutste een muntje uit zijn hemd los, hield het de man voor en zei: ‘Ik wil een andere kamer.’ Hij wees naar het vieze hok, trok een vies gezicht en schudde zijn hoofd. ‘Hier wil ik niet slapen,’ zei Daniël, en hij verduidelijkte zijn woorden met een slaapgebaar en door weer zijn hoofd te schudden. De man bekeek achterdochtig de munt, grijnsde, en nam de jongens mee naar de bovenste etage.

Daniël hield het muntje in zijn hand geklemd. Met kloppend hart volgde hij de man. Hij had nooit gedacht dat hij zoiets zou durven.

Boven toonde de oude man een klein kamertje, waar het schoner was dan in de rest van het gebouw. Er was zelfs een raam, een gat zonder raam erin. Hierdoor kon er altijd frisse lucht binnen komen. Daniël knikte goedkeurend. Hij stapte zelfbewust naar binnen en wees naar de oude dekens op de bedden. ‘Dat gaat niet,’ zei hij. ‘Neem die oude rommel maar mee.’ Hij toonde een tweede munt en maakte duidelijk dat er betere dekens moesten komen. De man liet de jongens staan en kwam even later terug met betere dekens. Willem en Jantje volgden dit spel vol spanning. Voor Daniël werd het steeds gemakkelijker. Het was net of hij thuis het personeel opdrachten gaf. Hij betaalde de man en die liet hen toen in de kamer, zonder verder nog iets te zeggen.

De jongens voerden een vreugdedans uit.

‘Leve het hemd van Daniël,’ juichte Jantje.

‘Ik geloof dat je veel te veel betaald hebt,’ zei Willem. ‘Hij liep zo hard, dat kan nooit kloppen.’

‘Maar hij liep tenminste,’ riep Jantje, trots alsof hij het zelf zo mooi voor elkaar gekregen had.
 
‘Weet je welke dag het is?’ zei Daniël. ‘Nieuwjaar! Vandaag begint 1749, een nieuw jaar.’ ‘Gefeliciteerd ermee,’ bromde Willem. ‘Misschien wil die ouwe wel een nieuwjaarsfooi!’

De oude man zorgde goed voor hen. Hij bracht brood en water vermengd met azijn. Het was niet lekker, maar wel voedzaam en verfrissend. De jongens probeerden de bedden, en na al hun avonturen duurde het niet lang of ze sliepen alle drie.



In de dagen en weken die volgden leerden de jongens het leven in de bagno goed kennen. Dankzij de kleine geldstukken die ze naar binnen gesmokkeld hadden, konden ze betalen voor kleine voorrechten die het leven als gevangene iets gemakkelijker maakten. Toch was het geen pretje.

Het gebouw zat helemaal vol, het werd nauwelijks schoon gehouden, dus het stonk er verschrikkelijk. De slaven kwamen uit alle landen van de wereld. Er werden meer dan twintig verschillende talen gesproken. Daniël pikte al vlug wat woordjes op uit het mengelmoesje van Italiaans en Spaans, de mengtaal die de meeste slaven onderling spraken. De jongens bemoeiden zich zo weinig mogelijk met de andere gevangenen. Het was nogal een onguur stelletje. Nederlanders zagen ze hier niet. Waar de bemanning van de Phoenix terecht was gekomen wisten de jongens niet. De werkdag begon met zonsopgang als de poort openging. Dan kwamen er groepjes soldaten die de lange rijen slaven naar hun werk leidden. Het viel de jongens op dat er bijna niemand geketend was. De meeste slaven hadden wel een ring om hun enkel, maar alleen als ze gestraft werden kwam daar een ketting of ijzeren beugel aan. De jongens hadden zelfs geen ring om hun been gekregen.

Uit wat hij opving wist Daniël, dat deze mensen bijna allemaal in een steengroeve een eindje buiten de stad moesten werken. Iedereen kreeg per dag drie broodjes, grof, zurig brood. Het bleek genoeg om er een hele dag van te leven. Sommige gevangenen kochten extra voedsel. De jongens deden dat niet. Ze waren zuinig op het kleine beetje geld dat ze hadden.

Het werk ging de hele dag door, tot er een witte vlag gehesen werd op de minaret, als teken voor de mohammedanen dat het tijd was voor hun avondgebed.

De jongens werden elke dag het laatst opgehaald, als de hele bagno al leeg was. Dan kwam de kleine Algerijn, die hen gekocht had. Hij bracht hen naar een hoekje van de stad, bij de westelijke stadsmuur. Daar had hij een huisje gehad, dat bij een aardbeving was ingestort.  Hij liet de jongens alle stenen van het ingestorte huis opstapelen. Vaak moesten ze eerst met een hamer de kalk eraf kloppen, een stoffig en vervelend werkje, maar niet vermoeiend. De hele maand januari waren ze zo bezig.



Met het geld van Daniël konden ze in de gevangenis van hun oude bewaker veel gedaan krijgen.

Willem zag bovendien kans in de bagno een handeltje te beginnen. Er waren gevangenen die 's avonds van meegebracht voedsel een maaltje kookten. Dat deden ze op kleine vuurtjes op de binnenplaats. Brandhout was schaars. Dus wat deed Willem? Hij verzamelde stukjes hout bij het huis waar zij moesten werken, verstopte ze onder zijn jas, en verkocht ze in de bagno. Zijn vrienden hielpen hem daarbij.

Hun baas was een goede mohammedaan, wat betekende dat hij vele malen per dag zijn matje op de grond spreidde om te bidden. Graag ging hij ook eenmaal per dag naar de moskee. Hij merkte wel dat de jongens niet zouden proberen weg te lopen, waar zouden ze ook heen moeten? Steeds vaker liet de man de jongens een tijdje alleen. Dat was heel goed voor hun handeltje. Zodra de Algerijn weg was klom Jantje over de muur en sprokkelde hout in de tuinen buiten de stadsmuur. Hij gooide de buit naar zijn vrienden en klom dan behendig terug.

Dat ging goed tot een dag aan het eind van januari.

Jantje was op de gebruikelijke manier verdwenen, maar veel sneller dan anders stond daar ineens hun baas weer. ‘Ja jongens, daar komt het,’ riep Jantje. Hij smeet zijn takken over de muur en raakte daardoor bijna de man. Toen hij zelf er achteraan kwam, zag hij pas wat er aan de hand was. De Algerijn wond zich niet op. Hij wenkte de jongen naar beneden.

Met de dikste stok gaf hij Jantje een pak rammel. Er werd geen woord gezegd, en Jantje huilde niet. Het duurde wel drie dagen voor hij weer gewoon kon zitten of liggen. Het hout nam de man mee, als brandhout.



In eindeloze sleur volgden de dagen elkaar op. De oude bewaker was vriendelijk, zolang ze geld hadden! Elke vrijdag hadden ze vrij, maar ze moesten in de bagno blijven. De vrijdag was de mohammedaanse zondag.

In de bagno werkten ook twee priesters; ze probeerden voor de gevangenen kerkdiensten te houden. Zolang ze het werk niet hinderden konden ze hun gang gaan. Vooral op zondagavond klonk het misgezang heel mooi in de sombere gevangenis. Daniël ging dan wel luisteren, en  als het kon zong hij mee. De beide andere jongens interesseerde dat niet zo.



Op een regenachtige dag in februari bleef er een janitsaar bij hun werk staan kijken. De jongens gingen kalmpjes door. Ze hadden al vier hoge stapels schone stenen klaargekregen in die weken.

Vanuit zijn ooghoeken zag Daniël wel dat het geen gewone soldaat was. Hij had meer versierselen op zijn uniform. Een officier? De man riep de kleine Algerijn en vroeg hem iets.

Hij wees naar de jongens en schudde zijn hoofd.

Willem had het eerst door wat er aan de hand was. ‘Kijk nou, hij wil ons kopen.’ Zijn vrienden hielden op met hun werk en keken naar het gesprek op straat. De militair wees naar Daniël en noemde een prijs. De jongens kenden wel al zoveel van de taal, dat ze dat begrepen.

Hun baas noemde een hoger bedrag, maar de militair vond het te veel. Hij haalde Daniël naar zich toe en bekeek hem aandachtig. Weer voelde de jongen zich een stuk vee op de markt.

De twee mannen schenen het eens te worden. Daniël werd heel bang. Moest hij nu bij Willem en Jantje vandaan?

‘Mijn broers moeten ook mee,’ zei hij, de janitsaar smekend aankijkend: ‘Fratelli, het zijn broers.’ Hij wees de jongens aan en herhaalde telkens: ‘Fratelli!’ De militair aaide hem over zijn haar en zei iets geruststellends. Er volgde een lang gesprek, veel loven en bieden, en tenslotte kocht de janitsaar de drie jongens.

Vol spanning hadden de drie vrienden het gesprek gevolgd.

‘Ik geloof dat hij jou erbij cadeau doet, Jantje,’ fluisterde Willem. ‘Net als de palingboer op de markt, die doet er ook een dunnetje bij om de bos vol te maken.’

De koop werd gesloten, de jongens hadden een nieuwe eigenaar. De Algerijn deed zijn best om uit te leggen dat ze eerst de laatste stapel stenen nog moesten afbikken maar dat ze daarna de bagno uit mochten en bij hun nieuwe meester gingen wonen.



Er volgden een paar spannende dagen. De baas was vriendelijk en behulpzaam. Hun dagen in het gevangenenverblijf waren voorbij.

Op een zonnige dag haalde de Algerijn ze voor de laatste maal op en bracht ze naar hun nieuwe meester. Alleen maar een verandering of ook een verbetering?

 
Hoofdstuk 8

Meteen de eerste dag merkten de jongens al, dat de verandering een grote verbetering betekende.

Hun nieuwe meester bleek officier bij de janitsaren te zijn. Hij woonde in een groot huis bij de oostelijke stadspoort. Daniël kon vrij goed met hem praten, hij kende een beetje Frans. Met de woordjes die Daniël in de afgelopen weken geleerd had en met het fantasie-Italiaans kwamen ze een heel eind.

In het huis kregen de drie jongens een kamertje waar ze op matten konden slapen. Het was er niet ruim. Hakem, de dikke officier, zei: ‘Jammer, er is niet meer ruimte. Ik wilde één slaaf kopen. Nu moet je maar wat krapper wonen met je broers.’ De ‘broers’ hadden daar geen moeite mee. In het kamertje kwamen ze toch alleen maar om te slapen. In het huis was het heel schoon. Er waren twee gaanderijen rond een binnenplaats waar dag en nacht, zomer en winter een heldere fontein klaterde. Later merkten de jongens dat ook op vier punten binnenin het huis helder, vers water werd aangevoerd. Zoals op veel plaatsen in Algiers stroomde ook hier het water uit de bergen via heel oude pijpleidingen naar fonteinen en wasplaatsen. Op de gaanderijen kwamen alle kamers uit. In plaats van deuren hingen er tapijten of kralengordijnen in de deuropening.

Het kamertje van de jongens was een hokje op het dak. Ze konden over de huizen heen de zee zien. De vrouw van Hakem en zijn vele kinderen zagen ze pas de volgende dag. Het duurde even voor ze het juiste aantal kinderen telden, het bleken er tien te zijn. Acht dochters, en twee kleine jongetjes die net konden lopen.



De jongens kregen nieuwe kleren. Het oude en vuile gevangenisgoed gooide Hakem weg. Nu was er een passende jas en broek voor Jantje. Daniël mocht zijn eigen muts houden. De jongens zagen er nu echt als jonge Algerijnen uit. Zelfs hun ondergoed kregen ze nieuw en schoon. Dat was niet overbodig, want ze waren vervuild in de afgelopen tijd. Jantje vroeg zorgelijk: ‘Je hebt toch je geld niet weggegooid, Daniël?’ Daniël kon hem gerust stellen. De paar munten die hij nog over had, zaten veilig in zijn muts verstopt.

In het huis van Hakem leerden ze zich wassen. De janitsarenofficier was als alle mohammedanen een man die zich vaak waste, en hij eiste dat ook van zijn slaven. Eerst vonden de jongens het maar gek, dat gedoe met koud water, maar na een tijdje waren ze eraan gewend.
 
De eerste dag bemoeide de officier zich nog met de jongens; in de weken en maanden daarna zouden ze hem niet vaak meer zien. Gelukkig kon Daniël die eerste dag vrij veel met Hakem praten, zodat ze heel wat te weten kwamen.

Daniël vroeg of er geen hollandse schepen in Algiers gekomen waren, de afgelopen weken.

‘Niet een,’ zei de officier. ‘Jullie komen van het buitgemaakte schip? Je was bij de zeerovers?’

Daniël probeerde uit te leggen dat zij met die zeerovers niets te maken hadden, maar dat maakte niet veel indruk. ‘Allen die op dat schip voeren zijn binnen gekomen als oorlogsbuit,’ zei Hakem. ‘Zij zullen allemaal als slaaf moeten werken, tot ze vrijgekocht worden of tot ze hun teskere verdiend hebben.’ ‘Teskere?’

‘De brief die de slaaf zijn vrijheid geeft. Die kun je verdienen door zeven jaar je meester trouw te dienen, of door zelf je losgeld te verdienen.’

‘Zeven jaar,’ zei Daniël geschrokken. ‘Moeten we zeven jaar hier blijven?’

‘Of je moet voor die tijd genoeg gespaard hebben om je vrij te kopen. Ik betaal jullie voor je werk, je krijgt te eten en je krijgt kleren. Als je je geld spaart kun je vrij komen.’ Later rekenden de jongens uit dat ze er wel twintig jaar over zouden doen, om hun losgeld te verdienen. Op dat moment konden ze alleen maar angstig zwijgen. Daniël vertaalde wat de officier zei, voorzover de andere jongens dat niet meteen begrepen. De officier zag dat zijn nieuwe slaafjes geschrokken waren. ‘Je moet niet bang zijn,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik heb jullie niet gekocht om je een slecht leven te bezorgen. Als jullie je werk goed doet, zul je hier een goed leven hebben. Onze profeet Mohammed heeft gezegd: Geef slaven hetzelfde voedsel als gijzelf eet. Steek hen in dezelfde kleren als gijzelf draagt en belast hen niet met werk dat te zwaar voor hen is.’

Hij keek Daniël ernstig aan. ‘Dat zijn wijze woorden van de profeet, daar houd ik mij aan.’



Hakem hield zich inderdaad aan die woorden. De jongens hadden in weken niet zo goed te eten gekregen; ze droegen nieuwe kleren, ze kregen een goede slaapplaats. Het enige wat ze niet hadden was de vrijheid. Dat bleek, zodra hun eigenlijke werk begon. Na de eerste nacht in, of eigenlijk op, het huis van Hakem geslapen te hebben, was Willem het eerste wakker. Hij keek over de huizen heen naar de zee. Daar moest hun bevrijding vandaan komen. Er was geen schip te zien. Waren ze hier door iedereen vergeten? Zou de stuurman nog ergens in de  stad zijn en de anderen? Of waren die al weer vrij?

Er kwam een klein meisje het dak op. Ze wenkte Willem, en wees dat hij de anderen ook mee moest brengen.

‘Jongens, wakker worden, ze roepen ons.’

Moeizaam deden de beide andere jongens hun ogen open. ‘Hè, wat is er?’

‘Ze roepen ons, we moeten aan het werk.’ Ze trokken snel hun kleren aan en stommelden he trapje af naar de bovenste galerij.

Daar stond de moeder van de kinderen al klaar, een klein vrouwtje met een spits gezicht. Ze leek niet onvriendelijk. Haar kinderen keken vanachter haar rokken en uit deuropeningen heel nieuwsgierig naar de jongens.

Daniël zag bij de verste deur een meisje van een jaar of veertien, dat naar hem staarde. Ze had zwart haar en een heel mooi gezichtje. Zodra ze merkte dat hij haar zag verdween ze naar binnen. Zorah, de moeder, bracht de jongens bij een van de wasbakken en wee hen dat ze zich eerst goed moesten wassen. Daarna kregen ze brood, en toen kon het werk beginnen.

De eerste dagen waren ze alleen maar bezig met schoonmaakwerk. Van de vroege ochtend tot de late avond waren ze aan het schrobben en boenen. Af en toe moesten ze ook iets voor de kinderen doen, iets halen of brengen of dingen van de ene kamer naar de andere dragen.

‘Roumi’, riepen de kinderen dan en ze wezen gebiedend wat er moest gebeuren. Daniël merkte al vlug dat ‘roumi’ een soort verzamelnaam was voor ‘buitenlander’.

Om voor de vrouw of voor Hakem te werken vond Daniël niet zo erg, maar dat die kleine kinderen hem commandeerden was vervelend. Toch deden ze niets anders dan wat hij thuis zijn hele leven al gedaan had, tegenover hun dienstmeisjes en zelfs tegen Betje. Gedachten aan thuis kwamen vaker bij de jongens op dan in de voorafgaande weken. Daniël had het meeste heimwee. Als ze na hun werk op het dak zaten kon hij uren verlangend naar de zee zitten staren. Waarom kwam oom Karel niet?

De beide andere jongens schikten zich wat gemakkelijker in hun lot. Vooral Jantje had er weinig moeite mee. Hij had het eigenlijk nog nooit zo goed gehad in zijn leven. De nieuwe baas gaf goed te eten en was veel aardiger dan de schipper van de trekschuit of de kok van de Phoenix. Het werd voor hem nòg beter, toen hij als eerste van de drie jongens buiten het huis mocht gaan werken.

Hakem had in een stal beneden in het huis twee ezels staan. Jantje had  al gauw laten merken, dat hij dol was op die dieren. Ze zagen er net zo verwaarloosd uit als alle ezels in Algiers, maar Jantje maakte ze schoon, borstelde ze, en bracht ze op tijd te eten. De beesten waren blij met zo'n verzorger. Hakem gebruikte ze niet zo vaak. In de zomer ging hij er wel mee naar het landhuis buiten de stad waar zijn vrouw en kinderen dan verbleven. Verder was het wel handig ezeltjes te hebben voor het vervoer van allerlei dingen. Daar werden ze in Algiers algemeen voor gebruikt. Ontelbaar veel ezels zag je er op straat. Magere, kale beestjes, geduldig voortstappend met grote vrachten hout, water, levensmiddelen, en zelfs bouwstenen en kalk.

Op een ochtend nam Hakem Jantje mee. Hij moest met de beide ezels volgen. De officier liep voorop, en Jantje volgde door de nauwe straatjes van Algiers. Ze kwamen bij de kazerne van de janitsaren, en daar wees Hakem de kleine ezeldrijver wat er vervoerd moesten worden.

Er lag op het exercitieterrein een berg zand. Twee griekse slaven schepten het zand in mandjes. Ze hingen aan weerszijden van een ezel een mand met zand, en dan bracht Jantje het naar een plek achter de kazerne. Als hij terugkwam stond de andere ezel geladen. Zo was hij een week bezig om met de Grieken het zand te verplaatsen.

Daarna mocht hij voor Hakem andere vrachtjes vervoeren, ook in de stad. Zo was Jantje Dekker de eerste van de drie jonge slaven die in de wirwar van straten de weg kon vinden. Zijn ezels werden zijn beste vrienden; de beestjes zagen er na enige tijd veel gezonder uit dan al die magere scharminkels van de Algerijnen. Jantje hoefde ze niet te slaan. Met goede verzorging en vriendelijke woorden kreeg hij meer van zijn dieren gedaan dan de Algerijnen met al hun schelden en slaan.

Hij beleefde veel meer dan de beide andere jongens. Op straat was altijd wel wat te zien. Hij kon 's avonds op het dak mooie verhalen vertellen over de ruzies die er in de nauwe straatjes ontstonden, als twee ezeldrijvers met volbeladen beesten elkaar tegenkwamen. Jantje kende in korte tijd alle arabische scheldwoorden die een ezeldrijver bij zulke gelegenheden gebruikt.

Hij kreeg door zijn werk op straat er nog een vriend bij: een zwart hondje dat naar de naam Nero luisterde. Nero heette alleen maar zo omdat hij zwart was, hij had niets van de wreedheid die ooit de romeinse keizer met die naam zo berucht maakte.

Jantje vond Nero angstig in een hoek weggedoken op de markt. Hij lokte het beestje met vriendelijke woorden en stukjes brood.


Al spoedig vertrouwde Nero zijn nieuwe baas volkomen. Hij volgde hem overal door de stad, en hij zou zeker mee naar binnen zijn gegaan  
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als Zorah dat niet verboden had. Zorah haatte honden. Nero mocht wel keukenafval hebben, maar hij kwam niet in huis. Jantje zorgde wel dat zijn nieuwe hondje niets tekort kwam.




Voor Willem en Daniël veranderde er niet veel. Veel schoonmaken en af en toe wat helpen in de keuken. Daar was Aisja aan het werk, de oudste dochter van Hakem en Zorah. Zij was het meisje dat Daniël de eerste dag al gezien had. Zij merkte dat Daniël wel handig was met het keukenwerk, en ze haalde hem steeds vaker naar beneden om te helpen bij het klaarmaken van de maaltijden. Voor Daniël bleef het een beetje vreemd, dat hij nu moest doen wat hij thuis het personeel had zien doen. Toch was het leuker dan het schoonmaakwerk, en Aisja deed heel vriendelijk tegen hem.

Het werd voor hem nog beter, toen hij ook tot taak kreeg inkopen te doen op de markt. De vrouwen kwamen daar niet vaak. Op straat moesten Aisja en haar moeder gesluierd lopen, en als ze wat verder weg gingen lieten ze zich in een soort rieten stoel op de ezel vervoeren. Daarin waren ze vrijwel onzichtbaar maar zelf konden ze wel naar  buiten kijken. In huis droegen de vrouwen geen sluier. Dat slaven hen ongesluierd zagen was niet erg. Dat waren immers maar slaven, je ging je toch ook niet in sluiers hullen voor je os of je ezel.

Daniël kreeg toestemming om Willem mee te nemen naar de markt. Dat was een goede beslissing, want Willem was veel handiger bij het inkopen dan Daniël, en samen hadden ze ook meer plezier. Het werd nog mooier toen Jantje af en toe ook meemocht, om op zijn ezels de inkopen te vervoeren.



Op een avond in april zaten de jongens na zo'n dag weer op het dak. Daar kwam Willem met het plan om samen eraan te gaan werken hun teskere, de bevrijdingsbrief te verdienen. De anderen zagen niet meteen hoe ze dat moesten doen. Maar Willem had een duidelijk plan. Ze praatten erover tot het donker was, het leek een goed idee.

Die nacht droomden ze van grote stapels geld, geld voor de vrijheid.


Hoofdstuk 9

Elke dag hadden de jongens een paar uur vrij, meestal aan het eind van de middag. Ook op vrijdag hoefden ze niet te werken. Dan was het voor mohammedanen een dag van gebed en rust. Dagelijks zagen de jongens hoe precies Hakem en Zorah, maar ook alle andere inwoners van de stad, zich hielden aan hun godsdienstige plicht: vijf maal per dag bidden met het gezicht naar het oosten, en regelmatig bezoek aan de moskee, dat laatste alleen voor de mannen. De vrouwen kwamen daar niet, zij gingen naar marabouts, kapellen in en buiten de stad.

Niemand probeerde de jongens tot de Islam te bekeren. Zij ontmoetten in de stad wel christenen die islamiet geworden waren. Deze zogenaamde renegaten kregen daarmee niet eens altijd hun vrijheid, maar ze hadden wel een beter leven dan de andere slaven, en sommige kwamen in belangrijke funkties. Terugkeer naar huis was echter voor deze renegaten onmogelijk. Ze hadden voor altijd hun nieuwe vaderland gekozen.



Het plan van Willem had alles te maken met hun vrije uren. Hij had al vlug gemerkt, dat je op straat in van alles en nog wat handelen kon. Verder was er altijd wel wat te vervoeren. Ze gingen met hun drieën naar een markt en boden de ezels aan om vrachtjes weg te brengen. Naarmate ze meer van de taal leerden, ging dat steeds beter. Daniël  sprak met de klant, Willem onderhandelde over de prijs, en Jantje dreef de ezeltjes door de stad.

Op vrijdag bleven de ezels in de stal. De jongens hoefden dan niet in het huis te blijven. Ze konden in en zelfs buiten de stad overal heen.

Ze hadden vrij gemakkelijk kunnen vluchten. Maar ze wisten heel goed dat vluchten geen zin had. Om weg te komen hadden ze een schip nodig en dat hadden ze niet. De Phoenix lag nog wel in de haven, maar daar hadden ze niets aan. Hoe zou je met drie jongens zo'n groot schip kunnen besturen. Van de rest van de bemanning wisten ze nu wel iets meer. De meesten werkten in de steengroeven buiten de stad. Ook de stuurman was daarbij. De groep die bij Wolnar en Gross hoorde zat in een andere gevangenis, wat die deden, wisten de jongens niet.

Vluchten kon dus niet, maar buiten de stad lag wel een deel van het geld dat ze nodig hadden om hun teskere te verdienen. Het lag er bij de steengroeve, in de vorm van kleine steentjes. Steentjes met allerlei kleuren en in allerlei vormen. Op één dag konden ze samen wel honderd steentjes vinden. Thuis, op het dak, sorteerden ze die naar vorm en kleur, en meestal wreven ze de mooiste exemplaren met zachte doekjes helemaal glimmend. Dit was handelswaar voor een week. Willem verkocht de steentjes voor goede prijzen. Hij kwam met het oude verhaal dat elke soort steen een bepaalde geneeskrachtige werking had. Bij een mooi bruin steentje fantaseerde hij dat het goed was tegen hoofdpijn. Een helder groen steentje moest je bij je dragen als je last had van je maag, en zo was er voor elk pijntje een steentje. Hun klanten geloofden het, en er waren er die de jongens vertelden dat het goed hielp. Op het laatst geloofden de jongens zelf, wat ze eerst voor de grap gefantaseerd hadden. Het werd haast moeilijk om sommige bijzondere stenen te verkopen. Zo hield Jantje twee precies gelijke witte steentjes met bruine streepjes zorgvuldig verstopt onder zijn jas. Hij had er zijn ezels mee genezen, toen die op een dag allebei ziek waren.

Ze verdienden aardig wat geld, al ging het met alleen maar koperen muntjes natuurlijk niet zó snel, dat ze zich spoedig vrij zouden kunnen kopen.

Ze leerden ook de stad goed kennen. Ze waren allang gewend aan de vreemde winkeltjes die je hier had. Een winkel was gewoon een opening, een nis in de muur, waar de koopman tussen zijn handelswaar zat. Een deur was er niet. Wie wat kopen wilde nam het uit de etalage en rekende met de koopman af. Als die 's avonds zijn zaak sloot, stapte hij gewoon door zijn etalage naar buiten en schoof wat planken voor het gat.
 
Er waren heel veel ambachtslieden. Zij maakten mooie en nuttige dingen van koper en ijzer. Er waren er ook die in leerwaren handelden. Ze bewerkten zelf het leer en verkochten de riemen, tassen en schoenen die ze maakten. Anderen handelden in geborduurde stoffen, die ze in allerlei kleuren klaar hadden hangen. Overal zag je ook kruidenierswinkeltjes en slagers. Bakkers verkochten zelfgebakken brood, maar bakten ook de broden die de vrouwen thuis hadden toebereid. Daniël had als speciale taak dagelijks naar een bakker te gaan met het brood dat Aisja of haar moeder had klaargemaakt. Een halve dag later kon hij de warme broodjes bij de bakker gaan halen.

In die veelheid van winkeltjes en smalle straatjes vonden de jongens moeiteloos hun weg. Vooral Willem kende al spoedig een heleboel handelaren. Hij onthield heel goed wat alles waard was en had geen moeite met de vreemde munten.

Op een dag hoorden de jongens een paar straten verderop veel lawaai. Nieuwsgierig als altijd gingen ze er op af. Daniël en Jantje op de ene ezel en Willem op de andere. Vrolijk keffend holde Nero mee. Ze kwamen bij een smalle straat, waar een groep slaven in fel gevecht was met janitsaren. ‘Daar heb je Wolnar!’ riep Willem.

Inderdaad was het de leider van de muiters, die daar een groep slaven aanvoerde.

De jongens herkenden meer mannen van de Phoenix. Het gevecht duurde niet lang. De gewapende soldaten hadden de slaven snel overmeesterd. Twee mannen bleven liggen, zwaar gewond. Misschien waren ze zelfs al dood. De anderen, waarbij Wolnar en Gross, werden teruggedreven naar de gevangenis. Daar ging het lawaai nog een hele tijd door.

Wat er gebeurd was wisten de jongens niet. Op de markt hoorden ze verwarde berichten. De slaven zouden geprobeerd hebben de haven te bereiken om de Phoenix te heroveren en weg te varen. Een vrij zinloze poging met zo weinig mannen en dan nog ongewapend. De gevolgen van de opstand merkten de jongens wel.

Op een zondag zagen ze buiten de stad een oploopje, waarbij ze natuurlijk weer vooraan wilden staan. Ze hadden dat beter niet kunnen doen. Wat ze zagen was vreselijk. Wolnar en nog vier mannen waren omgekeerd aan een paal gebonden, en kregen elk honderd stokslagen op hun voetzolen. De arme kerels kermden en gilden van pijn. De jongens glipten stilletjes weg en konden er heel lang niet over praten. Toen zei Jantje: ‘Het zijn rotzakken, maar dit is gemeen.’

De mensen in de stad schenen het nogal normaal te vinden. De jongens  begrepen dat velen zelfs de doodstraf voor zo'n opstand niet vreemd hadden gevonden.

Zo gingen de weken voorbij. Het werd mei, het werd juni. De warmte in de stad was bij tijden ondragelijk.

Het werk van de jongens veranderde niet veel. Ze waren de hele dag bezig, en konden alleen in hun vrije uurtjes en op vrijdag geld verdienen voor hun teskere. Ook van het geld dat Hakem hun betaalde legden ze het meeste opzij. Een enkele keer kochten ze iets lekkers in de stad, maar meestal namen ze alleen wat hun ‘thuis’ gegeven werd. Het voorraadje geld groeide wel, maar wat ging het langzaam. Het zou op deze manier jaren duren eer ze vrij kwamen.

Vanaf het dak konden ze uren naar de zee staren. Ze zagen tientallen schepen de haven inkomen, op de rede liggen of de haven verlaten, maar er was nooit een schip uit Nederland.



Een afwisseling was wel hun tijdelijke verhuizing naar het landhuis van Hakem buiten de stad. In de warmste maanden verbleef het hele gezin in een wat kleiner, witgekalkt huis buiten Algiers. Het lag in een ruime tuin, waar door bevloeiing met water uit de bergen van alles groeide.

De verhuizing was een heel gedoe. Met de ezels trokken de jongens een week lang heen en weer. Telkens volgeladen met spullen. Nero vond het dolle pret. Het levendige zwarte hondje holde de hele weg voor de jongens uit, kwam uitgelaten terugrennen, en liet zich door Jantje knuffelen. Een spelletje waarvan de hond nooit genoeg kreeg. Het leek ook zijn baas niet te vervelen.

Het laatst waren Aisja en haar moeder aan de beurt om vervoerd te worden. Zwaar gesluierd stapten ze al binnenshuis in een soort mand met gordijntjes. De mand werd op de ezel gezet, en zo reed het hele vrachtje de stad uit.

Daniël had de weinig benijdenswaardige taak met al de kleine kinderen naar het buitenhuis te wandelen. Hij had wel eens met zijn kleine tweelingzusjes op de Keizersgracht gewandeld, en dat was hem maar matig bevallen. Toen kon hij nog een dienstmeisje roepen, en haar opdracht geven zich verder met de kinderen te bemoeien, hier was hij zelf het dienstmeisje. Dat viel niet mee. De kinderen liepen wel zoet in een rijtje, maar het duurde heel erg lang, en het was ontzettend warm.

In het buitenhuis kregen de jongens een soort schuurtje in de tuin toegewezen. Een armelijk hokje, maar er was één voordeel: Nero kon binnen komen in dat huisje. Het grote huis was natuurlijk verboden terrein voor hem, maar in het hutje van de jongens was het hondje altijd welkom.

De jongens kwamen wekenlang bijna niet meer in de stad. Dat was niet leuk. Ze verdienden niets, en ze konden niet zien of er een nederlands schip kwam om hen te halen.



Zou er nog wel een schip komen om hen te halen?

Deed oom Karel eigenlijk wel iets?

De jongens wisten het niet.

‘In mijn kerker opgesloten’, zong Daniël 's avonds zachtjes.


Hoofdstuk 10

Had oom Karel al die tijd niets gedaan?

Op het moment van de muiterij was hij machteloos. Toen de soldaten van de stadsmuur van Ragusa naar het paleis van de rector renden, ontstond er grote opwinding in het stadje. Met de schipper en vele anderen holde oom Karel naar de haven, en daar zag hij zijn schip trots voorbijzeilen.

‘Is Dirk Roos nu helemaal gek geworden,’ mompelde de schipper. Een uur later werd bekend wat er op de Phoenix was gebeurd. De bootsman kwam met de soldaten in de volgeladen sloep naar Ragusa roeien en meldde de muiterij op het schip van oom Karel. De woede in het stadje was groot. Het duurde drie dagen voor oom Karel bij de rector mocht komen om het geval uit te leggen. Er was niet veel uit te leggen.

De moord was gepleegd, de dader was ontsnapt, en het schip was verdwenen. Het ging nu alleen nog maar om zaken als schadevergoeding en dergelijke. Voor oom Karel was het een heel slechte tijd. Zijn geld was op de Phoenix achtergebleven, en in Ragusa wilde niemand hem helpen.

Na dagen van onzekerheid kwam er toch een beetje licht in de zaak. Het konvooi was in Venetië aangekomen, en men had daar de Phoenix niet aangetroffen. In de stad hoorden ze het gerucht dat er bij Ragusa een hollands schip door muiters was overgenomen, en dat de eigenaar en de schipper er opgesloten zaten. Admiraal Schrijvers stuurde een van zijn kleine schepen op onderzoek.

De commandant van dat scheepje wist gedaan te krijgen dat de drie Hollanders met hem meemochten naar Venetië. De enige voorwaarde van de stad was, dat oom Karel een groot bedrag als borgsom achterliet. Via een bankier in Ragusa lukte het met moeite zo'n bedrag te lenen.



Ruim een week na de verdwijning van de Phoenix verscheen oom Karel met zijn schipper en bootsman in Venetië. De admiraal ontving hen niet vriendelijk. Ze moesten eerst maar eens uitleggen, hoe het mogelijk was geweest dat ze het konvooi waren kwijtgeraakt. De waarheid kwam spoedig aan het licht. Het waren moeilijke dagen voor Karel de Bij. Zijn schipper vertelde precies hoe het gegaan was.

Het was iedereen duidelijk dat de koopman zelf de oorzaak was van de narigheid. Als hij bij het konvooi was gebleven, hadden de muiters nooit een kans gekregen. Door zijn matrozen geld in handen te geven had hij hun dronkenschap uitgelokt. Dat had geleid tot de fatale vechtpartij.

De admiraal was niet van plan een grote speurtocht naar de Phoenix te beginnen. Eerst moesten zijn schepen voorzien worden van vers water en van vers voedsel, daarna zouden ze nog wel eens verder kijken. ‘Het is mijn taak de schippers die zich aan de gemaakte afspraken hebben gehouden te begeleiden naar de havens waar zij heen willen,’ zei de admiraal streng. ‘Daarna zullen we afrekenen met dat stelletje oproerlingen.’ ‘Ja, maar mijn neefje...,’ zei oom Karel zacht.

‘Dat u dat kind in gevaar hebt gebracht is uw verantwoording,’ onderbrak de admiraal hem. ‘Daar kunnen wij niets aan doen.’



Zo duurde het tot eind december eer de achtervolging van de Phoenix begon. Al spoedig kwamen er op de vloot berichten aan over zeeroverij door een schip onder hollandse vlag.

Oom Karel en schipper Everaats bleven al die tijd op het admiraalsschip, waar ze genoegen moesten nemen met een zeer benauwd hokje als slaapplaats. Bootsman Sels had werk gevonden op een van de andere schepen, voor hem ging het leven min of meer gewoon door.



Tot januari kruiste de vloot in de buurt van Sicilië, toen moesten ze naar Genua om volgens afspraak het konvooi te vormen voor een tocht naar havens verder in de Middellandse Zee. Eind januari voer het gehele konvooi langs Algiers. De afstand tot de kust was groot. Het zwaar bewaakte konvooi merkte niets van algerijnse kapers. Niemand wist, dat het schip waar ze al die tijd naar uitkeken allang in de haven van Algiers lag, en dat ze daar de jongens moesten zoeken.

Pas in een griekse haven hoorden ze van een schipper die net uit Algiers  kwam, wat er met de Phoenix gebeurd was.

‘We kunnen nu niets doen,’ zei admiraal Schrijvers. ‘Over een half jaar komen we weer in die buurt, dan moeten we maar eens gaan praten.’ En al die tijd keken drie jongens in Algiers vergeefs uit naar hun redding.


Hoofdstuk 11

De officier was minder vaak thuis, nu het hele gezin op het land woonde. Als hij dan weer eens kwam, had hij meestal een heleboel cadeautjes bij zich voor zijn kinderen.

Op een dag was daar ook een vreemd rond ding bij met een lang smal uiteinde. Het zat ingepakt in een kleurige doek, zodat niemand kon zien wat het was.

Daniël was de kamer van Aisja aan het stoffen, toen haar vader binnenkwam. Hamed lette helemaal niet op Daniël, waarom zou hij. Wie let er nu op zo'n poetschristen als hij zijn oudste dochter komt verrassen met mooie cadeaus! Het meisje sprong op van de lage bank waar ze lui naar Daniël had liggen kijken, en omhelsde haar vader. Hamed hield het vreemde ding hoog in de lucht.

‘Wat is dat, wat is dat?’ riep het meisje nieuwsgierig. ‘Een heel mooie doek, waar jij iets van kunt maken.’

‘Dat zie ik, maar wat zit er in?’

Hamed gaf het zijn dochter en heel voorzichtig wikkelde Aisja de doek los. Daniël volgde het uitpakken terwijl hij doorging met afstoffen. Zodra hij het pak gezien had, dacht hij: Dat lijkt op een luit! Nu zag hij dat het zijn eigen luit was! Het meisje juichte verbaasd: ‘Kun je daar muziek op maken?’

‘Het is een instrument van de roumi's,’ antwoordde haar vader.

Aisja wilde er meteen op spelen, maar ze hield het instrument verkeerd vast en trok heel hard aan de slappe snaren. Daniël sprong naar voren. ‘Geef hier,’ zei hij gejaagd, en pakte het instrument. Aisja werd woedend en sloeg hem: ‘Blijf af vuile roumi.’

Daniël streelde liefkozend zijn instrument. Zonder op Aisja of haar vader te letten, begon hij de luit te stemmen. Er ontbrak een snaar en de klankkast was gekrast. Verder was de luit helemaal heel.

Daniël speelde enkele akkoorden, een toonladder, met een onderbreking door de kapotte snaar, en toen zong hij:
 

In mijn kerker opgesloten

Zing ik voor mijn liefste lief.

Vrijheid, liefde en geluk,

Ach waar vind ik het op aarde.

Als mijn lief mij niet bewaarde,

Tedere liefde in haar hart,

Zeker stierf ik hier van smart.


Daniël zong met gesloten ogen. Moeiteloos vonden zijn handen de snaren. Hij zag Marianne voor zich, en Luigi, hij dacht aan maman en aan thuis, en hij huilde. Zacht verder spelend om de betovering niet te verbreken keek hij weer op. Hamed en Aisja waren verbaasd. Aisja's woede leek bekoeld. ‘Kun jij spelen, roumi?’ zei ze.

‘Het is mijn luit,’ antwoorde Daniël zacht.

Hamed loste de moeilijke situatie op. ‘Kom allebei mee.’ Hij nam ze mee naar de kamer waar zijn vrouw zat. Daar moest Daniël nog eens spelen. Hij koos nu vrolijke liedjes.

Hij lette alleen op zijn geliefde instrument. Hij merkte niet dat alle kinderen in de kamer van hun moeder kwamen. Ook Jantje en Willem keken om de hoek. De muziek van Daniël had veel succes. Zelf vond hij het nog niet goed. Er ontbrak die ene snaar en hij miste een paar maal de juiste toon. Maanden niet oefenen had zijn spel geen goed gedaan.

Na de muziek gaf Hamed zijn andere kinderen hun cadeautjes. Dat werd een spektakel. De een gilde nog harder dan de ander.

Willem en Jantje verdwenen. Daniël bleef besluiteloos met de luit in zijn handen staan. Moest hij zijn instrument nu weer afgeven? Aisja liet daar geen twijfel over bestaan.

‘Geef mij mijn instrument, roumi,’ zei ze gebiedend. ‘Zeg me hoe ik erop moet spelen.’ Met tegenzin overhandigde Daniël de luit.

Het meisje wilde meteen les hebben.

‘Zal ik hem eerst voor je maken?’ stelde Daniël voor. Hij wees de ontbrekende snaar aan. ‘Heb je reservesnaren voor je rebed? Dan gebruik ik die hiervoor.’

Hij wist dat Aisja met weinig talent een rebed bespeelde, een soort algerijnse cello.

Zijn voorstel werd door het meisje aangenomen. Daniël trok zich terug met beide instrumenten, en had vóór de avond de luit weer helemaal in orde. Hij zei dat niet meteen. ‘Het is moeilijker dan ik dacht,’ zei hij ernstig. ‘Ik moet alles heel goed nakijken en bijstellen. Als het goed gaat, krijg je hem over een paar dagen.’
 
Dat spelletje lukte maar ten dele. Aisja had al gauw door dat het instrument weer helemaal in orde was. Ze eiste het op, en ze verlangde ook les van Daniël.

Hij was daardoor urenlang vrijgesteld van huishoudelijk werk.

Dat leek heel leuk, maar het maakte hem droevig. Nooit eerder had hij zo duidelijk gevoeld dat hij onvrij was. Een meubelstuk, dat zijn meesters konden neerzetten waar ze wilden. Of dat ze weggooiden wanneer ze wilden. Hij had zijn eigen luit vlakbij, hij hield het instrument in zijn handen en toch was het van een ander. Een veeleisende ander.

Hij leerde Aisja hoe zij de luit vast moest houden, hij leerde haar toonladders spelen, maar zij begreep er niets van.

Als Daniël weggestuurd was oefende ze zelf. Het enige wat ze uit de luit kreeg waren schrille klanken, waarbij ze met schelle stem inheemse melodieën zong.

De luit veranderde Daniëls slavenleven. Hij was nu het grootste deel van zijn tijd in de luxueuze vrouwenverblijven. In het huis was namelijk een groot verschil tussen de kamers van Zorah en Aisja en de andere vertrekken. Het huis was in het algemeen heel sober, met strakke witte wanden en weinig meubels. De twee vrouwenkamers waren echter heel duur ingericht. Ze stonden propvol spullen, heel smaakvol en kleurig. Dat was in het landhuis zo, maar ook in het huis in de stad.

Het was de jongens opgevallen, dat Hamed in huis bijna niets te vertellen had. Buiten de deur mocht bij de baas zijn, hierbinnen hadden de vrouwen het voor het zeggen. En zo werd Daniël privébezit van Aisja. Ze liet hem muziek maken, hij moest haar lesgeven, zij dwong hem naar haar gezang te luisteren, en hij was de enige die haar kamer mocht schoonhouden.

De jongens plaagden hem. ‘Aisja is verliefd op je Daniël.’ ‘Straks wil ze nog met je trouwen.’

‘Dan moet je muzelman worden jongetje.’

Daniël kon daar niet om lachen. Hij had zijn zus verliefd gezien, en kende de verschijnselen. Maar om er nu zelf het slachtoffer van te worden, daar voelde hij weinig voor. Voorlopig deed hij maar precies wat er van hem gevraagd werd. Hij had heus wel door dat Aisja grillig en wispelturig was. Je moest oppassen met dat meisje.



Die wispelturigheid bleek spoedig.

Op een dag was Daniël de kamer aan het stoffen, terwijl Aisja zijn instrument weer mishandelde. Ze bracht de meest valse klanken voort en zong daarbij op erbarmelijke wijze. Daniël leed in stilte.
 
Plotseling riep het meisje: ‘Dat ding deugt niet. Jij hebt het betoverd. Hier, je mag hem houden roumi.’ Aisja smeet in woede de luit door de kamer.

Daniël sprong naar voren en kon het instrument nog net opvangen. ‘Mag ik hem houden?’

‘Dat hoor je toch. Vooruit, ga weg! Laat de kleinste roumi mijn kamer doen.’

Daniël bracht snel zijn luit in veiligheid, bang dat ze zich zou bedenken. Hij waarschuwde Jantje: ‘Het is jouw beurt Jan. De sultane roept.’

Er volgde een periode van rust.

Een tijd ook waarin het zo warm was, dat zelfs de slaven nauwelijks hoefden te werken. Daniël hield zijn luit veilig op een van de koelste plekjes van het landhuis. Hij was bang dat de klankkast zou scheuren door de droge hitte. Zelfs de bronnen uit de bergen vloeiden nog maar traag. Het water moest verdeeld worden over de huizen. De jongens zaten vaker bij elkaar in de schaduw. Nero lag hijgend naast hen.

‘Hoeveel geld hebben we al Willem?’

‘Te weinig.’

‘Ja, maar hoeveel hebben we dan?’

Willem noemde het bedrag in algerijnse munten, en gaf er meteen maar een vertaling bij: ‘Vijftien gulden.’ Ze wisten nog niet hoeveel ze nodig hadden, maar het was wel duidelijk dat ze niet voor vijf gulden per man vrij zouden komen. Misschien moesten ze wel vijfhonderd betalen. Ze zwegen, soezerig in de hitte.

‘Vijftien gulden,’ dacht Daniël. ‘Eén maaltijd met gasten kost bij ons thuis vijftien gulden, en dan gaat de helft nog naar de keuken terug.’ Thuis... wat was dat ver. Ze waren alle drie al een keer jarig geweest, maar ze waren hun verjaardagen vergeten. Hoe lang zou dit nog duren? Was oom Karel in Algiers? Kwam hij hen zoeken? Of zou hij nooit meer komen?

‘Ik ben nu al tien jaar,’ zei Jantje slaperig.

‘Gefeliciteerd,’ mompelde Willem. ‘Dan kun je nog oud worden hier.’ Ze zwegen weer. De dag ging voorbij.

Ze bleven heel lang buiten zitten. De sterrenlucht was prachtig.

‘Roumi!’ gilde Aisja vanuit het huis.

‘Dat is voor jou, Jan,’ zei Willem. ‘Ze zoekt er een van tien.’

Toen Jantje terug kwam, zei hij: ‘Ik weet niet wat ze wil hoor. Ik moest iets wegjagen, maar er was niets te zien.’

‘Ze ziet zeker spoken,’ meende Willem. Daniël werd binnengeroepen.  Hij kon beter met Aisja praten dan Jantje. Haar moeder was ook in de kamer van het meisje. Aisja lag angstig op een lage bank in de hoek van de kamer. Ze riep dat er djinns in het huis waren. Daniël begreep dat ze daar boze geesten mee bedoelde. Hij vond het een belachelijk idee, net zoiets als toen Marianne een paar jaar geleden liep te gillen: ‘Het spookt, het spookt’. Het waren een paar muizen achter het behang geweest. Zoiets zou het hier ook wel zijn.

Zorah kalmeerde haar dochter, en stuurde Daniël weg. Daarmee leek de zaak afgedaan, maar dat viel tegen. Aisja hield vol dat er djinns waren, en er moest een echte geestuitdrijving plaats vinden. Wat dat inhield merkten de jongens vrij spoedig.

Op een avond kwamen er een heleboel mensen naar het landhuis van Hakem en Zorah. De mannen gingen op de grond zitten in de patio, de open ruimte binnen het huis. Vrouwen en kinderen zaten op het dak rondom, en daar vonden ook de jongens een plaatsje.

Uit het huis kwam een groepje oude vrouwen met een vreemd soort trommels, tarboukas, stenen potten met een ezelsvel eroverheen gespannen. Ze gingen in een hoek van de ruimte zitten en begonnen zachtjes en ritmisch te trommelen. Uit het huis kwamen drie danseressen. Een ervan was Aisja. Ze was prachtig gekleed in een wijde broek, een gazen blouse, een geborduurd vest en een soort wijde mantel. Op haar hoofd had ze een klein mutsje, met een lange dunne sluier.

De danseressen begonnen met kleine bewegingen van het hoofd voor-en achteruit. Met het aanzwellen van het getrommel werden die bewegingen heftiger, het hele lichaam bewoog mee. De voeten bleven vrijwel stil, heel kleine pasjes, nauwelijks zichtbaar. Het was alsof de meisjes kronkelend en schokkend boven de aarde zweefden. Aisja was veruit de mooiste. Haar gezicht stond heel ernstig en strak, maar Daniël kende haar goed genoeg om te zien dat ze het heerlijk vond.

Eenmaal zag hij haar even omhoog kijken in zijn richting. De dans werd steeds woester. De danseressen schenen geen vermoeidheid te voelen. IJselijke kreten van de vrouwen op het dak ondersteunden de muziek. Hier moesten de geesten wel bij wegvluchten. Heel abrupt brak ineens de muziek af.

De danseressen zakten in elkaar, uitgeput. Even laten stonden ze op, raapten kledingstukken op die ze tijdens de dans hadden laten vallen, en verdwenen in het huis.

Of de geesten verdwenen waren wisten de jongens niet. Aisja klaagde niet meer. De jongens wel. Zij moesten de volgende dag de rommel opruimen.
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Hoofdstuk 12

Op een ochtend stond Willem het eerst buiten hun huisje.

Hij keek met voldoening naar ‘hun’ tuin. Ondanks de hitte en de droogte zag het er prima uit. Het voortdurende sproeien en begieten was niet voor niets geweest. Hij keek naar de lucht, en ontdekte ver weg een vreemde wolk.

‘Ik geloof nooit dat we het droog houden,’ riep hij naar binnen.

Een regenbui was zoiets ongewoons, dat zijn vrienden meteen naar buiten kwamen om te kijken. Nero bromde boos.

‘Wat een gekke wolk is dat,’ zei Jantje slaperig, ‘die gaat omhoog!’

Inderdaad leek de roodachtige wolk wel te stijgen. Meteen daarop viel hij omlaag, om kort daarna weer op te stijgen.

Uit het huis kwam een alarmkreet.

De jongens moesten meteen alle luiken sluiten en alle openingen dichtmaken. Terwijl ze daarmee bezig waren, begon het op het dak te tikken. Daniël was nog buiten bij het laatste raam, bij de deur, en voelde tientallen beestjes op zich vallen. Omkijkend zag hij, dat de hele tuin ermee bedekt was. Hij holde het huis in. Door de opening die hij nog niet had afgesloten, waren in een paar minuten al duizenden van die enge beestjes naar binnen gekomen.

‘Sprinkhanen!’ riep Jantje opgewonden.

Hij had het goed gezien. De hele streek was bedekt met miljoenen sprinkhanen van ongeveer vijf centimeter lang, met vier kleine vleugeltjes en een vervaarlijke zaagbek. Een uur lang trokken de sprinkhanen over. Ze drongen op allerlei plaatsen het huis binnen. Aisja en haar moeder raapten ze meteen op en maakten er later een soort conserven van in azijn of vet. Ze aten die dagen ook gebakken sprinkhanen.

Toen ze weer naar buiten konden, liepen ze over een dikke laag dode of stervende sprinkhanen. Toch leek de wolk verderop nog even groot. De tuin was helemaal kaalgevreten door het ongedierte. Het huisje van de jongens zat vol. Weggedoken in een hoek vonden ze Nero. Hij had eerst naar de indringers gehapt, maar was later zo ver mogelijk weggekropen.

Het was een ramp.

In de hele streek groeide er niets meer.

‘Dus zo zag de plaag in Egypte eruit,’ zei Daniël.

‘Hadden ze hem maar in Egypte gehouden,’ mopperde Willem.

Dagen achtereen waren de jongens van vroeg tot laat in de weer om het huis schoon te krijgen. De tuin was reddeloos verloren. Het zou minstens een jaar duren voor dat hersteld was. Het hele gezin moest terug naar de stad, en daar konden de jongens nog een keer beginnen. De zwerm was ook over Algiers getrokken en dus lag er in het huis in de stad ook een aardig voorraadje beestjes.

Er brak een tijd aan van schaarste. In de wijde omtrek was het land kaal, groente en fruit moest van ver aangevoerd worden en was duur. In de gevangenissen brak onder de slaven een besmettelijke ziekte uit, waardoor velen overleden. Het was voor de jongens een geluk dat ze in een schoon huis woonden, ver van de getroffen wijken, want ook in de arme buurten heerste de ziekte. Weken lang was in de hele stad het doordringende jankende geluid te horen van vrouwen die de voorgeschreven klaagzangen voor een dode zongen.

De jongens werden er somber van. Ook Nero had het niet naar zijn zin, hij stond urenlang zachtjes jankend bij de deur. Buiten de stad was het zo leuk geweest, en nu mocht hij weer niet binnenkomen.



Op een dag kwam Hakem ernstig naar Daniël toe. ‘Je moet meekomen, jongen. Een van de Hollanders vraagt naar je.’

Daniël wist niet wat hij ervan denken moest. Hij volgde Hakem naar de gevangenis van de slaven. Het was het gebouw waar ze de opstand van Wolnar hadden gezien.

Hakem riep een van de soldaten, en zei tegen Daniël: ‘Hij zal je bij die Hollander brengen.’

Binnen de grote poort kreeg Daniël het zeer benauwd. Alle deuren gingen achter hem dicht. Kwam hij hier ooit weer uit? De lucht in het gebouw was ondragelijk. Daniël was vergeten hoe onvrijheid ruikt. Langs donkere hokken, waar hij hier en daar mensen meende te zien, ging het snel naar een verre hoek van het gebouw.

De soldaat wees Daniël een vuil, stinkend hok, en liet hem daar binnengaan. Het duurde even, voor zijn ogen aan het duister gewend waren. Toen onderscheidde hij drie bedden, met uitgeteerde mannen daarop.

Eén richtte met moeite zijn hoofd op. ‘Bent u het, jonker?’ fluisterde de man.

Daniël kwam nader. Met moeite herkende hij in de grauwe, uitgeteerde man de muiter Wolnar.

‘Ja jonker, ik ben het: Wolnar. Goed dat u gekomen bent. Ik...’ Een hevige hoestbui brak zijn zin af. Snakkend naar adem viel de man terug op zijn bed.

Met moeite kwam hij weer overeind. ‘Ik heb iets voor u, jonker. Vergeef me dat ik het afpakte. Vergeef me alles’. Hij haalde van onder zijn lompen het medaillon dat hij op de Phoenix gestolen had. ‘Vergeef het me jonker. Het is uw moeder?’

Daniël knikte zwijgend. Hij kon niets zeggen.

‘God geve dat u haar terug ziet, jonker,’ hijgde de zieke.

‘Het is een goede vrouw - ze heeft me als een engel geholpen. Nu zal het niet lang meer nodig zijn. Ik heb veel verkeerd gedaan. Reken het me niet aan, jonker. Het is gebeurd met Johan Wolnar.’

Hij lachte raspend. ‘Ze hoeven me niet meer te zoeken. Ik ga de anderen achterna.’

‘Waar zijn de anderen?’ vroeg Daniël.

‘Dood,’ hijgde Wolnar, en kreeg een volgende hoestbui, die hem doodmoe terugwierp op zijn bed. ‘Ze zijn allemaal dood,’ fluisterde hij hees. ‘De stuurman ook?’

Wolnar maakte een vaag gebaar. ‘Weet ik niet, dat is een andere gevangenis.’ Daniël begreep dat Wolnar het alleen had over de muiters die met hem in dit gebouw opgesloten waren.

Hij hield het medaillon in zijn hand, en wist niet wat hij verder doen moest. Wolnar lag met gesloten ogen. De beide andere zieken bewogen niet. Waren ze al dood? Daniël wilde hier zo vlug mogelijk weg. Voorzichtig schuifelde hij naar de deur.

Wolnar opende nog een keer zijn ogen en fluisterde: ‘Bedankt jonker, je zult gauw thuis zijn...’ Daniël vluchtte weg.

Op de galerij was gelukkig de soldaat nog. Die bracht hem weer naar buiten, en eenmaal op straat begon Daniël te rennen. Hij rende als een bezetene door de stad. Weg van die vreselijke gevangenis. Pas bij het huis van Hakem aangekomen bleef hij staan, en hij kwam langzaam weer op adem. Nero snuffelde nieuwsgierig. Het hondje hoopte altijd dat de jongens met hem de stad zouden ingaan.

Verstrooid aaide Daniël de kleine hond. ‘Even wachten Nero. Ik ga eerst naar binnen.’

In het huis sloop Daniël naar hun kamer op het dak. Hij deed zijn kleren uit, waste zich in een bakje water en trok schoon goed aan. Het medaillon bekeek hij lang. Met tranen in de ogen staarde hij naar het beeld van zijn moeder, dat ook het beeld van Marianne was.

Daarna verstopte hij liet kostbare sieraad onder zijn kleren en ging aan het werk. Zodra hij zijn vrienden zag, vertelde hij wat hij beleefd had. 's Avonds praatten ze er nog lang over na. Als gewoonlijk keken ze over de haven uit. Niemand had het meer over oom Karel, maar bij elk ongewoon zeil dat boven de horizon te zien was, stokte het gesprek. Ze  tuurden ernaar, totdat ze zagen dat het weer niets was, en namen het gesprek weer op waar ze gezwegen hadden.



Er volgde een vervelende periode: de ramadan. Voor de mohammedanen een maand waarin ze overdag niet mogen eten of drinken. Hakem dwong de jongens niet hieraan mee te doen, maar ze vonden het te gek om zelf te eten terwijl verder iedereen in huis moest wachten tot na zonsondergang. Zo deden drie christenjongens mee met de mohammedaanse vastentijd.

Het waren lange vervelende dagen, met als enig lichtpuntje de maaltijden laat in de avond. Ze hoefden ook niet zo hard te werken. Tijdens de warmste uren van de dag zaten ze op het dak in de schaduw van hun kamer. Er was daar altijd wel een fris windje uit zee; Daniël speelde wat op de luit, en leerde zijn vrienden de liedjes die hij kende. Jantje kon heel mooi zingen. Voor Willem was dat wat moeilijker. Zijn stem aarzelde tussen jongenssopraan en een nog wat onduidelijke mannestem. Toch zong hij veel liedjes ook goed mee.

Hij zag al een voordeeltje in dat zingen: na de ramadan zou het immers groot feest zijn in de stad!

Slaven en inwoners van de stad vierden het feest uitbundig samen. Er was een merkwaardige verbroedering tussen slaven en meesters. De jongens zagen goochelaars en slangenbezweerders aan het werk. Daar mengden zij zich tussen. Op een straathoek bij de drukke kashba stelden ze zich op, en zongen de liedjes die ze geoefend hadden. Daniël begeleidde op de luit en zong zelf mee.

Het werd een groot succes. De mensen vonden het leuk. Willem hield scherp het oog op het mutsje waar de munten in moesten komen. Af en toe ging hij dansend tussen de mensen door, de muts in de hand. Dat werkte nog beter. Op één dag haalden ze bijna tien gulden op.

Plotseling bleek er op méér plaatsen belangstelling voor hun muziek te bestaan. Aisja had de jongens op straat gezien, en die vond dat niet leuk. Zij wilde Daniël en zijn zangers voor zichzelf hebben. Welnu, in de badhuizen speelden wel eens muzikanten. Aisja rustte niet voor ze haar moeder zo ver kreeg dat de jongens in het badhuis mochten spelen.

Het was een badhuis uitsluitend voor vrouwen, maar achter een gordijn konden de jongens hun muziek laten horen. Aisja kwam af en toe plagerig om het hoekje kijken. Keurig bedekt, maar toch wel zo, dat Daniël goed kon zien hoe mooi ze was.

Uren zaten ze voortaan achter de gordijnen van allerlei badhuizen.  Vervelend werk, maar het leverde veel geld op. Willem wisselde een groot deel van het kleingeld dat ze samen verdiend hadden om voor gouden munten.

Dat was pas een mooi gezicht! Echte gouden munten. Hoeveel zouden ze er moeten hebben om hun vrijheid te kopen?

Daniël informeerde voorzichtig bij Hakem. Die begreep hem eerst niet. Toen zei hij ontwijkend: ‘Een teskere kost veel geld jongen, heel veel geld.’ Verder wilde hij er niet over praten. Hij scheen het niet zo leuk te vinden dat de jongens zo druk bezig waren hun vrijheid te verdienen. Plotseling verbood hij de jongens nog langer in badhuizen te spelen. Wilde hij niet dat ze geld verdienden, of beviel het gedrag van zijn dochter hem niet? De jongens wisten het niet, maar het was wel een tegenvaller.


Hoofdstuk 13

Drama in huis!

Aisja schreeuwde de hele boel bij elkaar. Ze was een van haar mooie zilveren kettingen kwijt. Zelfs haar moeder werd er zenuwachtig van. Iedereen liep onrustig rond. De jongens hielden zich maar een beetje op de achtergrond. De vrouwen moesten het zelf maar uitzoeken.

Zo gemakkelijk kwamen ze er echter niet van af. Aisja kreeg het ineens in haar lieve hoofdje, dat zij wel samen met Daniël de kamer zou doorzoeken. ‘Gaan jullie maar allemaal weg,’ zei ze. ‘Ik zoek het wel met roumi Daniël.’ Daniël leek niet al te gelukkig met dat plannetje. Jantje kwam hem te hulp.

‘Hoe groot is die ketting?’ vroeg hij.

Een beetje verbaasd over zijn vrijpostigheid wees Aisja hoe lang de zoekgeraakte ketting ongeveer was. ‘Komt mooi uit,’ zei Jantje ernstig. ‘Dat is iets voor Nero. Honden hebben daar een fijne neus voor.’ Zijn vrienden hadden moeite om niet te lachen. Maar Jantje bleef heel ernstig. Hij wist gedaan te krijgen dat Nero in huis mocht komen om het verloren kettinkje te zoeken. Dat gaf een hele opschudding. Het hondje holde vrolijk kwispelstaartend van de ene kamer in de andere. ‘Zoek Nero,’ zei Jantje. ‘Zoek de ketting. Braaf beest, kom, zoek.’

Voorlopig leek het er niet op dat Nero er veel van begreep. Toch leidde het optreden van de speurhond tot de onverwachte oplossing van het raadsel.

Een van de kleine broertjes van Aisja had het kettinkje weggehaald en  verstopt. Hij was doodsbang voor het zwarte hondje. Luid krijsend: ‘Djinn, djinn’, holde hij weg. Hij ging zo snel als zijn korte beentjes hem konden dragen naar het hoekje waar het kettinkje verstopt was en haalde het tevoorschijn. Hij gooide het naar Nero toe en zocht toen huilend een goed heenkomen. Nero pakte vrolijk de gezochte ketting op en bracht hem naar Jantje. Die had dus alle reden om trots te zijn. ‘Kijk, daar is je kettinkje weer,’ zei hij in het Hollands tegen Aisja. Maar het meisje pakte zwijgend het sieraad aan, draaide zich hooghartig om, en verdween in haar kamer. Ze liet zich de hele dag niet meer zien.



De jongens vergaten het voorval spoedig. Er was iets veel belangrijkers dat hun aandacht vroeg.

In de stad zag Willem de stuurman. Hij was na zijn gevangenschap met de laatste overlevenden van de Phoenix verkocht aan de eigenaar van een scheepswerf.

‘Hoe gaat het met ze?’ vroeg Daniël toen Willem met het nieuws thuis kwam. ‘Och,’ zei Willem schouderophalend. ‘Ze zijn er niet vet van geworden, maar ze leven nog. Ze werken nu aan de zeekant, en dat is al heel wat beter dan in zo'n steengroeve. Ze wonen ook in een soort huis, net als wij, maar dan een beetje armoediger.’

De jongens zaten naar de ondergaande zon te kijken vanaf hun dak. ‘Ze hebben een plan,’ zei Willem zachtjes. De beide andere jongens schoven wat dichter bij. ‘Ze willen vluchten. Morgenavond blijft er één op de scheepswerf achter. Hij gaat met een sloep naar een strandje ten oosten van de stad. Als het donker is komen de anderen daar ook heen.’

‘Hoe kan dat nou, als de poorten dicht zijn,’ zei Jantje. ‘Ze weten een klein deurtje dat vaak open blijft.’ ‘Hoe groot is die sloep?’

‘Als we willen kunnen we mee.’

Dat leek de redding. Eindelijk een kans om weg te komen.

Daniël had niets gezegd. Hij dacht na. Er klopte iets niet. Ineens wist hij het. ‘Dat kan nooit goed gaan.’

‘Waarom niet?’

‘Ze hebben er met veel te veel mensen over gepraat.’

‘Welnee, ik ben de enige die het weet.’

‘Wie zegt dat?’

‘Ja, eh, dat denk ik.’

‘Dat is het nu juist. Zoiets moet geheim blijven. Als je daar op straat over gaat praten kan iedereen het horen.’

‘We hebben Hollands gepraat.’
 
De jongens kwamen er niet uit. Moesten ze meegaan of niet? Door wat Daniël zei was Willem wel gaan twijfelen.



De volgende dag hadden de drie jongens een heel korte ontmoeting met de stuurman. Hij was mager, maar zijn ogen stonden helder. ‘Ze hebben ons er niet onder gekregen jongens,’ zei hij. ‘Kom vannacht bij ons buiten de stad. Vaar mee, de vrijheid tegemoet.’

Ze stonden op een marktpleintje, niet veel groter dan een brede straat. Daniël keek ongerust om zich heen. Was er niemand die afluisterde? De jongens beloofden te zullen komen. ‘Maar denk eraan, als je niet op tijd bent ga ik weg. We kunnen niet op je wachten.’ Dat begrepen de jongens ook wel.

Opgewonden kwamen ze terug bij het huis van hun meester. Daar stond Hakem te wachten. Hij wenkte ongeduldig.

‘Waar zaten jullie al die tijd?’ mopperde hij. De jongens mompelden verontschuldigingen. Met de beide ezels moesten de jongens Hakem meteen volgen.

Hij liet ze in de kazerne een lading hout ophalen. Die brachten ze nog dezelfde dag naar het landhuis. Hakem volgde de twee ezels en de jongens op een paard.

‘Dat gaat fout,’ zuchtte Willem. ‘Zo komen we nooit op tijd terug.’ Hij kreeg gelijk.

Bij het landhuis gaf Hakem hun opdracht om alle vergane planken te vervangen. Het leek, of hij hen zo lang mogelijk bezig wilde houden. Ze moesten zelfs de nacht overblijven in hun huisje in de tuin. De enige die het leuk vond was Nero. Die sliep lekker bij zijn baasje.

In het donker overlegden de jongens. Ze konden nu niet meer op tijd het strandje bereiken. Wat moesten ze doen?

Nero spitste opeens zijn oren. Wat hoorde hij?

De jongens zwegen. Bij het huis was een vreemd geluid. Ze tuurden in het duister. Naast het huis zagen ze een ruiter. Hij steeg af en klopte aan de poort.

Met een toorts in zijn hand kwam Hakem naar de deur. Hij praatte met de man, verdween naar binnen, en kwam even later zelf op zijn paard achter het huis vandaan. De twee ruiters verdwenen snel in de nacht. Wat moest dat betekenen?

Dat hoorden ze pas een paar dagen later, toen ze weer in de stad kwamen. De ontsnapping was mislukt. Andere slaven hadden het aan de janitsaren verraden. Hakem hoorde natuurlijk dat er die nacht Hollanders zouden proberen te vluchten, en had bedacht dat de jongens misschien daarbij waren. Daarom bracht hij ze ver weg en voorkwam zo, dat ze gearresteerd werden bij hun vluchtpoging.

De vluchtelingen gingen terug naar de steengroeve, waar ze het zwaarste werk te doen kregen met een dikke ketting aan hun enkel.



De jongens konden blij zijn aan dit lot ontsnapt te zijn. Het was een schrale troost, want er veranderde verder natuurlijk niets in hun leven. Ze bleven slaaf in het huis van Hakem.

De maanden vergleden, en er gebeurde niets. Geen schip kwam aan de horizon. Alle dagen waren hetzelfde. Daniël had zijn luit, Jantje zijn hondje en zijn ezels, en Willem bleef handelen en geld verdienen. Maar waar deden ze het voor? Zeven jaar, had Hakem al heel in het begin gezegd. Het zag er naar uit dat ze inderdaad zeven jaar hier zouden blijven.

Aisja was nu heel aardig voor Daniël. Zij stopte hem de lekkerste hapjes toe. Hij vond dat prima, al plaagden de andere jongens hem er wel mee.

Daniël was al zozeer slaaf met de slaven, dat hij gretig elk voordeeltje benutte, maar hij bleef op zijn hoede voor Aisja. Nu was ze heel lief, maar dat kon zo weer veranderen. Voor het slapen gaan deed hij het medaillon open, en dacht aan thuis. Het verre thuis, waar nu de herfststormen over de gracht zouden razen, het water in het IJ opzwepend, de bomen geselend. Heerlijke stormen, heerlijke, koude, kille regen, heerlijk land, zo onbereikbaar ver. Het werd december, straks zou het weer nieuwjaar zijn, dan begon het jaar 1750. De helft van de eeuw. Daniël had al bijna een jaar op de latijnse school moeten zitten. Nu zat hij op een heel andere school, waar je ook veel leerde. Je leerde hier in leven te blijven.



Op een dag stuurde Hakem de jongens weer naar het landhuis. Hij liet dag en nacht een van zijn soldaten bij hen. Zogenaamd ging het om werkjes die aan het huis moesten gebeuren. De soldaat bleek een handige timmerman, en de jongens konden hem goed helpen. Maar ze hadden toch het gevoel dat er iets anders achter stak.

In Algiers zouden ze het vanaf hun dak kunnen zien. Er lagen nederlandse oorlogsschepen in de haven van Algiers!

De vloot deed op weg naar huis Algiers aan. Admiraal Schrijvers was hier geen onbekende. Hij had de stad al eerder bezocht, hij had langdurig onderhandeld en er veel slaven vrijgekocht. De vrede die nu officieel heerste tussen beide landen was door hem gesloten. Hij ging er niet  graag weer heen.

Het geval van de Phoenix was moeilijk uit te leggen. Hoe maak je aannemelijk dat een van je landgenoten zo stom is geweest zijn schip te laten stelen en er vervolgens zeeroverij mee te laten bedrijven? Het werden moeilijke onderhandelingen.

Met veel geduld bleef de admiraal praten. Hij kreeg de Phoenix terug voor de eigenaar, al moesten er heel wat geschenken gegeven worden en was er een boete te betalen.

Over de stuurman en de anderen in de steengroeve werd ook hard onderhandeld. Met veel geld lukte het de mannen vrij te kopen. Maar de jongens?

Jongens? Nooit van gehoord.

Elke vraag over de drie jongens werd ontweken. Uiteindelijk gaf de admiraal het op.

‘Mijnheer de Bij, ik heb uw schip voor u vrijgekregen en een restje van uw bemanning. Als u uw neef wilt terugzien, kunt u beter een tijdje in Algiers gaan wonen. Misschien dat u hem dan vindt. Wij gaan verder. U kunt een bemanning op uw schip krijgen en meevaren naar Amsterdam, u mag ook blijven.’

Oom Karel had één dag om te beslissen. Wat voor zin had het hier te blijven? Hoe zou hij ooit de jongens vinden? Maar hoe kon hij in Amsterdam terug komen zonder Daniël?

Hij had zijn broer en schoonzuster wel al een brief gestuurd, waarin hij in vage woorden vertelde wat er gebeurd was, maar zo dat niemand kon begrijpen of Daniël nu bij hem was of niet.

Vermoeid ging hij bij een koffiehuis zitten en probeerde iets te bestellen. Een vriendelijke Venetiaan hielp hem daarbij. De man kende de taal van het land en sprak bovendien Frans. Ook Oom Karel kon zich wel enigszins verstaanbaar maken in die taal, zodat de twee mannen al spoedig in druk gesprek raakten. Het duurde niet lang of de vreemdeling hoorde de naam de Bij. ‘U bent uit Amsterdam! Maar daar ben ik geweest! Ik heb uw broeder en zijn charmante vrouw ontmoet.’

Luigi Montini maakte zich bekend. Oom Karel had een vaag idee dat hij die naam eerder gehooord had, maar aangezien alles wat zijn vrouw hem vertelde zijn ene oor in en het andere uit ging, herinnerde hij zich de affaire met zijn nichtje niet meer. Luigi sprak er ook niet over.

Toen de Venetiaan hoorde wat het probleem van oom Karel was, stelde hij voor het zoeken van de jongens aan hem over te laten.

‘U gaat met uw schip naar Amsterdam. Ik heb hier nog zeker een week werk. In die tijd kan ik overal vragen waar ze zijn. Uw stuurman zegt  dat hij ze kort geleden gesproken heeft? Dan kunnen ze niet ver weg zijn.’

De mannen namen hartelijk afscheid.

Luigi Montini zou zijn best doen voor oom Karel, voor Daniël, voor zijn ouders in Amsterdam, en ook voor iemand die hem misschien wel graag zou zien terugkomen in die verre stad.



Het konvooi vertrok, er klonken luide saluutschoten. Luigi keek ernaar vanaf het havenhoofd bij de vuurtorens. Trots zeilde de Phoenix met de andere schepen uit. In de stad besloot Hakem dat de jongens wel weer terug konden komen. Ze waren lang genoeg op het land geweest.


Hoofdstuk 14

Luigi Montini informeerde bij zijn zakenrelaties in de stad.

Niemand scheen iets van de jongens te weten. Toch kreeg de Venetiaan het gevoel dat enkele mensen meer wisten, maar om een of andere reden niets wilden zeggen.

Een tijd lang zwierf hij bij de janitsarenkazerne rond, want hij had uit opmerkingen het vermoeden gekregen dat de janitsaren iets te maken hadden met de verdwijning van de jongens. Het bleef echter zonder resultaat. Het werd eind december. Straks moest hij weg. Op nieuwjaarsdag zou hij Algiers verlaten.



Daniël, Willem en Jantje hoorden niets over de nederlandse schepen. Na hun terugkeer in de stad mochten ze niet de straat op. Nero jankte vergeefs aan de deur. Met moeite kon Jantje af en toe eten buitenzetten voor zijn hondje. De jongens mochten om een of andere reden ook niet naar de markt. Daar kwam opeens een soldaat voor.

Werden ze niet meer vertrouwd?

Niet alleen was het vreselijk vervelend dat ze hele dagen binnen zaten, het was ook onvoordelig. Ze verdienden niets. Aisja zat de hele dag op Daniël te vitten. De jongen kon geen goed meer doen. Hij kreeg geen ogenblik rust. Het ene moment moest hij bij haar in haar kamer komen om te zingen en te spelen, en het volgende ogenblik zette ze hem aan het schrobben in de keuken.

's Avonds op het dak was het koud.

Toch ging Daniël die avond buiten zitten.

Luitspelend keek hij verlangend naar de zee.
 
‘In mijn kerker opgesloten’, klonk het klagelijk over de daken van de stad. Op straat hoorde iemand het lied, en bleef verrast staan.


Zing ik voor mijn liefste lief.

Vrijheid, liefde en geluk,

Ach waar vind ik het op aarde...


Beneden in de nauwe straat klonk het luid:


Als mijn lief mij niet bewaarde

Tedere liefde in haar hart

Zeker stierf ik hier van smart!


Daniël hoorde de zanger. ‘Luigi!’ schreeuwde hij.

‘Daniël,’ klonk het uit de steeg. De man begreep dat een gesprek gevaarlijk voor hen beiden kon zijn. ‘Zing voor me waar je bent en hoe we elkaar kunnen ontmoeten,’ riep hij naar boven.

Daniël nam zijn luit en zong:

‘Opgesloten zijn wij samen in dit hoge, dichte huis.

Kom met touwen in de avond, want dan is de baas niet thuis. Wij zijn gevangen door de Moren, na een grote muiterij. Kom met touwen, red ons, red ons, red ons uit de slavernij.’

Luigi zong van beneden op dezelfde melodie:

‘Morgen kom ik bij je terug, met de touwen op mijn rug.

Laat niets merken aan je bazen, wacht op mij, ik kom terug.’

Hij verdween snel, want hij hoorde iemand aankomen. Hard naar boven roepen was verdacht, maar een aria in de nacht toch ook wel.

Toen Willem zijn vrienden vertelde wat er gebeurd was leek het zo'n gek verhaal, dat ze het niet konden geloven.

De hele volgende dag deden ze hun werk zo goed mogelijk om niet op te vallen. Weer mochten ze de stad niet in. In spanning wachtten ze de avond af.



Het was al helemaal donker, toen ze in de steeg beneden iemand hoorden. ‘Ben jij daar Luigi?’ riep Daniël op fluistertoon. ‘Vang dit klosje op,’ klonk het van beneden.

Even later zagen de jongens een klosje boven de dakrand uitkomen. Luigi gooide het hoog op. Het was echter te ver weg.

Jantje en Daniël hielden Willem aan een arm vast, terwijl hij zo ver mogelijk over de rand hing.
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Luigi gooide opnieuw. Willem boog nog verder naar voren, en had het houtje te pakken. Aan het klosje zat een dunne lijn, die was bevestigd aan een dikker touw. Door het dunne touwtje op te hijsen haalden ze langzaam de dikke lijn naar binnen. Beneden bleef het stil. Waar was Luigi? Willem had de goede gedachte de hele lijn in te halen. Net op tijd, want er kwam een patrouille van de janitsaren langs met fakkels en in volle bewapening. De jongens bleven aan de rand van het dak wachten. Na een uur was Luigi er weer.

‘Kom morgenavond naar de herberg bij de haven, je vindt me daar in een donker poortje. Hier is het te gevaarlijk.’

Hij verdween, en de jongens verstopten het lange touw. Ze sliepen haast niet die nacht, en de volgende dag kostte het hun grote moeite niets van hun ongeduld te laten blijken. Aisja merkte het. ‘Wat ben je ongeduldig, roumi,’ zei ze. ‘Wil je de stad in? Je hebt het hier toch goed’. Ze trok hem als een troeteldiertje naar zich toe. ‘En overmorgen krijgt mijn lieve kleine roumi een heel mooie dans te zien, nog mooier dan de dans van Aisja.’
 
Daniël kreeg een hoogrode kleur. Zoiets had ze nog nooit gedaan.

Aisja vertelde hem dat er een groep mannen in hun binnenhof kwam dansen. Daniël begreep er niet zoveel van. Het zou om een of ander religieus feest gaan, waarbij men herdacht dat een heilige man lang geleden zijn volgelingen geleerd had hoe ze in een heftige dans ongevoelig konden worden voor de beet van slangen en de steek van een schorpioen. Het zou iets heel bijzonders worden. Van alle kanten verwachtten Hakem en zijn vrouw bezoek. Het scheen een hele eer te zijn dat hun huis uitgekozen was voor dit religieuze feest.

Daniël vertelde zijn vrienden wat hij gehoord had.

‘Dan is dat de beste nacht om te vluchten,’ zei Willem meteen. Ze moesten toegeven dat hij gelijk had. Tijdens de dans zou niemand op de jongens letten, ze konden een heel eind weg zijn voor iemand argwaan kreeg.

In de avond slopen Daniël en Jantje het huis uit. Willem bleef binnen, om ze er in te kunnen laten als ze beneden in het steegje floten. Nero sprong blaffend om Jantje heen.

‘Sst, hou je stil, hond.’ Nero bedaarde en volgde de jongens. Tastend vonden ze hun weg in de straatjes van Algiers. Ze kwamen vrij gemakkelijk bij de aangegeven herberg, maar waar was nu het poortje waar Luigi het over had? De twee jongens liepen een eind naar links en een eind naar rechts. Geen Luigi. Nero was ook weg. Ze hoorden het hondje keffen in een nauwe steeg tussen twee huizen. Het was meer een spleet in de muur dan een straatje of steeg.

Iemand vloekte gedempt in het Italiaans! ‘Daar is Luigi,’ fluisterde Daniël.

Achter elkaar schoven de jongens het steegje in, en daar troffen ze Luigi.

‘We moeten heel voorzichtig zijn,’ fluisterde de Venetiaan. ‘Er zijn veel meer patrouilles in de stad dan normaal.’ Van Luigi hoorden Daniël en Jantje voor het eerst dat de hollandse schepen er geweest waren. Ze begrepen nu welk spelletje Hakem gespeeld had, door ze weg te halen. Met Montini hadden ze een kort gesprek. Hij gaf hun duidelijke instructies. In de nacht van het dansfeest moest de ontsnapping plaats vinden. Ze kregen precies te horen wat ze doen moesten en waar ze Luigi konden vinden. Ongezien kwamen de jongens terug. Fluisterend vertelden ze Willem wat ze moesten doen op de avond van het feest. Van slapen kwam weer niet veel. Ze moesten zich dwingen kalm te blijven. Willem was de eerste die begreep dat ze er met al die opwinding niet kwamen.
 
‘We gaan nu slapen jongens, morgen moeten we net doen of er niets aan de hand is. We kijken morgenavond naar die dansen tot...’



Het werd een lange dag.

Gelukkig was er zoveel te doen om het feest voor te bereiden, dat de jongens weinig tijd kregen om na te denken. Ze sleepten alles weg wat op het binnenplein de dans kon hinderen.

Een kamer moest klaargemaakt worden voor de dansers, er kwam een kleine verhoging voor de musici, en zo ging het de hele dag door. Aisja was zeer opgewonden. Ze draafde maar heen en weer, en bedacht telkens iets anders. Daniël had het verontrustende gevoel, dat het meisje heel goed wist wat zij van plan waren.

Aan het eind van de middag nam ze hem apart in een donkere nis bij de keuken. Ze trok hem heel dicht tegen zich aan. Haar vlugge vingers graaiden het medaillon van onder zijn kleren vandaan. Ze keek naar het portretje. ‘Je moeder?’ vroeg ze. Daniël knikte. Onverwacht kuste Aisja hem. Ze duwde hem abrupt weg en zei: ‘Ga maar terug naar je moeder.’

Daniël vluchtte naar boven. Hij zei niets tegen zijn vrienden. Ze bleven sjouwen en draven tot de avond. Hij zag Aisja nog een paar keer. Ze deed alsof hij niet bestond.

Een uur voor de voorstelling werd het rustig. De jongens mochten gaan eten. ‘Laten ze maar op het dak eten,’ zei Aisja. ‘Dan lopen ze niet in de weg.’

Zwijgend aten de jongens hun avondmaal. De laatste keer in dit huis?



Luigi Montini voer in de loop van de dag uit. De janitsaren hadden hem in de stad vrijwel steeds bewaakt.

Toen Hakem hoorde dat de Venetiaan weg was, ging hij opgewekt naar het feest. De Hollanders weg en de Venetiaan weg, die met de Hollanders kontakt had gehad. Voorlopig zou niemand hem zijn slaven afhandig kunnen maken.

 
Hoofdstuk 15

Op de binnenplaats van het huis van Hakem werd het steeds drukker. Ook op het dak kwamen steeds meer mensen. Beneden zaten de mannen, boven bleven de vrouwen en kinderen. De vrouwen hurkten langs de rand van het dak. In hun donkere kleren leek het net een rij grote, zwarte vogels.

Ze letten niet op de jongens. Die kozen een stil hoekje, waar ze zowel het feest beneden konden zien als de vrouwen hier boven.

Op de binnenplaats was het al helemaal donker.

Toen droegen algerijnse jongens kleine lichtjes het plein op. Ze gingen bij die lichtjes op de grond zitten, en vormden zo een cirkel van licht. Vanuit de hoek van de muzikanten klonk tromgeroffel. Een soort fluit speelde een vreemde schrille melodie. Er waren nog meer instrumenten. Mooi klonk het niet, maar wel geheimzinnig en opwindend.

Daar verschenen de dansers. Jonge mannen, met sterke, soepele lijven. Ze bewogen ritmisch op de muziek, hun ogen star gericht op een punt voor zich. De muziek klonk luider en sneller.

Een van de vrouwen gaf een schelle kreet. Feller werd de dans; van het dak klonken meer aanmoedigingskreten.

‘Nu,’ fluisterde Willem.

Hij sloop naar hun huisje en pakte het touw. Zijn vrienden volgden. Willem bond het touw schijnbaar heel kalm om een schoorsteen, en gaf een teken dat ze konden gaan.

Daniël keek nog één keer over het dak naar de vrouwen. Toen wist hij zeker dat Aisja alles van hun plan geraden had. Ze keek zijn kant uit, heel strak, onbewegelijk. Ze moest alles gezien hebben. Ze deed niets, ze waarschuwde niemand. Willem liet Jantje aan het touw zakken. Daarna was Daniël aan de beurt. Aisja wendde haar hoofd af. Willem liet zich als laatste naar beneden glijden. In de steeg stonden ze even onwennig bij elkaar. Nero sprong om hen heen. Jantje zag kans het opgewonden beest te kalmeren. Plotseling viel met een plof het touw naast hen neer. Opkijkend zag Daniël nog net het hoofd van Aisja.

De jongens wachtten niet af wat er verder zou gebeuren.

Ze renden weg, en vonden bij de stadsmuur een punt waar ze er gemakkelijk overheen konden komen.


Jantje met Nero en Daniël kwamen met behulp van het touw een paar meter lager terecht. Willem maakte het touw los, en sprong die afstand. Hij kwam goed terecht en ze haastten zich naar de andere kant van de stad. Ze moesten daarvoor eerst de berg op langs de stadsmuur, en dan  
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aan de andere kant afdalen naar de kust. Luigi Montini zou in de avond terug varen naar een baai aan de kust en dan konden ze met die sloep aan boord komen. Het was een heel simpel plan. Overdag zou je er zo heen wandelen, maar 's nachts was dat een ander verhaal.


De jongens konden niet vlak bij de muur blijven, want op die muur liepen soldaten en dat was een gevaar voor hen.

Ze maakten dus een ruime boog om de stad heen. Dat betekende meer klimmen en allerlei hindernissen nemen. Er waren hier veel tuinen, en rond die tuinen plantte men nog al eens de doornige vijgencactus. Dat was een prima afweer tegen dieven.

Inderdaad, er was geen doorkomen aan. Telkens als ze op zo'n tuin stuitten, moesten ze een heel eind omlopen om verder te kunnen.

Het was niet eenvoudig om richting te houden. Gelukkig brak de maan door de wolken. Dat gaf gevaar voor ontdekking, maar het was toch wel prettig. Ze zagen de stad, en ze wisten dat ze al ruim halverwege de helling waren gekomen.
 
Daar verrichte Nero de heldendaad van zijn leven. Het was gebeurd voor de jongens er erg in hadden. Jantje liep op dat moment voorop, met Nero achter zich. De jongen hoorde iets, voelde een eng beest bij zijn been, en op het zelfde moment was Nero in een verwoed gevecht gewikkeld met een onzichtbare vijand. Onzichtbaar, tot de hond overwonnen had. Toen toonde hij zijn baas trots een slang. Slap hing het beest in de bek van de hond.

Nog jaren daarna hield Jantje bij hoog en bij laag vol, dat zijn hond toen gelachen had. Op dat moment hadden ze geen tijd voor lachende honden, hoe dapper ze ook op slangen konden jagen. Maar ze lieten voor de veiligheid Nero verder wel voorop lopen.

Moeizaam klauterden ze langs ongelijke paadjes de berg op. Hoog boven de stad begonnen ze over net zulke stenige weggetjes aan de afdaling.



In het huis van Hakem ging het feest ongestoord verder.

De dansers bewogen zich steeds woester, en na enige tijd bracht een van de helpers een zak slangen. De mannen schenen geen vermoeidheid te voelen. In trance schokten ze wild op de muziek, gesteund door het gegil van de vrouwen. Aisja gilde nog harder dan de anderen.

De mannen namen de slangen beet en lieten ze over hun lichaam kruipen. De beesten schenen hen niet te deren. Ze slingerden ze door de lucht, vingen ze op en dansten verder. Uren duurde dit en nog steeds bleven de dansers op de been.



Ver buiten de stad hoorden de jongens de kreten van de vrouwen.

Ze haastten zich de helling af, telkens gehinderd door hekken, hagen en heggen. Dichter bij zee waren tuinen; daar konden ze sneller opschieten. Toch wachtte hier het gevaarlijkste deel van de tocht.

Op bepaalde punten langs de kust waren soldaten als wachtpost gezet. Luigi had ze duidelijk uitgelegd, hoe ze tussen die posten door bij de baai moesten komen waar hij met de sloep zou wachten. Het was allemaal goed bedacht. Hij had elk stukje van de kust bekeken, en kon de jongens precies zeggen waar ze de afdaling naar de baai konden maken. Het leek eenvoudig, maar in de nacht was het allemaal veel moeilijker. De jongens waren hier nooit geweest. Moeizaam strompelden ze voort door het ongelijke terrein.

Ineens dook Willem in elkaar, en beduidde de anderen dat ze ook moesten bukken. Jantje floot zacht zijn hond terug. Zwijgend wees Willem naar voren. Daar stond, zwart tegen de lichtere lucht, een  schildwacht. Ze waren recht op hem afgelopen.

Moesten ze nu rechts of links van die man zijn? Willem koos voor een paadje naar links.

Heel stil slopen de jongens met een boog om de soldaat heen. Gelukkig hield Nero zich koest. Ze bereikten de rand van de hoge kust. Voor zich zagen ze de masten van een klein zeilschip. Het lag prachtig verstopt. De schildwacht kon het zo niet zien, maar... de jongens konden er niet komen.

Ze zaten aan de verkeerde kant van de landtong. Ze zouden zeker een uur om moeten lopen om op het goede punt uit te komen. Ze moesten veel verder naar links.

Roepen naar het schip kon natuurlijk niet, dat zou de soldaat horen. ‘Kom mee,’ zei Willem grimmig, ‘we halen het nog wel.’



In de stad was het feest afgelopen. De dansers lagen uitgeput in de kamer die voor hen was klaargemaakt.

Hakem riep de jongens om zijn gasten eten en drinken te brengen. Er kwam geen antwoord. Hij stuurde een van zijn kinderen naar boven, maar die zag de jongens niet. Hakim stormde zelf de trappen op. Snel inspecteerde hij de kamer van zijn slaven, maar zag meteen dat ze alles hadden meegenomen. Alleen de luit had Daniël noodgedwongen moeten achterlaten.

Het huis werd direct van boven tot onder doorzocht, maar zonder resultaat. Toen kwam een janitsaar zijn officier melden dat er een verdacht schip voor de kust gezien was. En Hakem vermoedde wat er aan de hand was...

Hij liet de gasten aan zijn vrouw en dochter over, en haastte zich naar de kazerne. Daar werd groot alarm geslagen. Binnen een kwartier was een sterke eenheid soldaten op weg naar de plaats aan de kust waar het schip gezien was.

De jongens zagen de soldaten aankomen toen ze nog een half uur verwijderd waren van het punt waar ze de rots af konden dalen. De janitsaren naderden snel. Ze zouden bij de jongens zijn vóór ze het paadje naar beneden hadden bereikt. Angstig holden ze achter elkaar aan door de nacht. ‘Stop,’ schreeuwde Willem. ‘Zo komen we er niet. We moeten hier recht naar beneden.’ Hij wees naar de afgrond naast hem. Zonder verder de opmerkingen van zijn vrienden af te wachten zocht hij een geschikt punt om hun touw aan te binden. Een kromgegroeide boom zag er stevig genoeg uit. Zodra het touw vast zat, zei hij: ‘Jij eerst Jan, laat je zakken, opschieten, maar wees voorzichtig.’ Jantje nam  Nero op zijn nek en liet zich behoedzaam zakken.

Het touw haalde niet de voet van de rots bij het kleine strandje, maar het laatste deel was iets minder steil, zodat de jongen en zijn hond veilig aankwamen.

Meteen daarna ging Daniël. Toen hij halverwege was, begon ook Willem aan de afdaling. De soldaten waren nu zo dichtbij, dat hij niet langer kon wachten. De jongens slingerden angstig heen en weer. Ze bezeerden zich aan de scherpe rotsen, maar ze kwamen beneden. Daar wachtte Luigi met de sloep. Struikelend bereikten Willem en Daniël het bootje, waar Jantje en Nero al klaarzaten.

Vier matrozen roeiden met krachtige slagen weg, zodra de jongens in de boot zaten. Op de kleine achterplecht blafte Nero dapper naar de achtervolgers, die hen niets meer konden doen.

‘Gelukkig Nieuwjaar,’ zei Luigi. Het was 1 januari 1750.


Hoofdstuk 16

Op het schip van Luigi Montini werden snel de zeilen gehesen, en kruisend tegen een ongunstige wind bereikten ze in een paar uur de volle zee. Daar konden ze meer zeil voeren, en met flinke snelheid stoven ze weg naar het westen, weg van Algiers.

Uitgeput stonden de jongens bij elkaar op het achterschip met Luigi. Nero was de enige die geen vermoeidheid kende. Het kleine hondje was drie keer het hele schip rondgerend, en had al door waar de kombuis was. ‘Daar gaan we dan,’ zei Willem.

Daniël begon te huilen. Van spanning en opluchting huilden en lachten ze alle drie.

‘Hakem, we gaan naar huis!’ schreeuwde Jantje de nacht in naar achteren. ‘Poets zelf je potten en pannen maar, van mij kun je de pest krijgen.’

Ze lachten om dat dwaze geschreeuw. Luigi bracht ze naar een plek onder het achterdek, waar drie hangmatten voor hen uitgespannen waren. Daar rolden ze in, en deinend op de golven sliepen ze in. Nero kwam met een sprongetje bij Jantje in de kooi, rolde zich behaaglijk op, en sliep ook tevreden in.



De volgende ochtend beseften de jongens pas echt dat ze vrij waren. Luigi verwende zijn gasten met lekker eten. Het was koud aan dek, maar de zon scheen en de lucht was strak blauw. Heel mooi weer voor  januari en bovendien de wind in de goede hoek. Vanuit Algiers werden ze niet achtervolgd, dat lag voorgoed achter hen.

Na het ontbijt zongen Luigi en de jongens plechtig:

‘In mijn kerker opgesloten...’

‘Dat lied heb je precies op tijd gezongen, Daniël,’ zei Luigi. ‘Als ik dat niet had gehoord, had ik je nooit gevonden.’

‘Dat was een lied voor de vrijheid,’ zei Daniël.



Het schip van Luigi bleek een snelle zeiler. De volgende dag al bereikten ze Gibraltar.

‘Waar gaan we heen?’ vroeg Daniël.

‘Naar Amsterdam,’ lachte Luigi, ‘wat dacht je?’

‘Moest je daar dan heen?’

‘Met deze lading durf ik er wel binnen te komen.’



Ze haalden zelfs het langzame konvooi in. Toen ze het nauw van Calais waren gepasseerd voegde Luigi zich officieel bij de hollandse schepen. Op de woelige zee konden de jongen niet bij oom Karel komen. Met Luigi's schip voeren ze echter vlak langs de Phoenix. Ze wuifden en schreeuwden, en zeilden toen door naar de plaats die de admiraal had aangewezen in het konvooi.

Na twee dagen langzaam tegen de wind in kruisen bereikten ze eindelijk Texel. Het was vinnig koud. IJs hing in dikke pegels aan de touwen. De zeilen waren haast niet te bewegen. In die barre kou moesten ze acht dagen bij Texel blijven. Zo lang duurde het, eer de wind gunstig was om de Zuiderzee op te varen.

Ditmaal was er geen apart jacht voor Daniël. Hij kwam ook niet terug als het deftige jongetje, dat anderhalf jaar geleden vertrok. Hij was bruin, simpel gekleed, en veel groter geworden.

Met dooiweer bereikten ze Amsterdam. Het kleinere schip van Luigi kon gemakkelijk over de ondiepte van Pampus. De grotere schepen moesten daar met speciale bakken overheen getild worden. Een soort drijvende dokken, die men vol water onder het schip voer en dan leegpompte waardoor het schip een meter of twee hoger kwam te liggen. Zo kon heel voorzichtig het ondiepe gedeelte gepasseerd worden.



Luigi meerde af bij de Schreierstoren, en wilde meteen met Daniël naar de Keizersgracht.

De andere jongens aarzelden. Ze keken elkaar aan. Hier eindigde hun reis. Willem en Jantje gingen natuurlijk naar hun eigen huis.
 
‘Kom morgen naar mij,’ zei Daniël. Niet wetend wat te zeggen gingen ze uit elkaar. Het was of hij zijn vrienden kwijt was geraakt zodra ze terugkwamen in deze stad.

Hier woonden ze ver bij elkaar vandaan. Hier konden rijk en arm niet meer één weg gaan. ‘Tot morgen jongens,’ schreeuwde Daniël.

Jantje en Willem wuifden. Nero kwispelstaartte.



De vreugde was in alle drie de huizen even groot. Aan de Keizersgracht huilde Betje. ‘Wat is ie groot geworden,’ herhaalde ze maar steeds. Maman leek ouder geworden. Zij sloot haar jongen in haar armen en riep verbaasd: ‘Je bent enorm gegroeid!’

Marianne begroette haar broer ook onstuimig, maar die leek nog blijer met de aanwezigheid van Luigi. De zusjes waren niet meer de kleintjes van vroeger.

Daniël vond ook het huis veranderd. Dat leek kleiner. Hij was vergeten dat zij in zo'n luxe woonden.

Zijn vader was echt ontroerd bij het weerzien met zijn enige zoon. Hij hield hem op een armlengte van zich af en zei: ‘Ja, je bent een man geworden. Je bent echt een man geworden.’ Daarna knuffelde hij hem als een kleine jongen.



Daniël had eerst het gevoel dat het maanden zou duren eer hij weer thuis gewend was, maar dat viel mee. Al na een paar dagen vond hij het heel gewoon te zeggen: ‘Aaltje, poets mijn schoenen eens.’ Toch vond iedereen hem enorm veranderd. Hij gaf niet meer om mooie kleren. Het kostte moeite hem kleren te laten dragen die bij zijn stand hoorden. Hij paste zich aan, maar met moeite.

De vrienden kwamen vrijwel dagelijks over de vloer. Ze hadden voor vele maanden verhalen.

Toch kon dat zo niet doorgaan. Er moesten beslissingen voor de toekomst genomen worden. Voor Willem had Joost de Bij een plaatsje in zijn zaak. Hij leerde alles van het vak van behangmaken, en paste dat vooral toe als verkoper. Jantje mocht ook in het bedrijf komen werken, maar leek daar helemaal niet blij mee toen Joost de Bij het hem voorstelde.

‘Wil je liever wat anders, Jan?’ vroeg de Bij hem. ‘Ik zit niet zo graag de hele dag binnen,’ zei Jantje verlegen.

Daar was wel iets op te vinden. Het buitenhuis bij Beverwijk was prachtig herbouwd. De tuinman daar kon best een knechtje gebruiken. Jantje kon met Nero naar Beverwijk. Duvel bleef bij Betje. Het was een  dik, lui hondje geworden.

Voor Daniël wachtte de studie.

Hoe graag de jongens anders gewild hadden, de vaste verhoudingen in Holland brachten ieder weer op zijn eigen plaats. Ze bleven goede vrienden, maar ieder in zijn eigen stand.



Het ‘badhuistrio’ trad nog eenmaal op. Dat was bij de trouwerij van Luigi en Marianne in de zomer. De Venetiaan was inderdaad welkom op de Keizersgracht. Niemand wees hem meer de deur.

Bij het grote bruiloftsmaal speelde Daniël op zijn nieuwe luit. Ze zongen de liedjes waarmee ze in Algiers geld verdiend hadden.

Aan het slot van hun kleine concert zei Daniël: ‘En nu zingen wij het lied voor de vrijheid, waarmee de kennismaking van Luigi en Marianne begon en waarmee onze gevangenschap eindigde.’


In mijn kerker opgesloten

Zing ik voor mijn liefste lief.

Vrijheid, liefde en geluk,

Ach waar vind ik het op aarde.

Als mijn lief mij niet bewaarde

Tedere liefde in haar hart,

Zeker stierf ik hier van smart.



Noten

1Het oude Ragusa heet nu Dubrovnik. Het huidige Joegoslavië hoorde bij Turkije.
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